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ABSTRACT: The aim of this study is to sys-

tematize the methods of translating multi-digit 

numbers in the Russian-Chinese language pair as 

described in Russian academic and educational 

literature, and to provide a detailed description of 

the author's original method of associations. The 

paper analyzes the structural differences in count-

ing systems (the three-digit classification in Rus-

sian versus the four-digit classification in Chinese) 

and the specific features of writing multi-digit 

numbers in the PRC. Existing approaches to nu-

meral translation are examined, including the 

structural-analytical method of Cui Zhexuan, the 

arithmetic algorithm of M.V. Rumyantseva and M.G. 

Frolova, and the "reference points" method. Partic-

ular attention is paid to the author's mnemonic-

based method of associations. The article also lists 

recommended tools for translation practice.  

The analysis confirms that translating multi-digit 

numerals presents a significant methodological 

 АННОТАЦИЯ: Цель исследования — си-

стематизация методов перевода многозначных 

чисел в языковои  паре русскии -китаи скии , опи-

санных в отечественнои  научнои  и учебнои  ли-

тературе, а также подробное описание автор-

ского метода ассоциации . В работе анализиру-

ются структурные различия систем счета 

(трехразряднои  в русском и четырехразряднои  

в китаи ском языках) и особенности записи 

многозначных чисел в КНР. Рассматриваются 

существующие подходы к переводу числитель-

ных, включая метод Цуи  Чжэсюаня, арифмети-

ческии  алгоритм Румянцевои  М. В. и Фроло-

вои  М. Г., а также метод «референтных точек». 

Особое внимание уделяется предложенному 

автором методу ассоциации , основанному на 

мнемотехнике. В статье также перечисляются 

рекомендуемые инструменты для тренировки 

перевода. Проведенныи  анализ подтверждает, 

что перевод многозначных чисел представляет 
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Филологические НАУКИ |Урывская Т.А. | t.uryvskaya@my.mgimo.ru | УДК 811.581 |Научная статья  

МЕТОДЫ УСТНОГО И ПИСЬМЕННОГО ПЕРЕВОДА МНОГОЗНАЧНЫХ ЧИСЕЛ  
В ЯЗЫКОВОЙ ПАРЕ РУССКИЙ-КИТАЙСКИЙ 

challenge stemming from fundamental structural 

differences in counting systems. The study con-

cludes that there is no single universal method for 

effective instruction; rather, efficiency is achieved 

through a combination of different approaches 

adapted to the specific tasks of translation. 

KEYWORDS: Chinese language, numerals, 

multi-digit numbers, translation of numerals, 

methods of numeral translation, oral and written 

translation of numerals, mnemonics, teaching 

methodology 

FOR CITATION: Uryvskaya T.A. Methods  

of Oral and Written Translation of Multi-Digit 

Numbers in the Russian-Chinese Language Pair.  

Modern Oriental Studies. 2026; Volume 8 (№1).  

P. 6-20 (In Russ.)  https://doi.org/10.24412/2686

-9675-1-2026-6-20 

собои  значительную методическую трудность, 

обусловленную структурными различиями си-

стем счета. Делается вывод об отсутствии еди-

ного универсального метода обучения: эффек-

тивность достигается за счет комбинирования 

различных подходов, адаптированных к зада-

чам перевода. 

 КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА. Китаи скии  язык, 

числительные, многозначные числа, перевод 

числительных, методы перевода числитель-

ных, устныи  и письменныи  перевод числитель-

ных, мнемотехника, методика обучения 

 ДЛЯ ЦИТИРОВАНИЯ: Урывская Т.А. Ме-

тоды устного и письменного перевода много-

значных чисел в языковои  паре русскии -

китаи скии . Современные востоковедческие ис-

следования. 2026; Том 8 (1). С. 6-20  https://

doi.org/ 10.24412/2686-9675-1-2026-6-20 

Современную цивилизацию, как, впрочем, 

и древнюю, невозможно представить без навы-

ков и традиции  счета, а числительные в том 

или ином виде представлены во всех языках 

мира. По мере формирования у различных 

народов такого инструмента коммуникации, 

как язык, естественным образом формируются 

своеобразные системы счета и записи число-

вых значении . И, сравнивая русскии  и китаи -

скии  языки, нельзя не заметить существенных 

различии  в их числительных. 

Обязательным компонентом процесса 

профессиональнои  подготовки специалистов, 

владеющих китаи ским языком, независимо от 

их будущеи  сферы деятельности, является фор-

мирование навыков и умении  чтения, анализа, 

устного и письменного перевода числительных 

в языковои  паре русскии –китаи скии . В профес-

сиональнои  деятельности переводчику или 

профильному специалисту со знанием китаи -

ского языка приходится сталкиваться с боль-

шими объемами данных, которые неминуемо 

содержат в себе различные числа. Существую-

щая структурная разница в числительных рус-

ского и китаи ского языков создает множество 

трудностеи  для начинающих китаистов. Осо-

бенно в этом спектре трудностеи  выделяется 

перевод многозначных чисел. Решение обозна-

ченнои  трудности требует от преподавателеи  
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китаи ского языка владения деи ствующими ме-

тодами обучения подобному переводу.  

Целью данного исследования является 

выборка и систематизация уже описанных  

в отечественнои  научнои  и учебнои  литературе 

методов перевода многозначных чисел в язы-

ковои  паре русскии -китаи скии , а также подроб-

ное описание применяемого нами метода ассо-

циации . Перечисленные в этом исследовании 

методы и рекомендации помогут оптимизиро-

вать процесс обучения переводу числительных 

у будущих китаистов.  

Достижение поставленнои  цели предпо-

лагает решение следующих задач: 

1) проанализировать структурную разницу 

многозначных чисел в русском и китаи -

ском языках;  

2) отметить некоторые особенности записи 

многозначных чисел в китаи ском языке; 

3) перечислить существующие методы и ре-

комендации по переводу многозначных 

чисел в языковои  паре русско-китаи скии ;  

4) детально описать метод ассоциации ; 

5) перечислить рекомендуемые инструмен-

ты для тренировки перевода. 

1. Структурная разница многозначных 

чисел в русском и китайском языках  

Если говорить об изучении китаи ского 

языка как первого иностранного в вузе, уже, 

как правило, в первом семестре обучающиеся 

параллельно с преодолением сложностеи  осво-

ения «китаи скои  грамоты» учатся справляться 

и со сложностями «китаи скои  математики». На 

этом уровне важно объяснить обучающимся 

базовую структурную разницу многозначных 

чисел в русском и китаи ском языках. Заключа-

ется она в следующем: несмотря на использова-

ние десятичнои  системы счисления в обоих 

языках, классы многозначных чисел в русском 

языке — трехразрядные, в то время как в ки-

таи ском языке они четырехразрядные. Просты-

ми словами: в русском языке многозначное 

число, написанное арабскими цифрами, мы 

начинаем анализировать, разбивая на классы 

по 3 цифры (позиции) справа налево, обозначая 

тем самым переходы от класса единиц к классу 

тысяч, далее — к классу миллионов и т. д. 

Например: 

В китаи ском же счете многозначное чис-

ло, написанное арабскими цифрами, анализи-

руется путем отсчитывания по 4 цифры 

(позиции) справа налево, обозначая тем самым 

переход от класса к классу. 

Таким образом, совершенно логично бу-

дет указать на корень большинства трудностеи  

при переводе числительных в языковои  паре 

русскии -китаи скии : в многозначных числах от 

1000000   1   0 0 0   0 0 0         

1000000000   1   0 0 0   0 0 0   0 0 0 

Табл. 1. Анализ числительного с позиции русско-

го языка. 

10000   1   0 0 0 0           

100000000   1   0 0 0 0   0 0 0 0 

Табл. 2. Анализ числительного с позиции китай-

ского языка. 
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9 999 высшие (старшие) классы (1 млн, 1 млрд 

и др.) при счете на русском языке не совпадают 

с высшими (старшими) классами при счете на 

китаи ском языке (万 ‘десять тысяч’, 亿 ‘сто мил-

лионов’ и др.).  

Ниже дана таблица №3, в которои  соот-

ветствующие разряды числительных русского 

и китаи ского языков даны друг под другом,  

а с помощью жирных границ в первои  строке 

таблицы обозначены четырехразрядные клас-

сы числительных в китаи ском, а во второи  — 

трехразрядные классы числительных в русском 

языке.  

Опишем типичную ошибку начинающих 

студентов-китаистов в переводе числительных 

на простом примере: числительное 1 000 (одна 

тысяча) переводится на китаи скии  язык с ис-

пользованием полноценного эквивалента 千. 

Правильныи  перевод “一千”. Однако числитель-

ное 10 000 (десять тысяч) на китаи скии  язык 

категорически нельзя переводить дословно “十

千”, такои  перевод является грубои  ошибкои .  

В данном случае нужно использовать числи-

тельное китаи ского языка 万 ‘десять тысяч’  

и корректным вариантом перевода будет “一

万”. Китаи ские исследователи Цаи  Юи  и Пэн 

Цзяфа в своеи  статье “汉语多位数词特点”, сопо-

ставляя традиции счета в китаи ском и англии -

ском языках, указывают на отсутствие в ан-

глии ском языке слов, напрямую соответствую-

щих китаи ским “万” и  “亿”, а в китаи ском языке 

нет морфем, соответствующих англоязычным  

“million”, “billion” и “trillion” (Цаи  Ю., Пэн Ц.  2018, 

94). Как и в англии ском, в русскоязычном счете 

также не существует понятии  “万” и  “亿”, мы 

лишь пользуемся их переводом на русскии  

язык при работе с числительными китаи ского 

языка.  

2. Некоторые особенности записи много-

значных чисел в китайском языке 

 2.1. При записи числительных арабски-

ми цифрами 

С 2011 г. в КНР деи ствует Государствен-

ныи  стандарт Китаи скои  Народнои  Республики 

GB/T 15835-2011 ‘Правила употребления чис-

лительных в печатных изданиях’ (далее — 

Стандарт). Этот нормативныи  документ пред-

ставляет собои  расширенныи  список правил 

записи числительных почти во всех видах пуб-

ликации  в Китае (исключением являются худо-

жественная литература и древние тексты). Со-

гласно Стандарту, записанные арабскими циф-

рами многозначные числа, содержащие четыре 

и более разрядов, для удобства прочтения мо-

гут записываться двумя способами: 

1) число разбивается при помощи запя-

тои  (“,”) на блоки по три цифры. Разбивка 

万亿 千亿 百亿 十亿 亿 千万 百万 十万 万 千 百 十 个 

трлн

. 

100 

млрд 

10 

млрд 
млрд 

100 

млн 

10 

млн 
млн. 

100 

тыс. 

10 

тыс. 
тыс. сто дес. ед. 

Табл. 3. Соответствие разрядов в русском и китайском языках. 

Филологические НАУКИ |Урывская Т.А. | t.uryvskaya@my.mgimo.ru | УДК 811.581 |Научная статья  

МЕТОДЫ УСТНОГО И ПИСЬМЕННОГО ПЕРЕВОДА МНОГОЗНАЧНЫХ ЧИСЕЛ  
В ЯЗЫКОВОЙ ПАРЕ РУССКИЙ-КИТАЙСКИЙ 



 

10 

MODERN ORIENTAL STUDIES  
СОВРЕМЕННЫЕ ВОСТОКОВЕДЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

на блоки производится справа налево. 

При этом, если количество разрядов  

в многозначном числе не больше четы-

рех, то деление запятои  можно не произ-

водить (GBT 15835-2011). 

Например: 

Следует отметить, что такои  вариант за-

писи похож на запись многозначных чисел  

в англии ском языке и является неприемлемым 

в русском языке. Использовать запятую для 

разбивки на блоки (классы) многозначного 

числа в русскоязычном счете нельзя, так как 

подобная  запись числительного неминуемо 

будет воспринята как десятичная дробь.  

2) число разбивается при помощи пробе-

ла (промежуток ширинои  в четверть 

иероглифа или в половину ширины араб-

скои  цифры) на блоки по три цифры. Раз-

бивка на блоки производится справа 

налево. При этом если количество разря-

дов в многозначном числе не больше че-

тырех, то деление пробелом можно не 

производить (GBT 15835-2011). 

2.2. При комбинированной записи чис-

лительных от 10 тыс. и выше 

Для удобства восприятия такои  информа-

ции Стандарт допускает комбинацию арабских 

цифр и китаи ских иероглифических числитель-

ных 万, 亿.  

Для достижения еще большеи  компрес-

сии и удобства восприятия многозначных чи-

сел в китаи ских СМИ, различнои  документации 

и т. д. часто можно увидеть не просто комбина-

цию арабских цифр и китаи ских числительных 

万, 亿, а сочетание записанных арабскими циф-

рами десятичных дробеи  и китаи ских числи-

тельных 万 или 亿. 

Логика довольно простая: целая часть 

дроби сообщает о количестве 万 или 亿, а деся-

тичная часть — о блоке с более младшими раз-

рядами.   

624000 → 624,000 

1256 → 1256 или 1,256 

Табл. 4. Первый способ записи многозначных  

чисел китайского языка при помощи арабских 

цифр.  

624000 → 624 000 

1256 → 1256 или 1 256 

Табл. 4. Второй способ записи многозначных  

чисел китайского языка при помощи арабских 

цифр. 

650 000 (六十五万) → 65万 

1 400 000 000 （十四亿） → 14亿 

Табл. 5.  Примеры комбинированной записи мно-

гозначных чисел в китайском языке. 

Табл. 6.1.  Примеры комбинированной записи 

многозначных чисел с использованием десятич-

ной дроби.  

658 200 (六十五万八千二百) → 65.82万 

453 000 000 （四亿五千三百万） → 4.53亿 

6 5 . 8 2 万 → 6 5 万 8 2 0 0 

Табл. 6.2. Пояснение логики комбинированной  

записи многозначных чисел с использованием 

десятичной дроби. 
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Нельзя не отметить одну очень важную 

деталь — это использование точки. В китаи -

ском языке в десятичных дробях, записанных 

арабскими цифрами, целая часть от дробнои  

отделяется точкои  “.”, а не запятои . Учитывая 

факты, изложенные в пункте 2.1 настоящеи  ра-

боты, использование запятои  при записи деся-

тичнои  дроби в китаи ском языке может ввести 

читающего в заблуждение, и десятичная дробь 

может быть прочитана не как дробь, а как мно-

гозначное число.    

По Стандарту производить комбиниро-

ванную запись числительных можно только  

в случае использования числительных от 10 

тыс. Если самыи  старшии  разряд в числе — это 

千 ‘тысяча’, то в тексте на китаи ском языке это 

число можно записать либо арабскими цифра-

ми (6300/6 300/ 6,300), либо китаи скими иеро-

глифическими цифрами (六千三百). Не реко-

мендуется записывать это числительное ком-

бинированным образом — 6.3千. 

3. Методы и подходы обучения переводу 

многозначных чисел в языковой паре 

русский-китайский 

3.1. Взгляд на числительное «под углом 

китайского счета» 

На начальном этапе изучения числитель-

ных китаи ского языка и их перевода на рус-

скии  можно применять элементарную методи-

ку отделения справа налево четырехразрядных 

классов (блоков) вертикальнои  чертои . Это по-

может быстро и эффективно зрительно фикси-

ровать границы, на которых начинаются 万 и 亿. 

Носители русского языка видят много-

значное число так: 

915  965  874 

Однако переводить на китаи скии  его бу-

дет удобнее, если смотреть на него так: 

9   1596  5874 

или так 

 9  | 1596 | 5874 

3.2. Структурно-аналитический ме-

тод Цуй Чжэсюаня 

В статье «Лингвистическая основа труд-

ностеи  перевода больших числительных с рус-

ского на китаи скии  язык» Цуи  Чжэсюань пред-

лагает эффективныи  авторскии  метод преодо-

ления трудностеи  перевода многозначных чи-

сел (Цуи  2023, 126). Методика предполагает 

использование созданнои  автором таблицы, 

изображеннои  ниже на рисунке 1. 

 

Согласно методу автора, переводчику 

нужно лишь корректно вписать цифры в соот-

ветствующие зоны, а потом прочитать их. В ин-

струкциях к таблице поясняется, что «исполь-

зование алгоритма простое: например, если 

слышим «двадцать миллиардов триста миллио-

нов двести пятьдесят тысяч», нужно просто впи-

сать цифры 20, 300, 250 в соответствующие  

зоны» (Цуи  2023, 126). Таблица также может 

Рис.1. Авторская таблица Цуй Чжэсюаня (Цуй 

2023, 126). 

Филологические НАУКИ |Урывская Т.А. | t.uryvskaya@my.mgimo.ru | УДК 811.581 |Научная статья  

МЕТОДЫ УСТНОГО И ПИСЬМЕННОГО ПЕРЕВОДА МНОГОЗНАЧНЫХ ЧИСЕЛ  
В ЯЗЫКОВОЙ ПАРЕ РУССКИЙ-КИТАЙСКИЙ 



 

12 

MODERN ORIENTAL STUDIES  
СОВРЕМЕННЫЕ ВОСТОКОВЕДЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

применяться при переводе с китаи ского языка 

на русскии : «когда нужно переводить с китаи -

ского языка, например, 二千三百四十七点零八九

亿， 2347.089亿, нужно тоже вписать цифры  

в правильное место — так, чтобы 7 попала в ме-

сто, где написан уже 亿…. Читается: двести трид-

цать четыре миллиарда семьсот восемь миллио-

нов девятьсот тысяч» (Цуи  2023, 126-127). 

Подобные методы деи ствительно помога-

ют обучающимся лучше разобраться со струк-

турнои  разницеи  многозначных чисел русского 

и китаи ского языков. На практике это очень 

удобно при письменном переводе или при уст-

ном последовательном, когда есть время и воз-

можность вести запись. Однако в ситуации син-

хронного и последовательного перевода, без-

условно, возникают ситуации, когда крупные 

числительные надо переводить сразу, без воз-

можности сделать нужные записи. Как же 

быть? Распространеннои  и, пожалуи , един-

ственнои  рекомендациеи  для таких случаев 

может быть только повышение частотности 

практики перевода многозначных числитель-

ных и доведение навыка перевода до автома-

тизма. Уверенное знание всех правил, касаю-

щихся числительных китаи ского языка, и высо-

кая частотность тренировок обязательно дадут 

нужныи  результат. Наш личныи  преподава-

тельскии  опыт свидетельствует о том, что сту-

денты, которые всего лишь раз в неделю на за-

нятии китаи ского языка выполняют десятими-

нутную разминку (перевод числительных с ли-

ста, со слаи дов PPT и на слух), уже через 1 се-

местр выполняют перевод почти безупречно.   

3.3. Арифметический алгоритм Румян-

цевой М.В. и Фроловой М.Г. 

В отечественнои  учебнои  литературе опи-

саны методы перевода числительных, более 

подходящие для устных тренировок. Так, 

например, в «Пособии по переводу на закрепле-

ние и повторение грамматики к „Практичес-

кому курсу китаи ского языка“ под редакциеи   

А. Ф. Кондрашевского» Румянцева М.В. и Фро-

лова М.Г. описывают следующую методику пе-

ревода числительных с русского языка на ки-

таи скии :  

1) «Переводя на китаи скии  язык из тысяч  

в „вани“, начиная от 10 тысяч и до милли-

она, делим на десять: 40 тысяч — 4 ваня 

四万…» ; 

2) «Переводя в „вани“ миллионы и десятки 

миллионов, умножаем на сто: 9 миллио-

нов — 900 ванеи  九百万…»; 

3) «Когда переводим миллиарды в „и“, умно-

жаем на десять: 0,5 миллиарда (500 мил-

лионов) — 5 亿…» (Румянцева, Фролова 

2018, 67-69). 

3.4. Метод ассоциаций 

Для тренировки устного перевода числи-

тельных мы также рекомендуем использовать 

мнемотехнику, а точнее — выработанныи  нами 

и изложенныи  ниже метод ассоциации . 

«Мнемотехника — это наука о запоминании, 

предлагающая совокупность приемов, способов 

и искусственных ассоциации , облегчающих за-

поминание, увеличивающих объем памяти  

и облегчающих вспоминание. Мнемотехника, 
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или мнемоника, основана на запоминании но-

вои  информации путем преобразования ее  

в образы и составления связеи  между ни-

ми» (Ревина 2017, 90).  

Мы уверены, что для тренировки быстро-

го и эффективного перевода числительных  

в языковои  паре русскии -китаи скии  будет по-

лезно искусственно выделять стратегически 

важные рубежные числа — для удобства назо-

вем их «большие круглые числа» — и запоми-

нать их эквиваленты в языке перевода. Таким 

образом, для счета в русском языке в качестве 

«больших круглых чисел» удобно будет выде-

лить «1 млн», «1 млрд» и «1 трлн». Их эквива-

лентами в китаи ском языке будут “一百万”, “十

亿”, “一万亿” соответственно. А в китаи ском сче-

те «большими круглыми числами» будут “一

万”, “一亿”  —  «10 тыс.» и «100 млн» соответ-

ственно. На рисунке 2 схематично изображена 

последовательность «больших круглых чисел» 

в русском и китаи ском языке по возрастанию 

на пути от тысяч до триллионов. 

 

 

 

 

 

 

 

Так как разряды «единицы», «десятки», 

«сотни» и «тысячи» присутствуют в обеих си-

стемах счета, то именно тысяча будет комфорт-

нои  общеи  базои  для ориентации в более круп-

ных числах. Траектория пути от тысяч до трил-

лионов на рисунке 2 обозначена при помощи 

стрелок, «большие круглые числа» на этом пу-

ти в русском и китаи ском языке даны в блоках 

со сплошнои  границеи , а их эквиваленты в язы-

ке перевода даны в блоках с пунктирными гра-

ницами напротив каждого из «больших круг-

лых чисел».    

Устои чивая ассоциация между названия-

ми «больших круглых чисел» на русском и ки-

таи ском языках позволяет в момент перевода 

эффективно фокусироваться именно на том 

отрезке пути от тысяч к триллионам, в рамках 

которого идет перевод. Рассмотрим несколько 

примеров, демонстрирующих работу с предла-

гаемым методом: 

1) при переводе числительного «три милли-

она» на китаи скии  язык следует мыслен-

но или зрительно сфокусироваться на 

блоке с «большим круглым числом» «1 

млн»: ассоциация ведет к китаи скому эк-

виваленту “一百万”, в котором нужно 

лишь поменять “一” на “三” и получить в 

результате этои  нехитрои  операции точ-

ныи  перевод “三百万” или, в комбиниро-

ваннои  записи, “300万”. 

2) при переводе “8.5亿” на русскии  язык сле-

дует мысленно или зрительно сфокусиро-

ваться на блоке с «большим круглым чис-

лом» “亿”: ассоциация ведет к китаи скому 

эквиваленту «100 млн». Соответственно, Рис.2. «Большие круглые числа» по возрастанию 

и их эквиваленты в языке перевода. 
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8亿 переводится как 800 млн, а «5» из 

комбинированнои  записи “8.5亿” относит-

ся к разряду, которыи  меньше 亿 (100 

млн) на одну разрядную позицию. Пере-

мещаясь слева направо от 100 млн на 

один разряд, мы оказываемся в десятках 

миллионов, следовательно, 0.5亿 — это 

50 млн. В результате получаем перевод: 

850 миллионов.  

Немного усложним задачу, отои дем от перево-

да относительно комфортных круглых чисел, 

возьмем многозначные числа из современного 

общественно-политического дискурса:  

3) «Товарооборот между Россиеи  и Китаем 

за январь — октябрь 2025 года составил 

$183,24 млрд».1 Первым этапом перевода 

числа 183,24 млрд будет определение то-

го самого «большого круглого числа», от 

которого нам удобнее всего будет начать 

поиск эквивалента в китаи ском языке. 

Учитывая варианты «больших круглых 

чисел» рисунка 2, базовым блоком, от ко-

торого следует начинать переводческии  

анализ, будет «1 млрд», а переводимое 

число будет размещаться на отрезке 

«свыше 1 млрд, но ниже 1 трлн». Если эк-

вивалентом «1 млрд» в китаи ском счете 

является “十亿”, то «100 млрд» будет 

иметь перевод“千亿”. Простыми словами: 

100 млрд больше 1 млрд на две разряд-

ные позиции слева, следовательно, в пе-

реводе на китаи скии  язык мы должны 

также переместиться на две разрядные 

позиции влево от 十亿, что и будет 千亿.  

В таблице 7 схематично показано соот-

ветствие разрядных позиции  в оригинале 

и переводе. Столбец с «большим круглым 

числом», которое выступает отправнои  

точкои  переводческого анализа данного 

числа, залит серым цветом.  

Перевод $183,24 млрд на китаи скии  язык  

будет записываться как  “1832.4亿”или “一千八

百三十二亿四千万”. 

Рассмотрим еще пару примеров: 

4) “对其他金砖国家出口57.3亿元”.2 На первом 

этапе фиксируем разряд “亿”, далее ана-

лизируем количество разрядных позиции  

перед “亿” и делаем вывод, что работаем 

не просто с блоком “亿”, а с десятками 

“亿”, то есть с “十亿”. Согласно рисунку 2 

“十亿” — это эквивалент «большого круг-

лого числительного» «1 млрд». Фиксиру-

ем для себя перевод 50 亿 как «5 млрд»,  

а на завершающеи  стадии перевода опре-

деляем разрядную принадлежность 

оставшихся цифр справа от 50 亿. Цифра 

«7» занимает место на один разряд ниже, 

1 8 3 , 2 4 млрд 

↑ ↑ ↑   ↑ ↑   

千

亿 
百亿 

十

亿 
  亿 千万   

Табл. 7. Соотношение разрядов переводимого 

числа из примера 3. 

1 https://tass.ru/ekonomika/25558849  
2 http://www.customs.gov.cn/customs/2025-12/24/article_2025122811420577927.html  

https://tass.ru/ekonomika/25558849
http://www.customs.gov.cn/customs/2025-12/24/article_2025122811420577927.html
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чем «5», следовательно, «7» относится  

к сотням миллионов, а цифра «3» — к де-

сяткам миллионов. Перевод числительно-

го 57.3亿元 на русскии  язык будет записы-

ваться как 5,73 млрд или 5 млрд 730 млн. 

5) “2025年能源重点项目投资额首超3.5万亿

元”.Ориентируясь на “万亿” в комбиниро-

ваннои  записи числа из приведенного 

примера, вспоминаем эквивалент “万亿”  

в русском счете — «трлн». Если помнить, 

что “万亿” = «трлн», становится понятно, 

что это конкретное крупное числитель-

ное, пугающее сначала своим масштабом, 

переводится намного проще, чем менее 

крупные числа. В переводе нужно лишь 

заменить “万亿” на «трлн», оставив деся-

тичную дробь «3,5», поменяв при этом 

точку на запятую. Переводим 3.5万亿元 

как ‘3,5 трлн юанеи ’. 

Несмотря на кажущуюся сперва слож-

ность метода, он все же позволяет сэкономить 

время и постепенно начать быстрее выдавать 

корректныи  вариант перевода. Вместо того 

чтобы тратить драгоценное время, пытаться 

считать количество разрядных позиции  в пере-

водимом числе и «примерять» его как трафарет 

на китаи скии  счет, предлагаемыи  метод позво-

ляет моментально сфокусироваться на самом 

подходящем «большом круглом числе», быстро 

вспомнить его эквивалент в языке перевода  

и сделать небольшое количество перемещении  

в разрядах слева или справа, получив точные 

ориентиры в нужном четырехпозиционном 

блоке китаи ского счета.   

Как показывает наш опыт, использование 

вышеизложенного метода ассоциации  и регу-

лярные тренировочные переводы с листа и на 

слух приводят к тому, что обучающии ся запо-

минает не просто «большие круглые числа»  

и их эквиваленты, а эквиваленты каждои  вари-

ации чисел от тысяч до триллионов, то есть 

еще больше детализирует то, что изложено на 

рисунке 2. Другими словами, со временем обу-

чающии ся уже просто помнит, что, например, 

«10 млн» на китаи скии  переводится “1000万”,  

а «100 млрд» переводится как “1000亿” и т. д.  

 Можно ли было бы не прибегать к мне-

мотехнике и просто как аксиому выучить пере-

вод каждого большого числа? Можно. Более то-

го, это один из эффективных методов обучения 

переводу числительных. Но не следует забы-

вать о том, что каждыи  отдельныи  обучающии -

ся имеет свои особенности восприятия, разные 

ведущие типы памяти, скорость реакции и т. д. 

Поэтому наличие разных методов обучения пе-

реводу одних и тех же чисел китаи ского языка 

позволяет выбрать для каждого обучающегося 

наиболее подходящии  и эффективныи . 

3.5. Метод «референтных точек» 

Параллельно с поиском описания методов 

перевода числительных в научнои  и учебнои  

литературе мы консультировались с высоко-

классными переводчиками и опытными специ-

алистами со знанием китаи ского языка. Среди 
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млн 
  

10 
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рекомендации  от профессионалов мы бы хоте-

ли выделить особенно любопытныи  метод: за-

поминание так называемых «референтных то-

чек». По мере погружения в ту или иную про-

фессиональную область переводчику в работе 

все чаще встречаются числовые данные, мас-

штабы которых уже почти не подлежат сомне-

нию. Например, специалист по внешнеи  торгов-

ле прекрасно знает, что, если ему предстоит 

переводить данные, скажем, об объеме россии -

ско-китаи скои  торговли за 2025 г.4, порядок 

величин на русском языке будет в пределах со-

тен миллиардов долларов США. Значит, в пере-

воде на китаи скии  язык будет задеи ствовано 

числительное 千亿. А специалист в области 

сельского хозяи ства РФ точно знает, что если 

речь зашла, например, об объемах собранных  

в РФ зерновых и зернобобовых культур в бун-

керном весе за 2025 г.,5 то в переводе ему сле-

дует сосредоточиться на сотнях миллионов 

тонн или, по-китаи ски, на числительном 亿. Бо-

лее того, многие из подобных значении  и пока-

зателеи  при многократном повторении есте-

ственным образом заучиваются и переводятся 

уже просто по памяти.  

Студенты младших курсов бакалавриата, 

которые еще не приступили к тщательному 

изучению языка специальности, могут самосто-

ятельно выбирать из учебнои  литературы  

и заучивать «референтные точки» лингвостра-

новедческого характера. Например, говоря  

о численности населения КНР, в памяти должен 

моментально возникать разряд 十亿, так как 

население КНР по состоянию на конец 2025 г. 

Составляло примерно 1,4 млрд жителеи  

(140489万人)6. Зная эту «референтную точку»  

в русском и китаи ском языках, шанс ошибиться 

в похожем переводе будет сведен к минимуму.  

3.6. Инструменты для тренировки  

перевода многозначных чисел 

Как уже говорилось выше, пожалуи , един-

ственнои  рекомендациеи  для тех, кто хотел бы 

повысить навыки перевода многозначных чи-

сел, является повышение частотности практи-

ки перевода и доведение этого навыка до авто-

матизма. Как самостоятельно организовать 

ежедневную практику?  

Во-первых, использовать учебные посо-

бия, в которых есть упражнения на отработку 

письменного и/или устного перевода числи-

тельных.  

Во-вторых, можно создавать себе:  

а) физические карточки, на однои  сто-

роне которых будет числительное на китаи -

ском языке, а на оборотнои  — его перевод на 

русскии  язык. Бесконечность и разнообразие 

тренировки обеспечивается тем, что при боль-

шом количестве карточек с разными числи-

тельными минимизируются повторы, а вероят-

ность 50/50 достать карточку «русскои » или 

«китаи скои » сторонои  к себе случаи ным обра-

зом будет менять язык перевода. 

b) презентации в PowerPoint или наборы 

карточек в мобильных приложениях. 

4 https:// beijing.mid.ru/ru/news/o_rossiysko_kitayskoy_torgovle_v_2025_godu/   
5 http:// specagro.ru/news/202510/v-rf-sobrano-137-mln-t-zernovykh-i-zernobobovykh-v-bunkernom-vese-lut   
6 https://www.stats.gov.cn/xxgk/jd/sjjd2020/202601/t20260119_1962338.html  

https://tass.ru/ekonomika/25558849
http://www.customs.gov.cn/customs/2025-12/24/article_2025122811420577927.html
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с) тренировочные аудиофаи лы с числи-

тельными, созданные на AI-платформах для 

озвучки текста генератором голоса. 

При составлении своих собственных кар-

точек, презентации  и аудиофаи лов важно со-

блюдать несколько принципов: 

1) для качественного самоконтроля при со-

ставлении списка числительных для тре-

нировочных материалов нужно убедиться 

в точности перевода каждого из них. Сту-

дентам младших курсов рекомендуется 

консультироваться с преподавателями 

или носителями китаи ского языка.  

В настоящее время не рекомендуем пола-

гаться на перевод неи росетеи  без после-

дующего фактчекинга. Не забываи те, что 

неи росети тоже еще учатся и порои  гал-

люцинируют.   

2) следует создавать тренировочные мате-

риалы для перевода с русского языка на 

китаи скии  и наоборот в соотношении 

50/50. 

3) по мере освоения материала можно начи-

нать усложнять числа в рамках одного 

упражнения. Уверенным переводчикам 

рекомендуем смешивать в одном упраж-

нении не только перевод в обе стороны, 

но также разрядность и форму подачи 

переводимых чисел так, чтобы, например, 

в аудио за числом «шестьсот пятьдесят», 

следовало «восемьсот сорок миллионов», 

а затем — числительное «полторы тыся-

чи».  

 

Заключение 

Проведенныи  анализ подтверждает, что пере-

вод многозначных числах в языковои  паре рус-

скии -китаи скии  представляет собои  значи-

тельную методическую трудность, коренящую-

ся в фундаментальном структурном различии 

систем счета: трехразрядных классов в русском 

языке и четырехразрядных классов в китаи -

ском. Это различие, проявляющееся в несовпаде-

нии ключевых разрядных единиц («миллион», 

«миллиард» в русском и “万”, “亿” в китаи ском), 

является основнои  причинои  ошибок у начина-

ющих китаистов. 

 В даннои  работе была осуществлена вы-

борка и систематизация существующих эффек-

тивных методов перевода многозначных чисел, 

таких как:  

− структурно-аналитическии  метод Цуи  

Чжэсюаня, идеально подходящии  для 

письменного перевода и подготовки к уст-

ному переводу; 

− арифметическии  алгоритм, предложен-

ныи  Румянцевои  М.В. и Фроловои  М.Г., 

полезныи  для тренировки быстрого уст-

ного перевода; 

− мнемотехнические приемы, в частности 

подробно описанныи  метод ассоциации , 

которыи  позволяет создать устои чивые 

смысловые связи между «большими круг-

лыми числами» и их эквивалентами  

в языке перевода; этот метод способству-

ет развитию навыка моментальнои  ори-

ентации в разряднои  сетке и быстрого 

переключения между системами счета, 
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что особенно полезно в условиях подго-

товки к устному синхронному или после-

довательному переводу; 

− контекстуальныи  подход, основанныи  на 

формировании так называемых 

«референтных точек» — запоминании 

типичных для конкретнои  профессио-

нальнои  сферы числовых диапазонов и их 

эквивалентов, что приближает учебную 

тренировку к реальным профессиональ-

ным условиям.  

 Ключевым выводом исследования также 

является утверждение о том, что не существует 

единственного универсального метода эффек-

тивного обучения переводу числительных.  

Эффективность обучения достигается за счет 

комбинации различных подходов, адаптиро-

ванных к индивидуальным когнитивным осо-

бенностям обучающегося и конкретнои  пере-

водческои  задаче. Мы уверены, что перечислен-

ные в этом исследовании методы перевода вку-

пе с регулярными переводческими тренировка-

ми помогут выстроить эффективныи  практиче-

скии  комплекс, приносящии  реальные резуль-

таты.  
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ABSTRACT: The article provides a compre-

hensive analysis of the evolution of scientific ap-

proaches to the study of the Dungan language 

throughout the 20th and early 21st centuries. 

Based on a retrospective review of a corpus of 

scholarly works, the main stages in the formation 

of Dungan studies as a distinct linguistic discipline 

are identified. The studies are systematized by 

country, chronology, and methodological direc-

tion, presented in the form of analytical tables and 

diagrams. Particular attention is paid to the shift in 

scientific paradigms: from structural and historical 

description to interdisciplinary research integrat-

ing methods of sociolinguistics, corpus linguistics, 

digital humanities, and artificial intelligence. It is 

 АННОТАЦИЯ: В статье представлен ком-

плексныи  анализ эволюции научных подходов 

к изучению дунганского языка на протяжении 

XX – начала XXI вв. На основе ретроспективного 

обзора корпуса научных работ выявлены ос-

новные этапы формирования дунгановедения 

как особои  лингвистическои  дисциплины. Про-

ведена систематизация исследовании  по стра-

нам, хронологии и методологическим направ-

лениям, представленная в виде аналитических 

таблиц и диаграмм. Особое внимание уделено 

смене научных парадигм: от структурно-

исторического описания к междисциплинар-

ным исследованиям, интегрирующим методы 

социолингвистики, корпуснои  лингвистики, 
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Введение 

Дунганскии  язык представляет собои  

уникальныи  лингвистическии  феномен, сфор-

мировавшии ся на основе северо-западных 

(ганьсуи ских и шэньсии ских) диалектов китаи -

ского языка и прошедшии  сложныи  путь авто-

номного развития в центральноазиатскои  

диаспоре. После миграции, вызваннои  Дунган-

ским восстанием (1862–1877 гг.), группа 

хуэи цзу оказалась в иноязычном окружении, 

что предопределило становление их идиома 

как самостоятельного языка. 

Изучение дунганского языка представля-

ет значительныи  интерес не только для синоло-

гии и тюркологии, но и для общеи  теории язы-

ка, выступая «живои  лабораториеи » и моделью 

для исследования процессов языкового контак-

та, трансформации и сохранения идентичности 

цифровои  гуманитаристики и искусственного 

интеллекта. Делается вывод о том, что совре-

менныи  этап характеризуется переходом от 

документации и описания к прогнозированию 

языковых изменении  и технологиям сохране-

ния языкового наследия, что вносит вклад  

в теорию языкового контакта и методику со-

хранения миноритарных языков. . 

 КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА. Дунганскии  язык, 

социолингвистика, языковои  сдвиг, цифровая 

гуманитаристика, синтез речи, научные пара-

дигмы, языковои  контакт  

 ФИНАНСИРОВАНИЕ: исследование про-

водится в рамках субсидии из федерального 

бюджета образовательным организациям выс-

шего образования на реализацию мероприя-

тии , направленных на поддержку студенче-

ских научных сообществ. 
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concluded that the current stage is characterized 

by a transition from documentation and descrip-

tion to the forecasting of language changes and 

technologies for preserving linguistic heritage, 

which contributes to the theory of language con-
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languages.  
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в иноэтничном окружении. Несмотря на относи-

тельно небольшую численность носителеи , дун-

ганскии  язык обладает развитои  письменнои  

традициеи , богатым литературным наследием 

и сложнои  социально-лингвистическои  истори-

еи , что делает его ценным объектом для ком-

плексного научного анализа. 

Цель данного исследования — система-

тизировать и проанализировать основные эта-

пы и методологические подходы в научном 

изучении дунганского языка, выделив тради-

ционные направления и новые исследователь-

ские парадигмы. Для достижения этои  цели 

решаются следующие задачи: 

1. Создать ретроспективную классифика-

цию исследовании  дунганского языка. 

2. Провести количественныи  и качествен-

ныи  анализ научных публикации  по хро-

нологическому, географическому и тема-

тическому принципам. 

3. Выявить доминирующие методологиче-

ские парадигмы на разных этапах изуче-

ния языка. 

4. Определить перспективные направления 

для будущих исследовании . 

Гипотеза исследования: изучение дун-

ганского языка само по себе претерпело значи-

тельные изменения, отражая более широкие 

сдвиги в гуманитарных и социальных науках. 

На протяжении большеи  части XX в. исследова-

ния были сосредоточены на неотложных зада-

чах описания, стандартизации и развития лите-

ратурного творчества. Однако по мере того, как 

язык подвергался растущему давлению со сто-

роны доминирующих языков, таких как рус-

скии  и государственные языки республик Цен-

тральнои  Азии, исследовательскии  фокус неиз-

бежно расширился. Исследователи начали изу-

чать сами предпосылки своеи  работы, выходя 

за рамки внутреннеи  механики языка, чтобы 

исследовать его внешние социальные функции 

и его неопределенное будущее. 

Актуальность работы обусловлена необ-

ходимостью осмысления накопленного опыта 

изучения дунганского языка в контексте совре-

менных вызовов, связанных с глобализациеи , 

цифровизациеи  и языковым сдвигом. Ком-

плексныи  анализ исследовательских практик 

позволяет не только оценить достижения дун-

гановедения, но и наметить пути его дальнеи -

шего развития. 

Материал и методы 

Материалом для исследования послужил 

корпус из 42 научных публикации , охватываю-

щие период с начала XX в. по 2025 г. Источники 

были отобраны по принципу репрезентативно-

сти и охвата основных направлении  исследова-

ния дунганского языка. Ограничением в сборе 

материала исследования выступила возмож-

ность использовать исключительно научные 

публикации, находящиеся в открытом доступе. 

Процесс отбора был разработан с целью обес-

печения репрезентативности и научного влия-

ния. Он основывался на комплексном поиске  

в ведущих академических базах данных 

(Scopus, Web of Science, Google Scholar, RSCI, 

CyberLeninka) по таким ключевым словам, как 

«дунганскии  язык», «дунганское языкознание», 
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«хуэи ская диаспора» и их эквивалентам на рус-

ском, англии ском и китаи ском языках.  

Основными критериями отбора были сле-

дующие: 

1. Основополагающии  статус: работы, при-

знанные фундаментальными в даннои  области. 

2. Методологическая репрезентативность: 

публикации, демонстрирующие особыи  иссле-

довательскии  подход (например, структурныи  

анализ, социолингвистические исследования, 

применение искусственного интеллекта). 

3. Цитируемость: работы, вызвавшие ак-

тивное обсуждение в академическом сообществе. 

4. Хронологическии  охват: сбалансиро-

ванное представление различных историче-

ских периодов для точного отслеживания сме-

ны парадигм. 

Для анализа применялись методы систе-

матизации, сравнительно-исторического ана-

лиза, контент-анализа и классификации, что 

позволило выделить ключевые векторы в эво-

люции научного знания о дунганском языке. 

Аналитическая методология сочетает си-

стематическии  обзор литературы с элементами 

библиометрического и тематического анализа: 

использованы методы систематизации и срав-

нительно-исторического анализа для группи-

ровки публикации  в целостные парадигмы. 

Кроме того, был проведен качественныи  и ко-

личественныи  тематическии  анализ для выяв-

ления основных исследовательских вопросов, 

теоретических рамок и повторяющихся резуль-

татов в рамках каждои  парадигмы. Этот двои -

нои  подход позволяет нам отобразить не толь-

ко хронологию исследовании , но и интеллекту-

альную архитектуру области. 

Для визуализации данных использова-

лись методы статистическои  графики, позво-

лившие отразить распределение исследовании  

по хронологии, географии и тематическои  

направленности. Методологическую основу 

исследования составили принципы историо-

графии науки и социолингвистики. 

Результаты и обсуждения 

1. Историография изучения дунганско-

го языка 

Проведенныи  анализ научных публика-

ции  позволил выявить основные тенденции  

в изучении дунганского языка. Хронологиче-

ское распределение исследовании  представле-

но в таблице 1 и на рисунке 1. 

Период Количество исследований Доминирующие темы 

1900-1950 г. 2 Фонетика, создание письменности 

1960-2000 гг. 11 Грамматика, лексикография 

2010-2020 гг. 29 
Социолингвистика и языковои  контакт, компьютер-
ная и корпусная лингвистика 

Табл.1. Хронологическое и тематические распре-

деление исследований дунганского языка.  

Table 1. Chronological and thematic distribution of 

Dungan studies.  
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Как показывает рисунок 1, наблюдается 

экспоненциальныи  рост интереса к дунганско-

му языку в XXI в., что связано как с общим уси-

лением внимания к миноритарным языкам, так 

и с появлением новых методологических воз-

можностеи . 

Географическое распределение исследо-

вательских центров демонстрирует междуна-

родныи  характер современных исследовании  

(таблица 2). 

 

Рис.1. Распределение исследований дунганского 

языка по десятилетиям.  

Fig. 1. Distribution of Dungan studies by decades.  

Страна Количество исследований Основные направления 

СССР 12 Структурная лингвистика, системное описание языка 

Кыргызстан 10 Социолингвистика, образование 

Китаи  8 Цифровая лингвистика, литература 

Казахстан 4 Языковои  контакт, культурология 

Узбекистан 3 Языковои  сдвиг, идентичность 

Россия 3 Историческая лингвистика, этнография 

США 1 Системное описание языка 

Финляндия 1 Диалектология 

Табл.1. Географическое распределение исследова-

ний дунганского языка.  

Table 1. Geographic distribution of Dungan studies.  
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Примечательнои  особенностью является 

лидерство центральноазиатских исследовате-

леи , представленных как в советском языко-

знании (10 из 12 отобранных для данного ис-

следования работ), так и в языкознании пост-

советского пространства, где особенно выделя-

ется Кыргызстан. Таблица 2 также отражает 

растущии  академическии  интерес Китая к сво-

еи  диаспоре и использование современных тех-

нологических подходов, основанных на боль-

ших данных и методах машинного обучения. 

2. Традиционная парадигма изучения 

дунганского языка 

Начальныи  этап изучения дунганского 

языка, охватывающии  период с начала XX в. до 

1960–1970-х гг., характеризовался необходимо-

стью описания и кодификации. После миграции 

язык существовал преимущественно в виде 

набора устных диалектов. Первостепеннои  за-

дачеи  ученых было документирование его 

структуры и создание инструментов для стан-

дартизации его как литературного языка. По-

этому исследования носили преимущественно 

описательныи  и структурныи  характер. 

В рамках данного подхода заложены основы 

фонетического и грамматического описания 

дунганского языка, зафиксированы его архаич-

ные черты, восходящие к среднекитаи скому 

языку, и уникальные инновации, например, би-

лабиальная трель (Zavyalova 2017). Также было 

доказано, что дунганскии  язык подвергся пози-

ционнои  неи трализации – в конечнои  позиции 

оба тона реализуются как восходящие. Вока-

лизм претерпел значительные изменения: про-

изошло сокращение назальных финалеи  до че-

тырех вариантов (против восьми в путунхуа)  

и монофтонгизация дифтонгов (Поливанов 

1968; Zavyalova 2017). 

Этот период был связан с созданием  

и развитием графическои  основы для дунган-

скои  письменности: от арабскои  графики к ла-

тинице в 1928 г. (Поливанов 1928; Madzhun 

2022) и, наконец, к кириллице 1953 г. 

(Комиссаров и др. 2017), что соответствовало 

советскои  национальнои  политике и способ-

ствовало интеграции дунган в советскую систе-

му образования. Создание письменности дало 

импульс развитию литературы, издательского 

дела и школьному образованию на дунганском 

языке (Маджун 2017). 

В советскии  период сформировалась 

устои чивая традиция грамматических и лекси-

кологических исследовании , направленных на 

кодификацию литературнои  нормы. Исследова-

ния были сосредоточены на консолидации  

и систематизации всех уровнеи  дунганского 

языка (фонетики и графики (Имазов 1972; Има-

зов 1975; Имазов 1977; Zavyalova 2017; Korsakoff 

1967), грамматики (Драгунов 1940; Имазов 1982; 

Имазов 1987; Калимов 2015) и лексики (Имазов 

1981)), часто в рамках идеологического запроса 

на консолидацию «социалистическои  нацио-

нальнои  культуры» (Ortiqov 2024). Отдельным 

блоком стоят работы по комплексному описа-

нию всеи  системы дунганского языка (Драгунов 

1940; Zavyalova 2017; Ашнин и др. 2015). 

Исследователи этого периода начали ка-

талогизировать сложные слои дунганского лек-

сикона. Было выявлено ядро архаичных китаи -

ских корнеи  (например, жәту «солнце»), значи-

тельныи  пласт арабо-персидскои  религиознои  
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терминологии (например, сүәдигы от ṣadaqāh, 

«милостыня») и растущии  массив русских за-

имствовании  и калек советского периода 

(например, тонббин «диабет», букв. «сахарная 

болезнь») (Zavyalova 2017). 

3. Социолингвистический подход к изу-

чению дунганского языка 

С конца XX в. на первыи  план выходят со-

циолингвистические проблемы. Исследователи 

начинают анализировать дунганскии  язык не 

как изолированную систему, а как элемент 

сложного этнокультурного комплекса. Изуча-

ются процессы дву- и многоязычия (Хаваза 

2019; Иванов 2018), вопросы формирования  

и трансформации идентичности (Ortiqov 2023а; 

Ortiqov 2023b; Himenez-Tovar 2016), языкового 

сдвига и ассимиляции (Imyarova et al. 2021; 

2022; Li 2024). 

Анализ антропонимии становится марке-

ром трансформации идентичности от китаи -

скои  к среднеазиатскои . Исследователи выде-

ляют три этапа эволюции дунганских антропо-

нимов и как следствие идентичности: от китаи -

ских имен к арабо-персидским в дунганскои  

фонетике и далее к именам в тюркскои /

русскои  адаптации. Так, если у старшего поко-

ления 63% имен сохраняли традиционную фо-

нетику, то у школьников этот показатель упал 

до 10%, что свидетельствует о глубоких асси-

миляционных процессах и поколенческом спа-

де на 84% (Джон и др. 2015).  

В рамках социолингвистического описа-

ния важности языкового контакта для эволю-

ции дунганского языка, казахстанскии  ганьсуи -

скии  дунганскии  описывается как контактныи  

язык, подвергшии ся беспрецедентному для ки-

таи ских языков структурному влиянию русско-

го не только на лексическом, но и на фонетиче-

ском (редукция слогов, палатализация) и грам-

матическом (заимствование союзов, модаль-

ных конструкции ) уровнях. В частности, в бы-

товои  коммуникации доля русскои  лексики мо-

жет достигать 50%, причем заимствуются не 

только существительные, но и глаголы 

(Honkasalo 2024). 

В Узбекистане, где языковая поддержка 

минимальна, дунганскии  язык находится на 

грани исчезновения, уступая узбекскому и рус-

скому в публичнои  сфере. В регионах, где язык 

утрачен (например, Андижан), наблюдается 

размывание этнического самосознания, и он 

начинает использоваться лишь как символиче-

скии  среди пожилых людеи . Дунгане Ферган-

скои  долины, перешедшие на узбекскии , сохра-

няют лишь отдельные элементы культуры, что 

свидетельствует о глубокои  ассимиляции 

(Ortiqov 2023а; Ortiqov 2023b). Это контрасти-

рует с относительно более активнои  поддерж-

кои  дунганского языка в Кыргызстане, где он 

сохраняет более сильное присутствие в сель-

скои  местности, что подчеркивает роль госу-

дарственнои  политики и сплоченности обще-

ства в сохранении языка (Джон и др. 2015). 

Динамика многоязычия и языкового 

сдвига в связи с дунганским языком, получен-

ная на основании опросов и полевых исследо-

вании , рисует подробную картину сложнои  

многоязычнои  реальности дунганских общин 

(Казакевич 2019). Исследования показывают, 

что, хотя большинство студентов (62,5%) счи-

тают дунганскии  своим родным языком, его 
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фактическое использование часто ограничива-

ется частнои , бытовои  сферои , составляя всего 

лишь 30,8% коммуникативных ситуации . Рус-

скии  язык остается доминирующим языком 

межэтнического общения, используемым до 

95% учащихся в повседневном общении, в то 

время как государственные языки (казахскии , 

киргизскии ) все чаще используются в качестве 

родных языков молодым поколением, особен-

но в городских раи онах (Ян 2023). Глубокии  

структурныи  контакт и гипотеза «контактного 

языка». Наиболее глубокие выводы этои  пара-

дигмы касаются структурного влияния кон-

тактных языков. Исследование языка ганьсуи -

ских дунган в Казахстане показывает, что рус-

ское влияние выходит далеко за рамки лекси-

ки. Он документирует фонетическое разруше-

ние, приводящее к появлению нетипичных для 

китаи ских языков согласных кластеров 

(например, /ʂ´әthu / → [ʂthu ] «камень»), а также 

к заимствованию грамматических частиц  

и синтаксических структур (например, исполь-

зование русских союзов «и», «или», «но» и про-

пуск связки сы, отражающии  русские грамма-

тические структуры) (Honkasalo 2024). Это  

привело к характеристике данного идиома как 

«контактного языка», что ставит под сомнение 

предположения о непроницаемости китаи скои  

грамматики, а также поднимает важныи  фунда-

ментальныи  вопрос о классификации китаи -

ских языков (Salmi 2007) и категоризации 

идентичности дунган и других миноритарных 

народов, переживших миграцию и испытавших 

на себе последствия демаркации государствен-

ных границ (Сапрынская 2024). 

 

4. Новые технологические парадигмы  

в исследовании дунганского языка 

XXI в. открыл новую парадигму, определя-

емую инструментами цифровых гуманитарных 

наук и компьютернои  лингвистики. Столкнув-

шись с насущнои  угрозои  утраты языка, иссле-

дователи используют технологии не только 

для изучения дунганского языка, но и для его 

активного сохранения и возрождения. 

Современныи  этап характеризуется ак-

тивным внедрением цифровых технологии . Со-

здаются электронные корпуса дунганского 

языка с использованием мультимодальных ин-

струментов аннотации, таких как ELAN (Lian et 

al. 2021). Это позволяет не только документи-

ровать язык, находящии ся под угрозои  исчез-

новения, но и проводить тонкии  анализ диа-

лектных вариации , заимствовании  и стилисти-

ческих регистров. Обработка аудио- и видеома-

териалов, включающих естественные диалоги, 

фольклорные песни и радиопередачи, создает 

основу для будущих лингвистических и культу-

рологических исследовании , прежде всего,  

с целью фиксации диалектных вариации , ана-

лиза языкового сдвига и переключения кодов, 

а также документирования стилистических ре-

гистров, которые исчезают из повседневного 

использования. 

Синтез речи на базе искусственного ин-

теллекта значительно затруднен для малоре-

сурсных языков, к которым относится дунган-

скии . Важнеи шим достижением этои  новои  па-

радигмы является применение глубокого обу-

чения к синтезу дунганскои  речи. Фундамен-

тальная проблема «дефицита данных» была 
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гениально решена с помощью трансферного 

обучения. Модель, предобученная на обширном 

мандаринском корпусе (13.389 предложении )  

и дообученная на 6 часах дунганскои  речи 

(4.615 примеров), демонстрирует высокое ка-

чество синтеза. Модель достигла уровня раз-

борчивости 98,47% и среднего балла оценки 

(MOS) 4,2/5, что значительно превосходит по-

казатели моделеи , обученных только на дун-

ганских данных (Liu et al. 2024). Данная техно-

логия находит непосредственное применение  

в создании образовательных инструментов, 

голосовых помощников и цифровых архивов, 

предлагая ощутимые средства противодеи -

ствия языковому сдвигу. 

Аналогичные результаты были получены 

в исследовании, где сравнение методов показа-

ло преимущество глубоких неи росетеи  (DNN) 

при достаточном объеме данных (MOS 3,59/5) 

(Chen et al. 2018). Эти разработки открывают 

путь для создания образовательных приложе-

нии , голосовых помощников и цифровых архи-

вов, что является практическим ответом на вы-

зовы языкового сдвига. 

5. Междисциплинарный синтез: язык, 

культура и фольклор дунган 

Современные дунганские исследования 

все больше выходят за рамки узких дисципли-

нарных границ, способствуя эффективному 

междисциплинарному диалогу, которыи  обога-

щает понимание языка как основного компо-

нента культурнои  системы (Kokaisl 2025; Liu et 

al. 2023; Hong 1999). 

Изучение дунганского фольклора раскры-

вает механизмы культурного синкретизма, где 

китаи ские нарративные традиции сплавляют-

ся с тюркскими и исламскими мотивами 

(Имазов 2005). Так, анализ англоязычного из-

дания дунганских сказок и легенд, подготов-

ленного Кеннетом Дж. Инем, позволил выявить 

ранее неизученные варианты международных 

сюжетов в дунганскои  традиции, такие как 

«Белая лиса» — локальная версия общеевразии -

ского сюжета «Сестра-людоедка» (Starostina 

2023). Цифровои  анализ таких текстов, демон-

стрирующих синкретическую смесь китаи ских 

повествовательных традиции  с тюркскими  

и исламскими мотивами, позволяет системати-

чески сравнивать дунганскии  фольклор с меж-

дународными базами данных фольклора, что 

позволяет более точно определить пути куль-

турнои  передачи. 

Анализ сатирическои  и военнои  литерату-

ры показывает, как дунганские писатели твор-

чески адаптировали русские литературные мо-

дели, наполняя их национальным содержанием. 

В дунганскои  прозе заимствуются такие прие-

мы, как саморазоблачение героя (по гоголев-

скои  модели), контраст (в чеховскои  традиции), 

использование «некультурнои » речи (в духе зо-

щенковского сказа). При этом подчеркивается, 

что эти приемы наполнялись местным содержа-

нием, отражая специфические дунганские реа-

лии и ценности (Сы 2021; Сы 2025). 

Исследование традиционных свадебных 

обрядов дунган в Казахстане демонстрирует 

избирательныи  характер аккультурации. Сте-

пень сохранности традиции  прямо коррелиру-

ет с уровнем изоляции общины: например,  

в селе Сортобе (90% дунган) сохранились арха-

ичные ритуалы, тогда как в урбанизированных 
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поселках до 40% браков стали межэтнически-

ми, а традиции существенно упростились 

(Имярова и др. 2020). 

Наконец, исследование исламского обра-

зования связывает сохранение языка с религи-

ознои  и социальнои  историеи  (Imyarova et al. 

2021; Imyarova et al. 2022). Традиционная си-

стема мактабов с ее уникальными инструмен-

тами, такими как костяные «сланцы» (щьян-

банзы), и акцентом на заучивание Корана слу-

жила оплотом против ассимиляции как в Китае, 

так и в России скои  империи. Постсоветское 

возрождение этих образовательных форм, 

включая обучение студентов в Пакистане  

и ОАЭ, иллюстрирует, как религиозные инсти-

туты продолжают оставаться ключевои  пло-

щадкои  для согласования языковои  и культур-

нои  идентичности (Маджун 2017). 

6. Систематизация исследовательских 

парадигм в дунгановедении 

Как показывает рисунок 2, антропологиче-

ские и этнографические исследования занимают 

ведущее положение в современном дунганове-

дении. Сред собственно лингвистических 

направлении  доминирует системное описание 

как дунганского языка в целом, так и его от-

дельных уровнеи , а также социолингвистиче-

ская парадигма, отражающая актуальность 

проблем языкового сдвига и идентичности. 

Развитие описанных выше парадигм не 

было простым и линеи ным. В его основе лежат 

интеллектуальные противоречия, отражающие 

более широкие дискуссии в лингвистике 

(таблица 3). Традиционныи  структуралистскии  

подход с его акцентом на «чистои » системе 

иногда может рассматривать социолингвисти-

ческую и технологическую ориентацию на изу-

чение дунганского языка как отход от основно-

го объекта исследования. Исследователи стал-

киваются с научнои  дилеммои : концентриро-

ваться на документировании идеальнои  форме 

языка или искать способы отразить его слож-

ную, изменчивую реальность. 

Напротив, технологическая парадигма  

с ее стремлением к эффективности и масшта-

бируемости рискует свести живои  опыт языка 

к наборам данных и алгоритмам. Однако эти 

противоречия все чаще разрешаются благодаря 

синергии. Убедительные данные о языковых 

изменениях, предоставляемые социолингви-

стикои  (например, антропонимическими иссле-

дованиями), создают потребность в технологи-

ческом вмешательстве. Цифровые корпуса 

предоставляют исходныи  материал для струк-

турного и социолингвистического анализа  

в беспрецедентных масштабах. Таким образом, 

парадигмы лучше всего рассматривать как вза-

имодополняющие системы, каждая из которых 

раскрывает отдельную грань сложнои  реально-

сти дунганского языка. 

Проведенныи  анализ позволяет сделать 

ряд важных наблюдении  о состоянии и пер-

спективах дунгановедения. Во-первых, эволю-

ция подходов к изучению дунганского языка 

зеркально отражает общие тенденции в миро-

вои  лингвистике: от структурализма к социаль-

ному повороту, а затем к цифровои  трансфор-

мации гуманитарных наук. Однако дунганскии  

материал придает этим процессам уникальную 
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специфику, обусловленную его «островным» 

положением и интенсивным мультилингваль-

ным давлением. 

Анализ публикации  позволяет четко раз-

граничить фокусы внимания отечественных  

и зарубежных исследовании . Отечественная 

наука (россии ская и центральноазиатская) тра-

диционно сильна в области структурнои  линг-

вистики, историческои  диалектологии и поле-

вои  этнолингвистики. Работы О.В. Завьяловои  

или Д.С. Маджун отличает глубокое погруже-

ние в историческии  контекст и внимание к де-

талям языковои  системы. Зарубежные исследо-

вания (западные и китаи ские) часто делают 

акцент на теоретических аспектах: дунганскии  

язык рассматривается как кеи с для проверки 

теории  языкового контакта (С. Хонкасало), 

диаспоральнои  идентичности (С. Хименес-

Товар) или применяются самые современные 

технологические методы (китаи ская школа 

синтеза речи). 

Конкретные отличия между традицион-

нои  и современнои  парадигмои  носят принци-

пиальныи  характер. Если традиционная пара-

дигма отвечала на вопросы «КАК устроен 

язык?» и «КАКОВА его история?», то современ-

ная парадигма смещает акцент на вопросы 

«ПОЧЕМУ язык изменяется именно так?», 

«КАКИЕ социальные факторы определяют его 

судьбу?» и «КАКИМИ технологиями можно за-

медлить его исчезновение?». Традиционная 

лингвистика видела в дунганском, прежде все-

го, объект описания, тогда как современная — 

объект сохранения и ревитализации. 

Выводы 

Изучение дунганского языка прошло путь 

от проекта национальнои  кодификации до  

Рис.2. Распределение исследований по тематиче-

ским направлениям.  

Fig. 2. Distribution of research by subject area.  
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многограннои  междисциплинарнои  области, 

находящеи ся на переднем крае цифровых гума-

нитарных наук и социолингвистики. Мы про-

следили этот путь через три доминирующие 

парадигмы: «традиционную», которая заложи-

ла структурную основу языка; «социолингви-

стическую», которая интегрировала его в про-

цессы идентичности и изменения; и «техноло-

гическую», которая разрабатывает инноваци-

онные инструменты для его сохранения. 

Выявленные тенденции свидетельствуют 

о нескольких ключевых трансформациях в ис-

следовательскои  практике: 

От изолированного лингвистического ана-

лиза к междисциплинарным исследованиям, 

интегрирующим данные антропологии, культу-

рологии и цифровых гуманитарных наук. 

От синхронного описания к диахрониче-

скому анализу языковых изменении  в условиях 

интенсивного контактирования. 

От теоретического изучения к приклад-

ным разработкам, направленным на практиче-

ское сохранение языка. 

Ретроспективныи  анализ корпуса науч-

ных публикации  о дунганском языке позволяет 

сделать следующие конкретные выводы. 

1. Вклад традиционнои  парадигмы заклю-

чается в создании прочного фундамента: были 

описаны фонетика и грамматика, создана пись-

менность, заложены основы литературнои  нор-

мы. Работа О.В. Завьяловои  является своего ро-

да итогом этого этапа, предлагая сжатое, но ис-

черпывающее структурное описание языка. 

2. Социолингвистические исследования 

кардинально расширили понимание роли язы-

ка в жизни диаспоры. Конкретные данные, при-

веденные в статьях А.А. Джона и Ф.Н. Хаваза об 

Парадигма  
и хронология 

Ключевой  
объект 

Основные  
методы 

Примеры  
исследований 

Структурно-
историческая 
(1900-е – 1970-е гг.) 

Внутренняя струк-
тура языка 
(фонетика, грам-
матика, лексика) 

Сравнительно-
историческии , струк-
турныи  анализ 

Е.Д. Поливанов,  
О.И. Завьялова 

Социолингвис-
тическая 
(1980-е – 2010-е гг.) 

Язык в социальном 
контексте 
(идентичность, 
контакты, сдвиг) 

Полевые исследова-
ния, анкетирование, 
интервью 

А.А. Джон, 
С. Хонкасало,  
Я.А. Ортиков 

Технологическая / 
Цифровая 
(2010-е гг. – н.в.) 

Цифровая доку-
ментация и реви-
тализация языка 

Корпусная лингвисти-
ка, машинное обуче-
ние, ИИ 

М. Лю, Ц. Лянь,  
Л. Чэнь 

Табл.3. Эволюция исследовательских парадигм  

в дунгановедении. 

Table 3. Evolution of research paradigms in Dungan 

studies. 
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антропонимии или Я.А. Ортикова о ситуации  

в Узбекистане, перевели абстрактные разговоры 

об ассимиляции в плоскость измеримых и дока-

зуемых фактов. Исследование С. Хонкасало ста-

ло поворотным, доказав, что языковои  контакт 

может приводить к глубинным структурным 

изменениям в языке, традиционно считавшем-

ся морфологически устои чивым. 

3. Технологическии  прорыв последних 

лет, отраженныи  в работах китаи ских исследо-

вателеи  М. Лю, Л. Чэнь и др., демонстрирует 

смену приоритетов. Научное сообщество не 

просто констатирует угрозу исчезновения,  

а активно разрабатывает инструменты для его 

сохранения. Синтез речи на основе глубоких 

неи росетеи  превращается из теории в практи-

ческии  инструмент, способныи  вернуть язык  

в цифровую среду. 

Таким образом, современное дунганове-

дение представляет собои  динамичную, меж-

дисциплинарную область, где филологическии  

анализ соседствует с большими данными, а по-

левые записи становятся «сырьем» для алго-

ритмов искусственного интеллекта. Дальнеи -

шии  прогресс в изучении и сохранении дунган-

ского языка видится в укреплении междуна-

родного сотрудничества, объединении усилии  

лингвистов-теоретиков, социологов и ИТ-

специалистов для создания комплекснои  циф-

ровои  экосистемы, способнои  обеспечить буду-

щее этого уникального лингвокультурного фе-

номена. 

Дальнеи шие перспективы исследовании  

видятся в углублении междисциплинарного 

диалога, расширении цифровых корпусов, раз-

работке систем автоматического перевода  

и углубленном изучении динамики языковых 

контактов в условиях глобализации. Особую 

актуальность приобретают лонгитюдные ис-

следования языкового сдвига, позволяющие 

прогнозировать дальнеи шую судьбу дунган-

ского языка в различных социолингвистиче-

ских контекстах Центральнои  Азии. 

Судьба дунганского языка, находящегося 

на перекрестке культурных влиянии , продол-

жает оставаться «живои  лабораториеи » для 

изучения фундаментальных вопросов лингви-

стики. Комплексныи  подход к его исследова-

нию, сочетающии  традиционные методы описа-

тельнои  лингвистики с современными техноло-

гическими разработками, может служить моде-

лью для изучения других миноритарных язы-

ков, находящихся под угрозои  исчезновения. 
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ABSTRACT. The article examines cultural 

barriers in Russian–Turkish diplomatic communi-

cation amid intensified political dialogue. Drawing 

on G. Hofstede’s cultural dimensions and E. Hall’s 

high-/low-context theory, the study analyses offi-

cial statements, expert commentaries, and training 

materials using qualitative discourse and content 

analysis. It shows that misunderstandings arise 

primarily from differing conventions of meaning 

interpretation rather than information gaps, creat-

ing risks of false mutual understanding. The article 

substantiates institutional and educational 

measures aimed at reducing communicative fail-

ures and enhancing the predictability of diplomatic 

interaction. 

АННОТАЦИЯ. Статья анализирует куль-

турные барьеры в россии ско-турецком дипло-

матическом общении в условиях интенсифика-

ции политического диалога и двустороннего 

сотрудничества. Теоретическую основу состав-

ляют теория культурных измерении  Г. Хофсте-

де и концепция высоко- и низкоконтекстных 

культур Э. Холла в сопоставлении с отечествен-

ными исследованиями. Эмпирическая база 

включает официальные заявления, экспертные 

оценки и материалы подготовки дипломатиче-

ских кадров; применяются качественныи  анализ 

дипломатического дискурса и контент-анализ. 

Выявлено, что коммуникативные сбои обуслов-

лены различиями в правилах интерпретации 
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За последние два десятилетия россии ско-

турецкие отношения превратились в один из 

ключевых факторов региональнои  безопасности 

на Ближнем Востоке и в Черноморском регионе. 

Эволюция от взаимоотношении  «заклятых дру-

зеи » к прагматическому партне рству сопровож-

далась как формированием устои чивых меха-

низмов политического диалога, так и чередои  

острых кризисов — от инцидента со сбитым рос-

сии ским самоле том в 2015 г. до разногласии  по 

поводу сирии ского урегулирования и расшире-

ния НАТО (Долгов 2021; 14; Ягья 2014). 

В литературе подче ркивается, что на 

фоне серье зных расхождении  в интересах Рос-

сии и Турции именно способность лидеров вы-

страивать личную коммуникацию позволяла 

сторонам неоднократно «перезапускать» отно-

шения после кризисов (Долгов 2021; Ягья 

2014). Однако устои чивость такого «лидеро-

центричного» формата взаимодеи ствия ограни-

чена, если дипломатические и экспертные сооб-

щества не обладают развитои  межкультурнои  

компетентностью и воспроизводят на уровне 

рабочего общения накопленные культурные 

барьеры. 

Цель статьи — выявить основные типы 

культурных барьеров в россии ско-турецком 

дипломатическом общении и предложить прак-

тические меры по их преодолению.  

Методологически работа опирается на 

теорию культурных измерении  Г. Хофстеде, 

концепцию высоко- и низкоконтекстных куль-

тур Э. Холла, россии скую и турецкую литерату-

ру по межкультурнои  коммуникации, а также 

исследования по эволюции россии ско-турецких 

отношении  и идеологическим основаниям 

 KEYWORDS: Russian–Turkish relations; 

diplomatic communication; intercultural commu-

nication; cultural barriers; diplomatic discourse; 

linguocultural mediation; strategic depth. 

 FOR CITATION: Yilmaz E.R., Gabdrahmano-

va I.I. Cultural barriers in russian-turkish diplo-

matic communication and ways to overcome them. 

Modern Oriental Studies. Year; Volume 8 (№1).  

P. 41-50 (In Russ.)  https://doi.org/10.24412/ 

2686-9675-1-2026-41-50 

информации и создают риск ложного взаимо-

понимания. Обоснованы институциональные и 

образовательные меры по снижению данных 

рисков. 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: россии ско-турецкие 

отношения; дипломатическое общение; меж-

культурная коммуникация; культурные барье-

ры; дипломатическии  дискурс; лингвокультур-

ная медиация; стратегическая глубина. 
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и пути их преодоления. Современные востоко-

ведческие исследования. 2026; Том 8 (1). С. 41-50  
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внешнеи  политики двух стран (Ахмедов 2019; 

Аватков 2017; Долгов 2021; Глаголев 2016; 

Межуев; Ягья 2014). Используются методы ка-

чественного анализа дипломатического дис-

курса, контент-анализ официальных докумен-

тов и экспертных материалов, элементы срав-

нительно-исторического подхода. 

Современная отечественная литература 

трактует межкультурную коммуникацию как 

сложныи  комплекс взаимодеи ствии  носителеи  

различных лингвокультурных кодов, реализуе-

мых в конкретных институциональных кон-

текстах (Боголюбова 2009, с. 12-22; 4, с. 31-40; 

Глаголев 2016, с. 5-12). Культурныи  барьер при 

этом понимается либо как совокупность устои -

чивых различии  в ценностях, нормах и моделях 

поведения, затрудняющих взаимопонимание 

участников коммуникации, либо как субъек-

тивно переживаемое ощущение непонимания  

и «чуждости» партне ра (Глаголев 2016; Ми-

хельсон 2016). 

В зарубежнои  традиции большое влияние 

оказали работы Э. Холла, выделившего разли-

чия между высоко- и низкоконтекстными куль-

турами, а также исследования Г. Хофстеде, пред-

ложившего систему измерении  культуры — ди-

станция власти, индивидуализм–коллективизм, 

избегание неопределе нности, маскулинность–

фемининность, долгосрочная ориентация  

и снисходительность–сдержанность (Hall 1976; 

Hofstede 1980). Для дипломатического общения 

принципиально важно сочетание контексту-

альности, отношения к иерархии и допустимо-

го уровня неопределе нности при принятии ре-

шении . 

С точки зрения функциональнои  типоло-

гии культурных барьеров целесообразно раз-

личать: а) когнитивные барьеры (различия  

в базовых представлениях о мире, истории  

и справедливости); б) коммуникативные барье-

ры (особенности речевого поведения, жанров  

и формальнои  этики общения); в) институцио-

нальные барьеры (различия бюрократических 

процедур и норм дипломатического протоко-

ла); г) языковые барьеры и связанные с перево-

дом смысловые потери (Боголюбова 2009; Гла-

голев 2016; Михельсон 2016; Сафонова 2018). 

Все указанные измерения в различнои  степени 

проявляются в россии ско-турецком диплома-

тическом дискурсе. 

Отдельныи  пласт исследовании  посвяще н 

профессиональнои  межкультурнои  компетент-

ности специалистов в области международных 

отношении  и дипломатии. Показано, что 

успешность коммуникации определяется не 

только знанием языка, но и владением страте-

гиями лингвокультурнои  медиации, умением 

интерпретировать неявные сигналы и учиты-

вать культурные ожидания партне ра (Зоткина 

2018; Михельсон 2016). Для россии ско-

турецкого направления это особенно важно  

в связи с высокои  политическои  чувствитель-

ностью повестки и плотным историческим кон-

текстом (Ахмедов 2019; 2; Долгов 2021;  

Ягья 2014). 

Исторически взаимодеи ствие России  

и Турции развивалось как сочетание же сткого 

соперничества и периодов прагматического 

сближения. В ХХI веке на первыи  план вышла 

логика «ограниче нного партне рства», основан-

ного на совпадении ряда тактических интере-

сов при сохранении серье зных стратегических 

разногласии  (Долгов 2021; 14; Ягья 2014).  
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Исследователи выделяют несколько ключевых 

сюжетов: энергетическое сотрудничество, си-

рии ское и ливии ское урегулирование, черно-

морскую безопасность, военно-техническое вза-

имодеи ствие (поставки ЗРК С-400), туризм  

и гуманитарные связи (Долгов 2021; Дружинин 

2016; 14; Ягья 2014). 

России ские авторы подчеркивают, что 

политика Турции в отношении России строится 

в логике «многовекторности» и стремления Ан-

кары усилить собственныи  статус региональ-

нои  державы, опираясь на концепт 

«стратегическои  глубины» А. Давутоглу 

(Ахмедов 2019; Долгов 2021; Межуев 2019; 

Davutog lu 2001). Турецкая внешняя политика 

объединяет элементы неоосманизма, пантюр-

кизма и евразии ства, что определяет специфи-

ческое восприятие России одновременно как 

партне ра, конкурента и необходимого баланси-

ра западного влияния (Надыров, 2022). 

С россии скои  стороны формируется образ 

Турции как важного, но потенциально непред-

сказуемого партне ра, способного быстро ме-

нять тактические установки под влиянием 

внутреннеи  политическои  динамики и конъ-

юнктуры отношении  с Западом (Долгов 2021; 

Дружинин 2016; Ягья 2014). В этих условиях 

особое значение приобретает качество дипло-

матическои  коммуникации, которая должна 

одновременно учитывать культурные особен-

ности партне ра и защищать долгосрочные ин-

тересы России. 

И Россия, и Турция относятся к культур-

ным типам с относительно высокои  контексту-

альностью, однако степень зависимости смысла 

высказывания от неявного контекста и соци-

ального окружения различается (Аватков 2017; 

Davutog lu 2001). Турецкии  дипломатическии  

дискурс, опирающии ся на османскую традицию 

и исламскую риторику, допускает более широ-

кое использование метафор, аллюзии  и религи-

озно окрашенных образов. России скии  дискурс, 

несмотря на наличие идеологических компо-

нентов, тяготеет к более юридизированному  

и «текстуально ориентированному» стилю пуб-

личных заявлении  (Долгов 2021; Ирхин 2021; 

Межуев 2019). 

Это различие проявляется, в частности,  

в трактовке публичных сигналов. Же сткие за-

явления турецкого руководства, рассчитанные 

на внутреннюю аудиторию и воспринимаемые 

в Анкаре как элемент привычнои  политическои  

риторики, в Москве нередко интерпретируются 

как пересечение «красных линии » (Долгов 

2021; Ягья 2014; Davutog lu 2001). В свою оче-

редь, осторожно сформулированные россии -

ские комментарии могут на турецкои  стороне 

восприниматься как недостаток ясности или 

признак скрытого недовольства, что стимули-

рует эскалацию символических жестов. 

Существенным источником недоразуме-

нии  являются различия во временных установ-

ках и деловои  этике. России ская дипломатиче-

ская культура сочетает ориентацию на фор-

мальные сроки с высокои  гибкостью в органи-

зации процесса переговоров, допускающеи  пе-

ренесение встреч и многократную корректи-

ровку повестки. Турецкая дипломатическая 

традиция, особенно в последние годы, усилива-

ет акцент на оперативности принятия решении  
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и персональнои  ответственности лидера, что 

повышает чувствительность к затягиванию 

процедур и к «необъяснимым паузам» в диало-

ге (Долгов 2021; Ирхин 2021; Davutog lu 2001; 

Hofstede 1980). 

Исследования межкультурнои  деловои  

коммуникации показывают, что различия  

в представлениях о допустимых задержках, 

структуре встречи и соотношении формальнои  

и неформальнои  частеи  переговоров нередко 

становятся источником скрытого раздражения 

и взаимных обвинении  в непрофессионализме 

(Михельсон 2016; Hofstede 1980). Для россии -

ско-турецкого диалога это проявляется, напри-

мер, в ожидании турецкои  стороны закрепле-

ния договоре нностеи  в кратчаи шие сроки  

и стремлении к «пакетным» решениям, в то 

время как россии ская сторона склонна к более 

пошаговои  логике и разнесению политических 

и экономических соглашении  во времени 

(Долгов 2021; 14; Ягья 2014). 

Важным культурным барьером выступа-

ют различия в ценностных установках и циви-

лизационных нарративах. России ская внешняя 

политика в официальных документах апелли-

рует к идеям суверенного равенства госу-

дарств, многополярности и приоритета между-

народного права (Ирхин 2021). Турецкая внеш-

няя политика, особенно в трактовке А. Давуто-

глу, опирается на представление о Турции как 

«центральнои  стране» с особои  историческои  

миссиеи  в прилегающих регионах (Davutog lu 

2001). Эти различия усиливают конкуренцию 

интерпретации  в отношении Сирии, Кавказа, 

Черноморского региона. 

С точки зрения восприятия справедливо-

сти и статуса Россия и Турция демонстрируют 

повышенную чувствительность к символиче-

ским аспектам взаимодеи ствия — месту встре-

чи, формату протокола, структуре совместных 

заявлении . Любое нарушение ожидаемого ба-

ланса — от неудачнои  формулировки пресс-

релиза до очередности выступлении  на сов-

местнои  конференции — может воспринимать-

ся как сигнал неуважения и провоцировать 

же сткую риторику (Ахмедов 2019; Долгов 2021; 

Ирхин 2021; Ягья 2014; Davutog lu 2001). 

Лингвокультурныи  анализ россии ско-

турецкого дипломатического дискурса показы-

вает различия в употреблении ключевых поня-

тии , таких как «партне рство», «безопасность», 

«справедливость», «терроризм», «суверенитет». 

Например, турецкое понимание «справедли-

вого мира» в риторике тезиса «Мир больше пя-

ти» строится вокруг критики структурнои  не-

справедливости нынешнеи  системы ООН и за-

падного доминирования (Ирхин 2021). России -

ская риторика делает акцент на недопустимо-

сти вмешательства во внутренние дела госу-

дарств и на необходимости «неделимои  без-

опасности» (Долгов 2021; Ирхин 2021). 

Даже при использовании схожих терми-

нов стороны вкладывают в них различное со-

держание, что веде т к возникновению 

«ложного взаимопонимания» — ситуациям, ко-

гда партне ры уверены, что договорились, но на 

самом деле исходят из разных интерпретации  

ключевых понятии  (Боголюбова 2009; Глаголев 

2016; Михельсон 2016; Сафонова 2018; Hall 

1976). Дополнительные сложности создае т  
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перевод дипломатических формулировок меж-

ду русским и турецким языками, в том числе 

различия в степени прямоты/косвенности ре-

чевых актов и употреблении смягчающих кон-

струкции . 

Ряд исследовании , выполненных на мате-

риале Дипломатическои  академии МИД России 

и других профильных вузов, показывает, что 

системная работа по формированию професси-

ональнои  межкультурнои  компетентности спо-

собна существенно снизить риск коммуника-

тивных сбоев (Зоткина 2018; Михельсон 2016). 

Ключевую роль играет сочетание языковои  

подготовки с освоением теоретических основ 

межкультурнои  коммуникации и практикои  

анализа конкретных кеи сов россии ско-

турецкого взаимодеи ствия. 

В рамках образовательных программ це-

лесообразно выделять специальные модули, 

посвяще нные турецкои  политическои  культу-

ре, историческим этапам и современным 

направлениям внешнеи  политики Турции, осо-

бенностям дипломатического протокола и ри-

торики Анкары (Ахмедов 2019; Аватков 2017; 

Долгов 2021; Межуев 2019; Davutog lu 2001). 

Важно, чтобы эти модули включали анализ 

оригинальных турецких источников и публич-

ных выступлении , а не ограничивались пере-

сказом россии ских комментариев. 

Дополнительным направлением является 

переподготовка уже работающих дипломатов  

и военных атташе по программам повышения 

квалификации, предполагающим моделирова-

ние переговорных ситуации , разбор реальных 

кризисных эпизодов и отработку стратегии  по-

ведения в условиях же сткого медиадавления 

(Зоткина 2018; Михельсон 2016; Попова 2018; 

14). 

В россии скои  методическои  литературе 

подче ркивается роль лингвокультурнои  медиа-

ции как интегральнои  компетенции специали-

ста по международным отношениям, предпола-

гающеи  способность сознательно управлять 

переходом между кодовыми системами различ-

ных культур (Боголюбова 2009; Боголюбова 

2023; Глаголев 2016; Сафонова 2018). Для рос-

сии ско-турецкого направления особое значе-

ние имеет подготовка переводчиков и референ-

тов, способных не только корректно переда-

вать текст, но и объяснять сторонам прагмати-

ческие импликации высказывании  партне ра. 

Опыт двусторонних визитов и многосто-

ронних форматов показывает, что наличие  

в делегации экспертов, хорошо ориентирую-

щихся в политическои  риторике другои  сторо-

ны, позволяет вовремя смягчать или пояснять 

потенциально конфликтогенные формулиров-

ки, а также предлагать альтернативные вари-

анты совместных заявлении , приемлемые для 

обеих сторон (Зоткина 2018; Михельсон 2016; 

Сафонова 2018; 14). 

Многочисленные кеи сы россии ско-

турецкого взаимодеи ствия показывают, что 

существенную роль в поддержании диалога иг-

рают не только официальные переговоры, но и 

так называемые форматы трек-2 и трек-1,5 – 

экспертные площадки, форумы, совместные 

исследовательские проекты (Дружинин 2016; 

14; Ягья 2014). В рамках таких площадок куль-

турные барьеры частично сглаживаются за сче т 



47 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

меньшеи  же сткости протокола и возможности 

более детально обсуждать мотивацию и огра-

ничения каждои  из сторон. 

Расширение россии ско-турецких акаде-

мических обменов, совместных программ маги-

стратуры и школ молоде жнои  дипломатии поз-

воляет формировать новыи  слои  специалистов, 

для которых культурная специфика партне ра 

не является «чужои » и не вызывает избыточ-

ных эмоции  (Дружинин 2016; Зоткина 2018; 

Михельсон 2016; 14). При условии институцио-

нальнои  поддержки эти форматы могут стать 

важным ресурсом долгосрочного смягчения 

культурных барьеров в официальном диплома-

тическом общении. 

Таким образом, что культурные барьеры 

в россии ско-турецком дипломатическом обще-

нии носят многоуровневыи  характер и связаны 

как с различиями в коммуникативных стилях  

и ценностных установках, так и с особенностя-

ми институциональнои  среды и языкового по-

средничества. Высокая контекстуальность, ак-

цент на статусе и историческои  миссии, разли-

чия в трактовке справедливости и безопасно-

сти создают значительныи  потенциал недопо-

нимания, которыи  особенно ярко проявляется  

в кризисные периоды (Ахмедов 2019; Долгов 

2021; Ирхин 2021; 14; Davutog lu 2001). 

В то же время устои чивость прагматиче-

ского партне рства России и Турции во многом 

зависит от способности сторон выстраивать 

каналы системнои , а не эпизодическои  меж-

культурнои  адаптации. Ключевыми элемента-

ми такои  стратегии являются: интеграция рос-

сии ско-турецкого измерения в программы под-

готовки дипломатов и специалистов-

международников; развитие лингвокультур-

нои  медиации и профессиональнои  подготовки 

переводчиков; институционализация форматов 

трек-2 и трек-1,5 дипломатии; укрепление экс-

пертных и академических обменов (Дружинин 

2016; Зоткина 2018; Михельсон 2016). 

Практическая значимость исследования 

состоит в том, что выявленные типы культур-

ных барьеров и предложенные механизмы их 

преодоления могут быть использованы при 

разработке учебных курсов по межкультурнои  

коммуникации, проектировании программ по-

вышения квалификации для сотрудников МИД 

и других ведомств, участвующих в россии ско-

турецком диалоге, а также при подготовке ана-

литических материалов для органов внешнепо-

литического планирования. 
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 ABSTRACT: National media in Turkey play  

a significant role in shaping public opinion and 

political discourse within the country. An analysis 

of the media demonstrates that leading Turkish 

newspapers covered the events of the 1980 mili-

tary coup in different ways, reflecting the influ-

ence of the army and Kemalist ideology on the me-

dia space. Comparative analysis of the publications 

made it possible to identify differences in the  

assessment of the causes and consequences of the 

coup, as well as to show how media discourse  

 АННОТАЦИЯ: Национальные средства 

массовои  информации Турции играют значи-

тельную роль в формировании общественного 

мнения и политического дискурса внутри стра-

ны. Анализ публикации  ведущих турецких га-

зет показывает, что события военного перево-

рота 1980 г. освещались неоднородно, что от-

ражало влияние армии и идеологии кемализма 

на медиапространство Турции. Сравнительныи  

анализ материалов позволил выявить разли-

чия в интерпретации причин и последствии  
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переворота, а также продемонстрировать, ка-

ким образом через медиадискурс формирова-

лось восприятие политическои  ситуации и ле-

гитимировались определе нные нарративы. 

 Актуальность исследования обусловлена 

тем, что, несмотря на наличие значительного 

числа работ по смежным проблемам, вопрос 

освещения военного переворота Республики 

Турция 1980 г. в периодическои  печати остае т-

ся недостаточно изученным в россии скои  ис-

ториографии. Анализ публикации  ведущих ту-

рецких издании  позволяет проследить процес-

сы формирования историческои  памяти о дан-

ном событии, выявить доминирующие нарра-

тивы и оценить их влияние на общественное 

сознание, что особенно важно с уче том неод-

нозначного восприятия переворота в совре-

менном турецком обществе. 

 Научная новизна исследования заключа-

ется в отсутствии в россии скои  научнои  лите-

ратуре комплексных работ, посвяще нных от-

ражению военного переворота 1980 г. в турец-

ких средствах массовои  информации. Прове-

де нныи  сравнительныи  анализ публикации  

газет Hürriyet, Milliyet и Cumhuriyet позволяет 

выявить различия в их идеологических пози-

циях, определить особенности формирования 

политического медиадискурса и реконструи-

ровать более целостную картину информаци-

онного и политического ландшафта Турции 

начала 1980-х годов. 

 Целью исследования является анализ 

публикации  турецких издании  Hürriyet, Milliyet 

и Cumhuriyet, содержащих упоминания военно-

го переворота 1980 г., а также определение 

contributed to the formation of public perceptions 

of the political situation. Thus, the study contrib-

utes to a deeper understanding of the role of Turk-

ish mass media in the development of public opin-

ion and the political landscape of Turkey. 

 The relevance of this study is обусловлена 

the fact that, despite the existence of a large num-

ber of works on related topics, the issue of media 

coverage of the 1980 military coup in the Republic 

of Turkey remains insufficiently explored in Rus-

sian historiography. An analysis of the leading 

Turkish newspapers of that period makes it possi-

ble to understand how historical memory of the 

event was formed, which narratives dominated, 

and how they influenced public opinion. This is 

especially important given that perceptions of the 

coup remain ambiguous to this day. 

 The scientific novelty of the study lies in the 

absence, until now, of comprehensive research in 

Russian academic literature devoted to the repre-

sentation of the 1980 military coup in Turkish 

mass media. The comparative analysis of publica-

tions in leading Turkish newspapers makes it pos-

sible to identify differences in their ideological po-

sitions, determine the features of media discourse 

formation, and reconstruct a more holistic picture 

of Turkey’s information and political landscape in 

the early 1980s. 

 The aim of this research is to analyze publi-

cations in the Turkish newspapers Hu rriyet, Milli-

yet, and Cumhuriyet containing references to the 

1980 military coup and to determine how leading 

Turkish newspapers assessed this event. Using the 

method of analysis, newspaper articles addressing 

the 1980 military coup were examined, while the 
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Пресса занимает значительную роль  

в общественно-политическои  жизни государ-

ства. Существование различных журналов, мно-

гочисленных газет с политическим плюрализ-

мом позитивно отражается на формировании 

социального сознания населения, проживаю-

щего в стране. Периодические издания выпол-

няют множество функции . Они информируют 

общественность о текущих событиях, актуаль-

ных проблемах и представляют интересную 

аналитическую информацию (И ылмаз, 2025). 

Новости и статьи также служат индикатором 

общественного мнения, отражая отношение 

граждан к политическои  ситуации, оценку дея-

тельности власти и приоритетные обществен-

ные запросы. Не менее важно и то, что средства 

массовои  информации выступают в качестве 

инструмента политического влияния, позволяя 

государству формировать желаемыи  обще-

ственныи  нарратив в интересах правящего ре-

жима. Турецкие СМИ, достигшие своего рассве-

та именно в период Республики, когда газеты  

и журналы использовались властью в целях 

пропаганды новои  идеологии, освещения поло-

жительных сторон республиканскои  Турции  

и преимуществ вестернизации, стали играть 

немаловажную роль в формировании общеи  

картины страны. Переворот 1980 года оказал 

глубокое и длительное влияние на политиче-

скую систему Турции, заложив основы для по-

следующих политических процессов и институ-

циональных изменении . В результате событии  

12 сентября была утверждена конституция, 

деи ствующая в Турции по сеи  день.  

способов оценки данного события ведущими 

газетами страны. В ходе работы были исполь-

зованы методы анализа, сравнительно-

сопоставительныи  и описательныи  методы, 

что позволило выявить общие и отличитель-

ные черты изученных текстов и систематизи-

ровать полученные результаты. 

 КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: турецкие газеты, 

анализ СМИ, военныи  переворот 1980 г., поли-

тическии  дискурс, армия, кемализм 
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12 сентября 1980 г. был осуществлен тре-

тии  военныи  переворот в истории Республики 

Турция (Ahmad, 1993, 180). По всеи  стране было 

объявлено военное положение, введен ĸомен-

дантсĸии  час, проведены масштабные обыски  

и досмотры, за которыми последовали массо-

вые задержания и аресты. Политическая дея-

тельность была прекращена. С 12 сентября 

1980 года и до 7 ноября 1983 г., то есть до фор-

мирования Президентского совета Великого 

национального собрания, Турциеи  де-фаĸто  

управлял Совет национальнои  Безопасности 

(СНБ), которыи  состоял из четырех главноко-

мандующих Вооруженных сил во главе  

с начальником штаба Кенаном Эвреном (Ahmad, 

1993, 181). Прежние поправки к конституции 

были признаны недостаточными, и были пред-

приняты попытки разработать новую консти-

туцию. Обещались масштабные и глубокие из-

менения практически во всех сферах турецкои  

жизни, кроме внешнеи  политики и программы 

экономическои  стабилизации, начатои  прави-

тельством Демиреля под руководством Тургута 

Озала. После объявления чрезвычаи ного поло-

жения в Турции все газеты, издаваемые  

в стране, оказались под же стким контролем. 

Впервые цензура в полнои  мере затронула все 

периодические издания, а не только те, что из-

давали в Анкаре и Стамбуле. Закон №2302 

(“1402 Sayılı Sıkıyönetim Kanununun Bazı 

Hükümlerinin Değiştirilmesine ve Bazı Hükümler 

Eklenmesine Dair Kanun”) легитимировал уста-

новление цензуры, ограничивание или прекра-

щение всех видов вещания и связи, включая 

передачи Турецкои  радиотелевизионнои  кор-

порации. Кроме того, в этот период были пере-

смотрены и введены в деи ствие статьи 311  

и 312 Уголовного кодекса Турции, которые на 

долгие годы стали серьезным фактором давле-

ния как на журналистов, так и на другие слои 

общества. Согласно поправкам, вступившим  

в силу 10 января, статья 311 (“Ceza Mu-

hakemeleri Usulü Kanununun Bazı Maddelerinin 

Değiştirilmesine ve Kanuna Yeni Bir Madde Eklen-

mesine Dair Kanun”) предусматривала удвоение 

наказания в случае публичного подстрекатель-

ства к совершению преступления через прессу 

и вещательные СМИ. Статья 312 (“Ceza Mu-

hakemeleri Usulü Kanununun Bazı Maddelerinin 

Değiştirilmesine ve Kanuna Yeni Bir Madde Eklen-

mesine Dair Kanun”) устанавливала срок тюрем-

ного заключения от одного года до трех лет  

и штраф в размере от 3000 лир до 12000 лир за 

нарушение статьи 311. Для избежания критики 

и негативных комментариев от СМИ правитель-

ство ввело запрет на обсуждение ограничении  

и решении , принятых командованием (Ko sedag , 

2019, 492). Отдельные пункты закона также за-

прещали писать статьи, делать устные или 

письменные заявления и комментарии, кото-

рые вводят в заблуждение общественное мне-

ние и оказывают влияние на заинтересованных 

лиц в отношении политических партии , рабо-

чих и профессиональных организации , полити-

ческих деятелеи , которые находятся под след-

ствием и преследованием, до открытия публич-

ного дела. 28 декабря 1982 года в Военное по-

ложение были внесены очередные радикаль-

ные изменения (“13/5/1971 Tarihli ve 1402 Sayılı 

Sıkıyönetim Kanununun Bazı Maddelerinin 

Değiştirilmesi Hakkında Kanun”), которые значи-

тельно расширяли возможности власти по  
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отношению к прессе. Те, кто в личных целях 

распространяли необоснованные, преувеличен-

ные новости и информацию, вызывающую об-

щественную тревогу и волнение, приговарива-

лись к тюремному заключению на срок от 6 ме-

сяцев до 2 лет. Как видно из множества введен-

ных в деи ствие правовых норм, новая эра, 

начавшаяся в Турции с государственного пере-

ворота 1980 года, стала одним из самых мрач-

ных этапов для турецкои  прессы.  

Тем не менее военное вмешательство 12 

сентября 1980 г., которое можно оценить как 

совокупность нарастающеи  анархии, экономи-

ческих проблем, политических тупиков, терро-

ризма и десятков других проблем, которые не 

удавалось преодолеть по всеи  стране, было 

одобрено широким кругом людеи , включая 

национальные и местные СМИ, и получило ши-

рокое освещение в прессе. 13 сентября 1980 

года газета Hürriyet объявила о военнои  интер-

венции под заголовком «Последствия терро-

ризма: продолжение пути Ататюрка Советом 

национальнои  безопасности» (“Terörün Sonucu: 

Yönetim Milli Güvenlik Konseyinde Atatürk Yolunda 

Devam”). В последствии, издание уделяло более 

пристальное внимание и лексике, используе-

мои  в статьях, избегая выражении , которые бы 

могли привести к неоднозначным реакциям. 

Таким образом, газета Hürriyet ни разу не ис-

пользовала слово «задержание» в отношении 

членов политических партии , профсоюзных 

деятелеи  в дни после военнои  интервенции,  

с целью избежания ненужных полемик в обще-

стве. 14 сентября газета опубликовала новость 

о необходимости демонтирования вывесок по-

литических партии , и удаления написанных на 

стенах лозунгах согласно декларации 12 сен-

тября (“İstanbul’da parti tabelaları indirildi”). При-

мечательно то, «чистка», которая является при-

казом, в газете Hürriyet упоминается как празд-

ник демократии. В новости под названием «Все, 

от мала до велика, моют стены» на главнои  

странице Hürriyet от 18 сентября 1980 года го-

ворится, что «во многих раи онах граждане по-

тихоньку начали кампанию по уборке 

стен» (“Genç, yaşlı herkes duvarları temizliyor”). 15 

сентября в газете появилась статья, в которои  

говорилось о начале нового дня и новои  эры, 

когда «предатели, хулиганы, и все остальные 

силы, коррумпирующие демократию, были от-

брошены назад» – «Еще один гвоздь был забит 

в фундамент Турции Ататюрка» (“Atatürk 

Türkiye’sinin temeline bir çivi daha çakıldı”). Октаи  

Экши, один из главных редакторов газеты, 17 

сентября в своеи  статье призвал поддержать 

новую администрацию, заявив, что Турция 

вступила в режим полнои  политическои  ре-

ставрации, которая будет проводится согласно 

принципам Ататюрка (“Basın Toplantısının 

İzlenimleri”). Примерно через неделю после пе-

реворота на страницах газет стали чаще появ-

ляться новости о реализации программы эко-

номическои  стабилизации и формировании но-

вого правительства. 

Газета Milliyet заявила, что приход армии 

к власти был положительно воспринят за рубе-

жом (“Ordunun yönetime gelmesi dışta olumlu 

karşılandı”), а 14 сентября на первои  странице 

была опубликована статья «Жизнь вернулась  

к нормальному порядку», в которои  указыва-

лось, что транспортная связь вновь начинает 

работает в прежнем режиме (“Hayat normale 
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döndü”). В другои  публикации на тои  же страни-

це было сделано краткое сравнение 12 сентяб-

ря с военным переворотом 27 мая, указывая на 

то, что граждане должны верить в операцию  

и доверять военным, если хотят, чтобы Турция 

добилась успеха и вернулась к демократии. От-

мечалось, что в стране, где каждыи  день «льется 

кровь, 12 сентября 1980 года стало первым за 

многие годы бескровным днем» (“Demokrasi İçin, 

’12 Eylül’ün Başarısı Şarttır”). Таким образом газе-

та поддержала события 12 сентября, заявив, 

что ответственность за эти события лежит на 

представителях власти и народ должен спокои -

но следить за событиями и выполнять свои 

обязанности. Редактор Мустафы Истеми в своеи  

статья отметил, что «теперь можно было сво-

бодно передвигаться в местах, куда не могли 

вои ти пресса, политики, а иногда и полиция...» 

и, хотя 11 сентября анархия была на пике и лю-

ди даже боялись выходить на улицу, 12 сентяб-

ря, когда к власти пришли военные, анархия 

внезапно исчезла, и люди обрели мир и спокои -

ствие (“Kurtarılmış Bölgelerde Operasyonlar 

Sürdürülüyor”).  

Журналист Октаи  Акбал в газете 

Cumhuriyet охарактеризовал ситуацию, в кото-

рои  находилась Турция, как экономическии   

и политическии  тупик, и добавил, что теперь 

открылся новыи  этап, когда будут «сделаны 

передовые шаги на пути к революционнои  де-

мократии» (“Yeni Bir Tarih Yaprağı”). Редактор 

Угур Мумджу в своеи  колонке под названием 

«Отныне» утверждает, что процесс военного 

вмешательства в администрацию начался с пе-

реходом Турции к многопартии нои  системе. Он 

пояснил, что Джемаль Гюрсель и командование 

12 марта подарили стране гражданскую адми-

нистрацию, но политики не смогли воспользо-

ваться этои  возможностью (“Bundan Sonra”). 

Вспоминая историю Турции 27 мая и 12 марта  

в другои  колонке, Мумку заявляет, что 12 сен-

тября отличается от двух других переворотов.  

В своеи  статье в поддержку 12 сентября он за-

явил, что тяжелая депрессия, пережитая в Тур-

ции, привела к такому результату, ведь «там, где 

есть терроризм, невозможно говорить о Консти-

туции, правовом государстве, свободных выбо-

рах и независимои  судебнои  власти. В странах, 

где царит терроризм, Конституция не что иное, 

как клочок бумаги, а парламент не что иное, как 

груда камнеи …» (“Terörsüz Özgürlük”). 

Анализ публикации  в газетах Hu rriyet, 

Milliyet и Cumhuriyet, посвященных военному 

перевороту 1980 года, показал значительную 

схожесть в их медиа-репрезентации событии , 

несмотря на некоторые различия в акцентах. 

Все три издания описывают военное вмеша-

тельство как что-то неизбежное и необходимое 

для восстановления порядка и мира в стране. 

Редакторы неоднократно использовали апелля-

цию к авторитету, упоминаю в своих публика-

ции  Ататюрка и его идеи становления государ-

ства, формируя таким образом картину, где во-

енная администрация выступает приемником 

первого президента Республики Турция. Также 

сравнения общественнои  обстановки до пере-

ворота и после с помощью различных эмоцио-

нально-окрашенных словосочетании  восприни-

мается читателями как разделение жизни на до 

и поле: хаос, смерть сменились тишинои  и спо-

кои ствием. Это может свидетельствовать о дав-

лении со стороны военного режима и ограниче-
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ниях свободы прессы в тот период. Редактора-

ми неоднократно отмечалось, что переворот 

был проведе н очень грамотно и без примене-

ния насилия и жестокости. Однако вскоре прес-

са столкнулась с обратнои  сторонои  админи-

страции 12 сентября, когда авторам начали 

грозить штрафами, закрытием издании  и аре-

стами, при публикации статеи  с критикои  пра-

вительства и переворота. В результате склады-

валось впечатление, что военная интервенция 

не критиковалась никем, пока авторы, публи-

кующие редкие, но все же негативные коммен-

тарии подвергались арестам.  

Перспективы дальнеи ших исследовании  

связаны с расширением анализа медиадискурса 

военного переворота 1980 года на другие ту-

рецкие СМИ того периода, включая региональ-

ные газеты и журналы, что позволит выявить 

более широкии  спектр интерпретации  и стра-

тегии  подачи информации. Также представля-

ется актуальным исследование визуального  

и аудиовизуального контента, а не только тек-

стовых публикации , для понимания комплекс-

ного медиапредставления переворота. Лингво-

когнитивныи  подход может быть примене н  

к изучению влияния медиадискурса на форми-

рование коллективнои  памяти и исторических 

нарративов в Турции, а сравнительно-

сопоставительныи  анализ с освещением анало-

гичных политических кризисов в других стра-

нах поможет выявить универсальные и локаль-

ные механизмы медиа-влияния. Дополнитель-

но перспективным направлением является ис-

следование долгосрочных последствии  медиа-

фреи минга для общественного восприятия ар-

мии, политических институтов и демократии. 
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ABSTRACT. The article addresses the prob-

lem of teaching the locative construction with the 

preposition 在 zài in Chinese to Russian-speaking 

students, which is complicated by native language 

interference. The aim of the work is to substanti-

ate a semantic approach to explaining the position 

of the locative construction in a sentence, taking 

into account the valency properties of the verb. 

The research material includes lexicographic 

sources, corpus examples, and typical student er-

rors. The study employs methods of semantic and 

syntactic analysis, the comparative method, and 

the synthesis of pedagogical experience. It is 

shown  that the choice between the prepositional 

(在 zài + place + verb) and postpositional (verb + 

在 zài + place) construction is determined by the 

semantic type of the verb: action verbs (to work, 

to eat) require preposition, while locative verbs 

АННОТАЦИЯ. Статья посвящена пробле-

ме усвоения локативнои  конструкции с пред-

логом 在 zài в китаи ском языке русскоязычны-

ми студентами. Цель работы — обосновать се-

мантическии  подход к объяснению позиции 

локативнои  конструкции в предложении с уче-

том валентностных свои ств глагола. Материа-

лом исследования послужили лексикографиче-

ские источники, корпусные примеры и типич-

ные ошибки студентов. Применяются методы 

семантического и синтаксического анализа, 

сопоставительныи  метод, обобщение педаго-

гического опыта. В статье показано, что выбор 

препозитивнои  (在 zài + место + глагол) или 

постпозитивнои  (глагол + 在 zài + место) кон-

струкции определяется семантическим типом 

глагола: глаголы деи ствия (работать, есть) 

требуют препозиции, локативные глаголы 
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Филологические  НАУКИ |Холкина л.С. | kholkina.liliya@yandex.ru | УДК 811.581.11  |Научная статья  

ГЛАГОЛЫ С ВАЛЕНТНОСТЬЮ МЕСТА В ПРЕПОДАВАНИИ  
КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА: СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧЕСКИЙ ПОДХОД 

(to sit, to put) require postposition. Within the 

class of locative verbs, a distinction is proposed 

between stative (to live, to lie) and dynamic (to 

put, to park) verbs, which explains word order 

variability depending on the communicative focus 

— whether the emphasis is on the location of the 

action or its result. The article offers a step-by-

step system of exercises and mnemonic tech-

niques aimed at developing a stable linguistic skill.  

KEYWORDS: teaching Chinese as a foreign 

language, verb valency, locative construction, 

preposition 在 zài, semantic classification of verbs, 

interference, action verbs, locative verbs, Chinese 

word order 

FOR CITATION: Kholkina L.S. Verbs with 

Locative Valence in Teaching Chinese: A Semantic-

Syntactic Approach.  Modern Oriental Studies. 

2026; Volume 8 (№1). P. 60-71 (In Russ.)  https://

doi.org/10.24412/ 2686-9675-1-2026-60-71 

(сидеть, класть) — постпозиции. Внутри класса 

локативных глаголов предложено разграниче-

ние стативных (жить, лежать) и динамических 

(класть, парковать), что позволяет объяснить 

вариативность порядка слов в зависимости от 

коммуникативного акцента. В статье предлага-

ется поэтапная система упражнении  и мнемо-

нических приемов, направленная на формиро-

вание устои чивого навыка.  

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: преподавание ки-

таи ского языка, валентность глагола, локатив-

ная конструкция, предлог 在 zài, семантиче-

ская классификация глаголов, интерференция, 

глаголы деи ствия, локативные глаголы, поря-

док слов 

 ДЛЯ ЦИТИРОВАНИЯ: Холкина Л.С. Гла-

голы с валентностью места в преподавании 

китаи ского языка: семантико-синтаксическии  

подход. Современные востоковедческие иссле-

дования. 2026; Том 8 (1). С. 60-71 https://

doi.org/10.24412/2686-9675-1-2026-60-71 

1. Введение 

Преподавание китаи ского языка как ино-

странного сталкивается с рядом методических 

вызовов, связанных с его типологическими осо-

бенностями. Будучи языком изолирующего 

строя с очень беднои  морфологиеи , китаи скии  

язык переносит основную нагрузку на синтак-

сис и семантику. Ключевыми средствами выра-

жения грамматических значении  здесь высту-

пают порядок слов и служебные слова. При 

этом синтаксические структуры относительно 

легко поддаются формальному описанию,  

и именно с них традиционно начинается обуче-

ние, а семантические механизмы, определяющие 

выбор тои  или инои  структуры, зачастую оста-

ются вне поля зрения преподавателеи  и студен-

тов, их значение остается недооцененным. 

Между тем для правильного построения 

высказывания и выбора соответствующеи  син-

таксическои  структуры необходимо учитывать 

семантику лексических единиц и их валент-

ностные свои ства. Под валентностью понимает-

ся способность глагола сочетаться с определен-

ными типами зависимых слов, семантически 
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обязательных для реализации данного значе-

ния (Кацнельсон 1987). В китаи ском языке ва-

лентностные свои ства проявляются особенно 

отчетливо: глагол «требует» определенного 

синтаксического окружения, и если это окруже-

ние не предоставлено, высказывание восприни-

мается как неполное или незавершенное (Тань 

2002; Юань 2010). Ср. 我放书 Wǒ fàng shū ‘Я кла-

ду книгу’ — данная фраза ощущается как неза-

конченная, поскольку глагол 放 fàng ‘класть’ 

требует указания места. Чтобы высказывание 

звучало естественно, требуется заполнение ва-

лентности места, например, конструкциеи  在桌

子上 zài zhuōzi shàng ‘на стол’. При этом с син-

таксическои  точки зрения данная конструкция 

может занимать как препозицию, так и постпо-

зицию по отношению к глаголу, а конкретныи  

выбор связан с семантикои  глагола и целью вы-

сказывания (Линь, Сяо 2018; Линь 2012). Это 

делает ее хорошим примером, на котором мы 

продемонстрируем важность введения семан-

тическои  классификации глаголов в практику 

преподавания китаи ского языка. 

2. Локативная конструкция с предлогом 

在 zài в преподавании 

Конструкция с предлогом 在 zài для вы-

ражения локативных отношении  вводится на 

самых ранних этапах обучения. Здесь препода-

ватели часто сталкиваются с устои чивои   

и трудно преодолимои  ошибкои , обусловлен-

нои  интерференциеи  родного языка. Студенты, 

находящиеся под влиянием русскои  модели 

«глагол + в + место», строят фразы по аналогии: 

(1) a. *我工作在银行。 Wǒ gōngzuò zài 

yínháng. ‘Я работаю в банке’. 

b. *他 吃 饭 在 餐 厅 。  Tā chīfàn zài 

cāntīng. ‘Он ест в ресторане’. 

c. *我们见面在公园。 Wǒmen jiànmiàn zài 

gōngyuán. ‘Мы встречаемся в парке’. 

Все эти примеры представляют собои  

прямую синтаксическую кальку с русского язы-

ка и являются грамматически некорректными  

в китаи ском. Правильным вариантом является 

препозиция обстоятельства места: 

(2) a. 我在银行工作。 Wǒ zài yínháng 

gōngzuò. ‘Я работаю в банке’. 

b. 他在餐厅吃饭。 Tā zài cāntīng chīfàn. ‘Он 

ест в ресторане’. 

c. 我们在公园见面。 Wǒmen zài gōngyuán 

jiànmiàn. ‘Мы встречаемся в парке’. 

Таким образом, на начальном этапе фор-

мулируется и отрабатывается простое и, каза-

лось бы, универсальное правило: обстоятель-

ство места в виде конструкции 在 zài + место  

в китаи ском языке ставится перед глаголом. 

Это чисто синтаксическое требование, связан-

ное с жестким порядком слов в китаи ском язы-

ке, и его отработке и закреплению обязательно 

уделяется большое внимание. Однако вскоре 

студенты встречают примеры, нарушающие это 

правило: 

(3) a. 我坐在椅子上。 Wǒ zuò zài yǐzi 

shàng. ‘Я сижу на стуле’.  

b. 他站在门口。 Tā zhàn zài ménkǒu. ‘Он 

стоит у двери’.  

c. 她躺在床上。  Tā tǎng zài chuáng 

shàng. ‘Она лежит на кровати’. 

Здесь рассматриваемая конструкция сле-

дует за глаголом. Формальное синтаксическое 
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объяснение, согласно которому конструкция 

在 zài + место является в таких случаях не об-

стоятельством, которое всегда располагается  

в препозиции к глаголу, а дополнительным 

элементом результата, находящемся после не-

го, фиксирует явление, но не раскрывает его 

причин. Студент не получает инструмента для 

самостоятельного выбора конструкции. 

Ключ к решению этои  проблемы лежит  

в области семантики — в смысловои  классифи-

кации самих глаголов (Линь, Сяо 2018). Сопо-

ставление групп примеров (2) и (3) выявляет 

отчетливое различие между глаголами, опреде-

ляющее их синтаксическое поведение. К пер-

вои  группе относятся глаголы, обозначающие 

деятельность, не требующую обязательнои  про-

странственнои  привязки: 工作 gōngzuò ‘работать’, 

学 习  xuéxí ‘учиться’, 吃  chī ‘есть’, 见

面 jiànmiàn ‘встречаться’. Для этих глаголов 

указание на место является факультативным 

обстоятельством — дополнительнои  информа-

циеи , которая может присутствовать или отсут-

ствовать без ущерба для смысловои  полноты 

высказывания. Деи ствие может происходить 

где угодно, и место его протекания не входит  

в число семантически обязательных участни-

ков ситуации. Локативная конструкция в этом 

случае ставится в препозицию к глаголу.  

Во вторую группу входят глаголы, для 

которых место выступает обязательным ком-

понентом значения (локативные). Они обозна-

чают положение в пространстве: 坐 zuò ‘сидеть’, 

站 zhàn ‘стоять’, 躺 tǎng ‘лежать’, или размеще-

ние объекта: 放 fàng ‘класть’, 停 tíng ‘ставить, 

парковать’. Без указания места смысл таких 

глаголов оказывается неполным: нельзя про-

сто «сидеть» — нужно сидеть «где-то»; нельзя 

просто «класть» — нужно класть «куда-то». Ме-

сто здесь выступает не как обстоятельство при 

деи ствии, а как неотъемлемыи  участник ситуа-

ции, заполняющии  обязательную семантиче-

скую валентность глагола и находящии ся  

в постпозиции к глаголу. 

Важно подчеркнуть, что данное противо-

поставление является языковым, а не отражаю-

щим реальное положение дел. В объективнои  

деи ствительности любое деи ствие происходит 

в каком-то месте, однако языки по-разному ко-

дируют эту информацию: в одних случаях ме-

сто осмысляется как факультативныи  фон,  

в других — как обязательныи  участник. Для 

китаи ского языка, с его жестким порядком слов 

и отсутствием морфологии, это различие ока-

зывается грамматически значимым и проявля-

ется в позиции предложнои  конструкции: фа-

культативное обстоятельство ставится перед 

глаголом, обязательная валентность — после 

него. Отработка этого противопоставления ре-

шает бό льшую часть проблем, которые возни-

кают с выбором правильного места для поста-

новки локативнои  конструкции. 

3. Стативные и динамические локатив-

ные глаголы 

При более внимательном рассмотрении 

внутри класса локативных глаголов можно вы-

делить два подкласса, демонстрирующих раз-

ное синтаксическое поведение — стативные  

и динамические. Аналогичная классификация, 

разделяющая глаголы на обозначающие деи -

ствие (动作动词) и обозначающие состояние  
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(状态动词), приводится во многих учебных  

и справочных пособиях по китаи скому языку 

(Liu 2008, Ивченко 2022). 

Стативные локативные глаголы описыва-

ют состояние или положение в пространстве.  

К ним относятся такие глаголы, как 

住 zhù ‘жить’, 躺 tǎng ‘лежать’, 坐 zuò ‘сидеть’  

(в значении состояния). Для этих глаголов кон-

струкция глагол + 在 zài + место является ос-

новнои  и фактически единственнои   

в неи тральном контексте. Так, фраза 我住在莫斯

科 Wǒ zhù zài Mòsīkē ‘Я живу в Москве’ представ-

ляет собои  естественную констатацию факта 

без каких-либо дополнительных оттенков. Ва-

риант с препозициеи  обстоятельства — 我在莫

斯科住 Wǒ zài Mòsīkē zhù — хотя и является 

грамматически возможным, воспринимается 

как маркированныи  и неестественныи , если 

речь идет просто о месте проживания. Такая 

конструкция уместна лишь в особых кон-

текстах, например, при сравнении или противо-

поставлении: 在莫斯科住，还是在北京住？ Zài 

Mòsīkē zhù, háishì zài Běijīng zhù? ‘В Москве жить 

или в Пекине?’ Здесь вынесение места в препо-

зицию создает акцент на выборе между двумя 

локациями. Другои  случаи  — употребление при 

обсуждении будущего или временного места 

жительства: 你在哪儿住？ Nǐ zài nǎr zhù? может 

означать ‘А где ты собираешься жить? Где оста-

новишься?’ в ситуации, когда речь идет о пред-

стоящем переезде или выборе. Обычныи  же во-

прос о месте жительства будет звучать как 你住

在哪儿？ Nǐ zhù zài nǎr?  

Динамические локативные глаголы, 

напротив, описывают деи ствие по перемеще-

нию или размещению объекта. К ним относятся 

глаголы 停  tíng ‘ставить, парковать’, 

放 fàng ‘класть’, 挂 guà ‘вешать’. Эти глаголы 

допускают обе конструкции, и выбор между ни-

ми определяется коммуникативным намерени-

ем говорящего. Конструкция 在 zài + место + 

глагол делает акцент на самом месте соверше-

ния деи ствия. Конструкция глагол + 在 zài + 

место акцентирует результат деи ствия — ко-

нечную локализацию объекта. Рассмотрим по-

дробнее, как смысловои  акцент влияет на вы-

бор порядка слов на примере конкретных гла-

голов. 

Для глагола 停车 tíng chē ‘парковаться’ 

возможны оба варианта. В ситуации, когда во-

дитель ищет место для парковки и пассажир 

указывает на конкретное свободное место, 

уместна фраза 请在这里停车 Qǐng zài zhèlǐ tíng 

chē ‘Пожалуи ста, остановите машину здесь’. Ак-

цент здесь на месте — именно здесь нужно со-

вершить деи ствие. Если же маневр парковки 

уже начался и пассажир указывает на конечную 

точку, естественнее прозвучит 请停在这里 Qǐng 

tíng zài zhèlǐ ‘Пожалуи ста, припаркуи ся здесь’, 

где акцент смещается на результат — машина 

должна оказаться именно в этои  точке. 

Аналогичное противопоставление наблю-

дается у глагола 放 fàng ‘класть’. Если у челове-

ка заняты руки и ему предлагают временно 

освободить их, поставив сумку на стол, исполь-

зуется конструкция с акцентом на месте: 在桌子

上放一下你的包 Zài zhuōzi shàng fàng yīxià nǐ de 

bāo ‘На стол положи свою сумку на время’. Если 

же человек пришел в гости и хозяин указывает, 

куда определить вещи, уместна конструкция  
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с акцентом на результате: 把包放在桌子上 Bǎ bāo 

fàng zài zhuōzi shàng ‘Положи сумку на стол’, где 

важно именно конечное положение предмета. 

Для глагола 坐 zuò ‘садиться’ также воз-

можны оба варианта. При рассаживании гостеи  

и указании на конкретные места используется 

конструкция 客人，请在这里坐 Kèrén, qǐng zài 

zhèlǐ zuò ‘Гости, присаживаи тесь, пожалуи ста, 

здесь’ — акцент на месте. Когда же говорящии  

хочет, чтобы собеседник сел рядом с ним, есте-

ственнее звучит 请坐在我旁边 Qǐng zuò zài wǒ 

pángbiān ‘Сядьте рядом со мнои ’ — акцент на 

результате, на конечном положении человека. 

Таким образом, противопоставление ста-

тивных и динамических локативных глаголов 

позволяет объяснить, почему одни локативные 

глаголы жестко требуют постпозиции локатив-

нои  конструкции, а другие допускают вариа-

тивность. Для динамических глаголов выбор 

конструкции становится осмысленным и моти-

вированным коммуникативнои  задачеи  гово-

рящего. Студент, понимающии  это различие, 

получает возможность не просто заучивать 

правила, а осознанно выбирать порядок слов  

в зависимости от того, что он хочет выделить  

в своем высказывании — место совершения 

деи ствия или его результат.  

4. Педагогическая реализация  

Внедрение предложеннои  семантическои  

классификации глаголов в учебныи  процесс 

требует продуманнои  поэтапнои  стратегии, 

учитывающеи  постепенное накопление лекси-

ческого материала, последовательное усложне-

ние вводимых понятии  и общии  уровень линг-

вистическои  подготовки студентов. 

На начальном этапе обучения, когда осва-

иваются базовые синтаксические конструкции, 

вводится принцип жесткого порядка слов  

и препозиции обстоятельства места в китаи -

ском языке. В дальнеи шем, при появлении  

в материалах уроков результативных кон-

струкции , целесообразно вернуться к обстоя-

тельствам места, закрепить их употребление  

и ввести противопоставление двух классов гла-

голов. Первыи  класс — глаголы деи ствия, такие 

как 工作 gōngzuò ‘работать’, 学习 xuéxí ‘учиться’, 

吃 chī ‘есть’, 见面 jiànmiàn ‘встречаться’. Для них 

работает уже изученное правило: обстоятель-

ство места ставится перед глаголом по схеме 

在 zài + место + глагол. Второи  класс — лока-

тивные глаголы, такие как 坐  zuò ‘сидеть’, 

站 zhàn ‘стоять’, 躺 tǎng ‘лежать’, 放 fàng ‘класть’, 

住 zhù ‘жить’. Для них вводится правило: указа-

ние места следует после глагола по схеме гла-

гол + 在 zài + место. Важно подчеркнуть, что 

это противопоставление объясняется не произ-

вольными синтаксическими предписаниями,  

а семантикои  самих глаголов: для глаголов 

деи ствия место — факультативная информа-

ция, для локативных глаголов — обязательная 

часть смысла. 

После отработки этого базового противо-

поставления, для студентов лингвистических  

и филологических специальностеи  возможно 

введение более тонкого различения внутри 

класса локативных глаголов, их разделение на 

стативные и динамические. Для стативных гла-

голов, таких как 住 zhù ‘жить’ и 躺 tǎng ‘лежать’, 
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закрепляется понимание того, что конструкция 

глагол + 在 zài + место является для них ос-

новнои  и в неи тральном контексте единствен-

но возможнои . При этом показывается, что  

в особых ситуациях — при сравнении, противо-

поставлении, обсуждении будущего — возможен 

и вариант с препозициеи  места, но он является 

маркированным и употребляется ограниченно. 

Для динамических глаголов, таких как 

挂 guà ‘вешать’ и 放 fàng ‘класть’, объясняется, 

что они допускают обе конструкции, и выбор 

между ними зависит от того, что говорящии  

хочет подчеркнуть. Вводится понятие коммуни-

кативного акцента. Конструкция 在 zài + место 

+ глагол выбирается, когда важно указать на 

место совершения деи ствия. Конструкция гла-

гол + 在 zài + место выбирается, когда важен 

результат — конечная локализация объекта 

после совершения деи ствия. 

Практическая отработка материала долж-

на включать не только упражнения на подста-

новку правильнои  конструкции, но и задания 

на осознанныи  выбор в зависимости от контек-

ста и коммуникативнои  задачи. Полезно пред-

лагать студентам ситуации, в которых один  

и тот же глагол может употребляться в обеих 

конструкциях, и просить объяснить, как изме-

нится смысл высказывания при выборе того 

или иного варианта. 

Для облегчения запоминания и система-

тизации материала можно предложить следую-

щую таблицу, обобщающую основные законо-

мерности: 

Тип глаголов Конструкция Коммуникативная ситуация 

Глаголы деи ствия 在 zài + место + глагол Описание места совершения деи ствия 

Стативные локативные 

глаголы 

глагол + 在 zài + место Описание состояния или местонахождения 

Динамические локатив-

ные глаголы 

在 zài + место + глагол Вежливое приглашение, указание на место 

глагол + 在 zài + место Указание на конечное положение 

Табл. 1. Выбор позиции локативной конструкции 

в китайском языке 

Table 1. Choice of locative construction position in 

Chinese 

5. Система упражнений: от осознания  

к автоматизации 

Для того чтобы семантическая классифи-

кация глаголов из теоретического знания пре-

вратилась в устои чивыи  речевои  навык, необхо-

дима продуманная система упражнении . Пред-

лагаемая методика строится на постепенном 

движении от пассивного анализа к активному 
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1 В зависимости от возраста группы возможна также игра, когда каждыи  студент получает слово, и они 

должны выстроиться в правильном порядке для создания предложения, как в (Рукодельникова и др., 

2025).  

творческому использованию конструкции   

и учитывает психолингвистические особенно-

сти усвоения грамматики взрослыми учащими-

ся. Упражнения на различение семантических 

типов глаголов целесообразно начинать прово-

дить после того, как закреплена базовая схема  

с препозициеи  обстоятельства места в китаи -

ском языке. 

5.1. Подготовительный этап: визуали-

зация 

На первом этапе студент не конструирует 

фразы самостоятельно, а учится видеть разни-

цу между типами глаголов. Основная задача — 

сформировать у учащегося устои чивую ассоци-

ацию: «глаголы деи ствия — место впереди», 

«локативные глаголы — место позади». 

Упражнение 1. «Сортировка» (работа  

в парах или группах). 

Студентам раздаются карточки, на каж-

дои  из которых написан глагол на русском  

и китаи ском языке: работать (工作 go ngzuo ), 

лежать (躺 ta ng), учиться (学习 xue xı ), класть 

(放 fa ng), жить (住 zhu ), встречаться (见

面 jia nmia n), сидеть (坐 zuo ), есть (吃 chı ) и т.п. 

Задание: разложить карточки на две 

группы. Первая группа — глаголы, которые 

«дружат» с вопросом ГДЕ? в начале предложе-

ния (где работаешь? — в банке). Вторая группа 

— глаголы, которые «требуют» ответа на во-

прос КУДА? или ГДЕ? в конце (куда положил? — 

на стол; где сидишь? — на стуле). Важно, чтобы 

студенты не просто механически разделили 

слова, но и попытались сформулировать, поче-

му они так решили, опираясь на интуитивное 

понимание смысла. 

Упражнение 2. «Визуальный диктант». 

Преподаватель показывает фотографии 

или рисунки. Например, человек работает  

в офисе (подпись: 在办公室工作 zài bàngōngshì 

gōngzuò), человек лежит на диване (подпись:  

躺在沙发上 tǎng zài shāfā shàng) и т.п.  

Задание: Посмотрите на изображение  

и запишите предложение по-китаи ски, пра-

вильно располагая конструкцию с 在 zài. Как вы 

думаете, почему она иногда стоит перед глаго-

лом, иногда после? Студенты должны соотне-

сти ответ на этот вопрос с семантическим ти-

пом глагола  — деи ствия или локативныи . 

5.2. Тренировочный этап: работа в кон-

тролируемых условиях 

Когда базовое противопоставление усвое-

но, можно переходить к полусамостоятельному 

конструированию фраз.  

Упражнение 3. «Восстанови порядок 

слов / Паровозик».1 

Даны слова в произвольном порядке. Сту-

дент должен составить грамматически верное 

предложение, выбрав правильную позицию 

для обстоятельства места. 

Набор А: 我, 银行, 工作, 在 → 我在银行工

作。 Wǒ zài yínháng gōngzuò. 

Набор Б: 我, 沙发, 躺, 在 → 我躺在沙发

上。 Wǒ tǎng zài shāfā shàng. и т.д. 
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Упражнение 4. «Выбери конструкцию 

по контексту» (микродиалоги). 

Студентам предлагается закончить диа-

лог, выбрав правильныи  вариант из двух пред-

ложенных. Диалоги также должны способство-

вать пониманию учащимся ситуативного кон-

текста каждого предложения (реплики). На дан-

ном этапе для групп более высокого уровня 

возможно введение различия между стативны-

ми и динамическими локативными глаголами  

и выбор оптимального порядка слов в зависи-

мости от цели высказывания. 

5.3. Продуктивный этап: коммуника-

тивные игры 

На высшем этапе студенты используют 

конструкции в спонтаннои  речи, решая практи-

ческие задачи. Ошибки на этом этапе анализи-

руются не как «нарушение правила порядка 

слов», а как «несоответствие смысла вашему 

замыслу». 

5.4. Мнемонические приемы 

Для студентов, которым сложно удержи-

вать в голове классификацию, можно предло-

жить простые визуально-двигательные ассоци-

ации. Они не являются строгим лингвистиче-

ским правилом, но помогают на этапе формиро-

вания навыка. 

1) Правило «Паровозик» (для глаголов 

действия): Вагончик с местом (где?) всегда 

цепляется спереди к вагончику-глаголу. Место 

— это фон, на котором происходит деи ствие: 在

银行 zài yínháng + 工作 gōngzuò. 

2) Правило «Магнит» (для статических 

локативных глаголов): Глаголы типа 坐 zuò, 

躺 tǎng, 住 zhù — это магниты. Они притягива-

ют место к себе, оно не может оторваться и уи -

ти вперед. Поэтому: 坐 zuò + 在椅子上 zài yǐzi 

shàng, 躺 tǎng + 在床上 zài chuáng shàng. 

3) Правило «Стрелочка» (для динамиче-

ских глаголов): Если мы показываем пальцем 

на карту и говорим «Здесь остановись» — 

стрелка сначала указывает на место, потом на 

деи ствие (在这里 zài zhèlǐ + 停  tíng). 

Если мы уже прибыли на место и говорим 

«Я припарковался здесь» — стрелка показывает 

что деи ствие уже позади, а место-результат —  

в конце (停 tíng + 在这里 zài zhèlǐ). 

Предложенная поэтапная система упраж-

нении  позволяет сначала закрепить базовое 

противопоставление, а потом переи ти к пере-

ключению между конструкциями в зависимо-

сти от коммуникативнои  задачи. Это постепен-

но формирует у учащихся объемное видение 

китаи скои  грамматики, что особенно важно для 

перехода на продвинутыи  уровень владения 

языком. 

6. Заключение 

Проведенныи  анализ подтверждает, что 

объяснение синтаксических конструкции   

с предлогом 在 zài требует последовательного 

учета семантики глагола. В изолирующем язы-

ке именно валентностные характеристики лек-

сических единиц предопределяют синтаксиче-

скую структуру высказывания. Формальное 

описание, игнорирующее этот фактор, не позво-

ляет учащимся выстроить системное представ-

ление о языковых закономерностях. 
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Педагогическая ценность предложенного 

подхода заключается в следующем: студенты 

овладевают не разрозненными правилами,  

а логичнои  системои , где выбор конструкции 

мотивирован семантикои  глагола и коммуни-

кативнои  задачеи . Это не только предупрежда-

ет типичные ошибки интерференции, но и со-

здает основу для освоения сложных граммати-

ческих явлении , как, например, конструкции   

с 把 ba  и 被 be i. 

В более широкои  перспективе принцип 

учета семантических валентностеи  применим 

ко многим трудным для русскоязычных сту-

дентов темам, поскольку за формальными син-

таксическими различиями всегда стоят семан-

тические особенности глагола. Таким образом, 

семантическая классификация глаголов с ва-

лентностью на место, введенная на начальном 

этапе, не просто усложняет материал, а дает 

студентам эффективныи  инструмент для осо-

знанного овладения грамматикои  китаи ского 

языка. 
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ABSTRACT. The subject of the study is the 

process of formation and development of inclusive 

education in the Republic of Korea in the 20th-21st 

centuries. The relevance of the topic of this article 

is determined by the fact that inclusive education 

in South Korea is a complex and dynamically de-

veloping system based on the principles of equal 

opportunities and accessibility for all categories of 

students. The central element of this system is the 

training of qualified teaching staff who are able to 

work effectively with children with different edu-

cational needs. Starting in 2022, all pedagogical 

universities in the Republic of Korea must include 

АННОТАЦИЯ. Предметом исследования 

является процесс становления и развития ин-

клюзивного образования в Республике Корея  

в ХХ-ХХI вв. 

Актуальность темы даннои  статьи опре-

деляется тем, что инклюзивное образование  

в Южнои  Корее представляет собои  комплекс-

ную и динамично развивающуюся систему, ос-

нованную на принципах равных возможностеи  

и доступности для всех категории  учащихся. 

Центральным элементом этои  системы являет-

ся подготовка квалифицированных педагогиче-

ских кадров, способных эффективно работать  
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ОСОБЕННОСТИ РАЗВИТИЯ ИНКЛЮЗИВНОГО ОБРАЗОВАНИЯ  
В ЮЖНОЙ КОРЕЕ В XX-XXI ВВ.   

a mandatory course on the basics of inclusive edu-

cation in their curricula, which is a response to the 

growing need for specialists who know modern 

methods of working in an inclusive environment. 

This course covers a wide range of issues, from 

the psychological and pedagogical characteristics 

of students with disabilities to the practical as-

pects of developing adapted curricula and using 

special educational technologies.  

The novelty of the study lies in a compre-

hensive review of the key aspects of the develop-

ment of inclusive education in the Republic of Ko-

rea, an analysis of the main features and problems 

associated with its implementation in this country 

was carried out. 

KEYWORDS. Inclusive education, South Ko-

rean education, inclusion, social problems, Repub-

lic of Korea 

 FOR CITATION:  Khrenov V.V. Chernyakova 

S.S. Features of the Development of Inclusive Edu-

cation in South Korea in 20th-21st centuries. Mod-

ern Oriental Studies. 2026; Volume 8 (№1). P. 72-

85(In Russ.)  https://doi.org/10.24412/ 2686-

9675-1-2026-72-85 

с детьми, имеющими различные образователь-

ные потребности. Начиная с 2022 года все пе-

дагогические университеты Республики Корея 

должны включать в свои учебные программы 

обязательныи  курс по основам инклюзивного 

образования, что стало ответом на растущую 

потребность в специалистах, владеющих совре-

менными методиками работы в инклюзивнои  

среде. Данныи  курс охватывает широкии  спектр 

вопросов — от психолого-педагогических осо-

бенностеи  учащихся с ограниченными возмож-

ностями здоровья (ОВЗ) до практических ас-

пектов разработки адаптированных учебных 

программ и использования специальных обра-

зовательных технологии .   

Новизна исследования заключается  

в комплексном рассмотрении ключевых аспек-

тов развития инклюзивного образования  

в Республике Корея, был проведен анализ ос-

новных особенностеи  и проблем, связанных  

с его реализациеи  в этои  стране. 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА. Инклюзивное обра-

зование, южнокореи ское образование, инклю-

зия, социальные проблемы, Республика Корея 
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кова С.С. Особенности развития инклюзивного 

образования в Южнои  Корее в XX-XXI вв.  Совре-

менные востоковедческие исследования. 2026; 

Том 8 (1). С. 72-85 https://doi.org/ 

10.24412/2686-9675-1-2026-72-85 



 

74 

MODERN ORIENTAL STUDIES  
СОВРЕМЕННЫЕ ВОСТОКОВЕДЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

Инклюзивное образование отражает один 

из принципов образования Южнои  Кореи, кото-

рыи  в полнои  мере реализуется в общеобразо-

вательных школах при соответствующеи  госу-

дарственнои  поддержке. В последние 40 лет 

концепция инклюзивного образования в кореи -

ском контексте претерпела значительную эво-

люцию в терминологическом и содержатель-

ном аспектах. Изначально использовался тер-

мин «основнои  поток» (кор.яз. 주류화), отра-

жавшии  идею включения детеи  с особыми  

потребностями в общии  образовательныи   

процесс. Затем использовались такие термины, 

как «интеграция» и «включение» (кор.яз. 통합교

육). Все эти понятия применительно к Южнои  

Корее обычно переводятся на русскии  язык как 

«интегрированное» или «инклюзивное образова-

ние», однако есть определенные смысловые ню-

ансы и различия в их интерпретации [1, С. 83-84]. 

Развитие инклюзивного образования  

в Южнои  Корее имеет глубокие исторические 

корни, которые можно проследить вплоть до 

эпохи династии Чосон (1392–1910 гг.). Уникаль-

ные свидетельства из хроники короля Седжона 

"Седжонгсилок" (кор.яз. 세종실록) указывают на 

существование особых форм профессионально-

го обучения для слепых еще в середине XV в.  

В 1445 г. десять слепых были приняты в Со-

вонгван — государственное учреждение, зани-

мавшееся астрологиеи  и предсказаниями, так 

как считалось, что отсутствие зрения усиливает 

их интуитивные способности [2]. Этот истори-

ческии  факт демонстрирует, что кореи ское об-

щество уже в тот период предпринимало по-

пытки интеграции людеи  с ограниченными 

возможностями здоровья (ОВЗ) в профессио-

нальную сферу. 

Особыи  интерес представляет отношение 

к людям с ограниченными возможностями  

в традиционнои  кореи скои  медицине. Истори-

ческие хроники династии Чосон содержат упо-

минания о специальных методах обучения сле-

пых массажистов, которые составляли особую 

профессиональную касту. Эти специалисты не 

только получали специальное образование, но 

и занимали определенное положение в соци-

альнои  иерархии. Подобные исторические пре-

цеденты создали культурную почву для совре-

меннои  системы инклюзивного образования. 

Современныи  этап специального образо-

вания начался в конце XIX в., и огромная заслу-

га в его распространении принадлежит христи-

анским миссионерам, открывшим первые спе-

циальные школы для слабовидящих и сла-

бослышащих детеи . В 1898 г. американская 

миссионерка Розетта Ширвуд Хол основала 

первую школу для слабовидящих в Пхеньяне,  

а в 1909 г. — школу для слабослышащих [3]. Эти 

учреждения стали важными вехами в развитии 

системы образования для людеи  с ограничен-

ными возможностями, хотя их деятельность 

охватывала лишь небольшую часть нуждаю-

щихся. В период японского колониализма (1910

–1945 гг.) образование для детеи  с особенно-

стями развития оставалось ограниченным  

и в основном предназначалось для сирот, нахо-

дившихся под государственнои  опекои . 

«Джэсенвон», первое государственное 

специальное учебное заведение для слабовидя-

щих учеников, было основано в 1913 г. на тер-

ритории сегодняшнеи  Республики Корея [2]. 
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Образование для глухих и слепых получило 

дальнеи шее развитие после обретения Южнои  

Корееи  независимости от Японии в 1945 г. Уча-

щиеся с ограниченными возможностями нача-

ли получать специальное образование без ка-

кои -либо дискриминации.  

После освобождения Кореи от японцев  

в 1945 г. и разделения страны в 1948 г. образо-

вательная система Южнои  Кореи начала разви-

ваться по собственному пути. Первые годы по-

сле Кореи скои  вои ны (1950–1953 гг.) были 

краи не тяжелыми в экономическом отноше-

нии, что серьезно ограничивало возможности 

развития специального образования. Однако  

в ст. 31 Конституции Республики Корея, приня-

тои  17 июля 1948 г., провозглашался принцип 

равного права на образование для всех граждан, 

что стало важнои  правовои  основои  для после-

дующего развития инклюзивного образования. 

Предусматривалось, что правительство будет 

предоставлять надлежащее образование всем 

людям без какои -либо дискриминации и осу-

ществлять соответствующии  контроль в этои  

сфере образовательнои  деятельности [4]. 

После Кореи скои  вои ны перед государ-

ством стояла сложная задача создания совре-

меннои  системы образования. В этот период 

началось постепенное формирование законода-

тельнои  базы для специального образования. 

Был принят Закон об образовании 1949 г., ко-

торыи  разрешал создание специальных классов 

в обычных школах и учреждение специализи-

рованных учебных заведении . Подчеркивалось, 

что специальные школы должны обеспечивать 

обучение, связанное с жизненными навыками  

и знаниями, которые эквивалентны образова-

нию в начальнои  и среднеи  школе для слепых, 

глухих и других лиц или для учащихся с физи-

ческими или умственными недостатками [5]. 

Однако на практике закон реализовывался 

краи не медленно из-за нехватки ресурсов  

и квалифицированных кадров. Первоначально 

специальные образовательные учреждения со-

здавались преимущественно частными благо-

творительными организациями и религиозны-

ми миссиями, а не государством. 

Знаковыи  поворот в развитии инклюзив-

ного образования в Южнои  Корее произошел  

в 1979 г. со вступлением в силу Закона №3053 

«О содеи ствии в получении образования для 

лиц с ограниченными возможностями» [6, P. 

90], после чего началась системная работа по 

обучению учителеи  методам работы в инклю-

зивных классах. Этот законодательныи  акт 

стал первым системным документом, закрепив-

шим обязательства государства по обеспече-

нию образовательных прав детеи  с ограничен-

ными возможностями здоровья. Закон преду-

сматривал создание специальных классов в об-

щеобразовательных школах и ввел понятие ин-

дивидуальных образовательных программ. Бы-

ли разработаны специализированные учебные 

материалы, внедрены программы повышения 

квалификации, введены должности ассистен-

тов преподавателеи . Параллельно развивалась 

инфраструктура: открывались школы при 

больницах, создавались центры поддержки для 

родителеи  детеи  с особыми потребностями. 

Количественные показатели демонстрируют 

эффект от принятия этого закона: если в 1971 

г. существовал всего один специальныи  класс, 

то к 2004 г. их количество достигло 4366 [7,  
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P. 139]. Однако реализация этих положении  

столкнулась с рядом трудностеи , в первую оче-

редь с неготовностью общества к интеграции. 

Особого внимания заслуживает эволюция 

терминологии. Если до 1970-1980-х гг. исполь-

зовалось понятие «дефективные дети» или 

«аномальные дети», то в 1990-х гг. оно смени-

лось на «дети с ограниченными возможностя-

ми» и «дети с особыми образовательными по-

требностями» [8]. Эта эволюция отражала  

изменение подхода от медицинскои  модели ин-

валидности к социальнои . Одновременно  

с этим происходила трансформация образова-

тельных практик — от полнои  изоляции к ча-

стичнои  интеграции. 

1994 год ознаменовался новои  важнои  

вехои  в образовательнои  политике. Правитель-

ство Южнои  Кореи пересмотрело подход к обу-

чению детеи  с особыми потребностями, учре-

див Государственныи  институт специального 

образования. Этот институт стал не только ве-

дущим исследовательским центром в области 

специальнои  педагогики, но и важнеи шеи  пло-

щадкои  для просветительскои  работы, направ-

леннои  на изменение общественного сознания 

в отношении людеи  с инвалидностью [1, С. 86]. 

Согласно новым правилам, специальное образо-

вание могло осуществляться не только в специ-

ализированных школах, но и в обычных клас-

сах, на дому или в медицинских учреждениях. 

Такои  подход отражал глобальную тенденцию 

к интеграции, проявившуюся после принятия 

Саламанкскои  декларации (1994 г.) [9]. 

Среди ключевых достижении  Государ-

ственного института специального образова-

ния следует отметить масштабную модерниза-

цию учебных программ, позволившую более 

эффективно включать учащихся с особыми об-

разовательными потребностями в учебныи  

процесс. Параллельно с академическои  работои  

институт координировал значительное увели-

чение финансирования специального образова-

ния, что способствовало созданию сети ресурс-

ных центров и внедрению современных техно-

логии  обучения. С этого времени финансовая 

модель специального образования в Южнои  

Корее стала приобретать новую форму, пред-

ставляющую собои  сбалансированное сочета-

ние государственного финансирования и част-

ных инвестиции . На сегодняшнии  день государ-

ственное образование, включая специализиро-

ванные школы, является полностью бесплат-

ным на всех уровнях — от дошкольного до 

среднего. Это охватывает не только сам образо-

вательныи  процесс, но и базовые ассистивные 

устрои ства, учебные материалы и часть тера-

певтических услуг. Однако южнокореи ские се-

мьи часто сталкиваются с необходимостью до-

полнительных расходов на частные терапевти-

ческие сеансы, более современные ассистивные 

устрои ства, не входящие в государственные 

программы поддержки, а также транспортные 

расходы, связанные с посещением специализи-

рованных учреждении  [10, P. 2-3]. Такая систе-

ма создает определенное социальное неравен-

ство, поскольку доступ к качественным образо-

вательным услугам во многом определяется 

финансовыми возможностями семьи, что осо-

бенно критично для малообеспеченных слоев 

населения. 
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Следующим значимым событием после 

учреждения Государственного института спе-

циального образования стало распоряжение 

южнокореи ского правительства от 1995 г., обя-

завшее высшие учебные заведения создавать 

особые условия для поступления абитуриентов 

с инвалидностью, включая возможность зачис-

ления по специальному решению ректора. Этот 

нормативныи  акт ознаменовал начало транс-

формации кореи скои  образовательнои  системы 

в направлении большеи  доступности и равен-

ства возможностеи . Уже к 2010 г. в стране  

функционировало свыше 10 тыс. университе-

тов и колледжеи , среди которых особо выделя-

лись три учреждения, ставшие флагманами ин-

клюзивного образования: университет Тэгу, 

Кореи скии  христианскии  университет (Korea 

Nazarene University) и Кореи скии  националь-

ныи  колледж реабилитации и благосостояния. 

Эти вузы не только принимали наибольшее ко-

личество студентов с особыми потребностями, 

но и разрабатывали инновационные модели их 

сопровождения, включая адаптацию учебных 

материалов и создание безбарьернои  среды 

[11, С. 31]. 

Начало XXI в. ознаменовалось качествен-

но новым этапом в развитии инклюзивного об-

разования в Южнои  Корее. Важным элементом 

системы стали Центры поддержки специально-

го образования, создаваемые правительством  

с 2005 года. Эти центры обеспечивали доступ  

к образованию для тех студентов, которые по 

состоянию здоровья не могли регулярно посе-

щать учебные заведения, предлагая им альтер-

нативные формы обучения — от домашнего 

образования до дистанционных технологии .  

Принятие в 2007 г. закона «О специальном об-

разовании для лиц с ограниченными возмож-

ностями» стало важнеи шеи  вехои , закрепившеи  

современные принципы инклюзии. Этот зако-

нодательныи  акт не только декларирует право 

студентов с инвалидностью на получение обра-

зования без дискриминации, но и устанавлива-

ет конкретные механизмы реализации этого 

права через создание специализированных 

структурных подразделении  в учебных заведе-

ниях. Закон предусматривает дифференциро-

ванныи  подход в зависимости от масштабов 

учреждения: крупные университеты обязаны 

создавать полноценные центры поддержки, то-

гда как небольшие колледжи могут ограничить-

ся назначением ответственных сотрудников [2]. 

Реализация этих положении  привела к суще-

ственным изменениям в инфраструктуре выс-

ших учебных заведении , хотя мониторинг 2010 

года выявил определенную неравномерность  

в качестве предоставляемых услуг между раз-

ными типами образовательных учреждении . 

В 2010-е гг. правительство Южнои  Кореи 

продолжало предпринимать дальнеи шие шаги 

по адаптации образовательнои  инфраструкту-

ры для лиц с ОВЗ. Так, с 2015 г. все университе-

ты страны были обязаны оборудовать свои 

кампусы специальными приспособлениями: 

лифтами, пандусами, адаптированными сани-

тарными зонами, а также создать центры под-

держки студентов с ограниченными возможно-

стями здоровья [12]. Важным элементом систе-

мы стали Центры поддержки специального об-

разования, выполняющие несколько ключевых 

функции : 
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− методическая помощь педагогам; 

− консультирование родителеи ; 

− разработка адаптивных учебных материа-

лов; 

− координация межведомственного взаимо-

деи ствия. 

На официальных саи тах вузов появились 

специальные разделы для студентов с ограни-

ченными возможностями, содержащие инфор-

мацию о доступных услугах и контактах цен-

тров поддержки. 

Особого внимания заслуживает система 

подготовки кадров для инклюзивного образо-

вания. В Южнои  Корее была разработана трех-

уровневая модель поддержки: 

− Мобильные помощники для студентов  

с тяжелыми заболеваниями; 

− Специализированные сотрудники (сурдо-

переводчики, переводчики шрифта Браи -

ля); 

Персонал для дистанционного обучения. 

Такая система позволяет обеспечивать индиви-

дуальныи  подход к каждому учащемуся с осо-

быми потребностями [11, С. 31]. 

Однои  из инновационных практик стало 

введение так называемых «служебных карто-

чек» для родителеи  детеи  с ограниченными 

возможностями. Эти карты предоставляют до-

ступ к бесплатным медицинским консультаци-

ям и образовательным услугам, значительно 

облегчая процесс социализации и обучения. 

Кроме того, правительство организовало спе-

циальные курсы профессиональнои  подготовки 

для выпускников с особыми потребностями, 

помогая им в трудоустрои стве [6, P. 92]. 

На сегодняшнии  день основополагающие 

принципы кореи скои  модели инклюзивного 

образования включают в себя: 

− Принцип территориальнои  доступности — 

право каждого ребенка обучаться в бли-

жаи шеи  к месту жительства общеобразо-

вательнои  школе; 

− Принцип комплекснои  поддержки — со-

четание образовательных, медицинских  

и социальных услуг; 

− Принцип преемственности — непрерыв-

ность образовательного процесса от до-

школьного до высшего образования; 

− Принцип адаптивности — гибкость учеб-

ных программ и методов преподавания  

[1, С. 84]. 

Особенностью кореи ского подхода явля-

ется акцент на создании «единои  образователь-

нои  семьи», где дети с особыми потребностями 

чувствуют себя полноценными участниками 

учебного процесса. Эта концепция реализуется 

через специальные программы социальнои  

адаптации, совместные внеклассные мероприя-

тия и систему тьюторского сопровождения. 

Стимулирующую роль в развитии инклю-

зивного образования играет система монито-

ринга и оценки, реализуемая Министерством 

образования, науки и технологии  Южнои  Ко-

реи. Ежегодное ранжирование университетов 

по результатам их работы по созданию условии  

для обучения студентов с ограниченными воз-

можностями создает здоровую конкурентную 

среду и мотивирует вузы к постоянному совер-

шенствованию своеи  инфраструктуры [13]. 
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Критерии оценки включают не только матери-

ально-техническое оснащение, но и качество 

психологическои  поддержки, отношение пре-

подавательского состава и общую атмосферу 

инклюзии в учебном заведении. Кроме того,  

с 2022 г. все педагогические университеты Рес-

публики Корея включили в свои учебные про-

граммы обязательныи  курс по основам инклю-

зивного образования, что вызвано растущеи  

потребностью в специалистах в этои  области.   

Структура специального образования  

в Южнои  Корее также представлена сетью  

специализированных учреждении  и програм-

мами инклюзивного обучения в обычных шко-

лах. В стране функционирует более 200 специа-

лизированных учебных заведении , ориентиро-

ванных на различные категории нарушении : от 

сенсорных (зрение, слух) до интеллектуальных 

и физических. Эти учреждения предлагают не 

только адаптированные учебные программы, 

но и комплекс терапевтических услуг, включая 

профессиональную подготовку, что позволяет 

учащимся приобретать практические навыки 

для последующеи  трудовои  деятельности [14]. 

Параллельно развивается система инклюзивно-

го образования в общеобразовательных школах, 

где учащиеся с легкими и умеренными наруше-

ниями могут обучаться как в специальных клас-

сах, так и получать поддержку через ресурсные 

комнаты для индивидуальных занятии .  

Особое внимание уделяется оснащению 

школ ассистивными технологиями — от про-

стеи ших приспособлении  до сложных элек-

тронных устрои ств, компенсирующих различ-

ные виды нарушении . Центральное место  

в этом занимает виртуальная обучающая среда 

«MetaClass», представляющая собои  прорывное 

решение для детеи  с тяжелыми формами инва-

лидности. Платформа создает полностью им-

мерсивные VR-классы, где учащиеся могут вза-

имодеи ствовать через индивидуальные авата-

ры, преодолевая физические ограничения ре-

ального мира. Особую ценность система пред-

ставляет для учащихся с нарушениями слуха, 

благодаря встроенному жестовому переводу  

в реальном времени, а технология цифровых 

тьюторов с обработкои  естественного языка 

(NLP) обеспечивает персонализированное со-

провождение учебного процесса [15]. 

Робототехнические решения заняли осо-

бое место в системе поддержки студентов  

с ограниченными возможностями. Роботизиро-

ванныи  комплекс «CareBot», внедренныи  в се-

ми ведущих университетах страны включая 

KAIST (Кореи скии  передовои  институт науки  

и технологии ), состоит из мобильного робота-

ассистента для помощи в передвижении 

(особенно актуального для студентов с ДЦП)  

и автоматизированнои  системы мониторинга 

физического состояния [16]. Эти технологиче-

ские решения органично дополняют традици-

онные формы поддержки, создавая комплекс-

ную систему помощи. Важно отметить, что 

внедрение инновационных технологии  сопро-

вождается постоянным мониторингом их эф-

фективности и регулярным обновлением функ-

ционала на основе обратнои  связи от конечных 

пользователеи  — как учащихся, так и педагоги-

ческого состава. Такои  подход обеспечивает не 

только техническую, но и содержательную  

актуальность образовательных решении , их 
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соответствие реальным потребностям учебного 

процесса. 

Несмотря на значительные успехи в раз-

витии инклюзивного образования, Южная Ко-

рея продолжает сталкиваться с рядом систем-

ных проблем.  

Одну из проблем представляет разрыв 

между школьным и университетским образова-

нием. Студентам с ограниченными возможно-

стями деи ствительно предоставлена возмож-

ность учиться в университете на основании за-

кона «О специальном образовании для лиц  

с ограниченными возможностями» от 2007 г., 

однако специальные школы в стране уделяют 

меньше внимания профессиональнои  програм-

ме, которая необходима для поступления в ву-

зы. Поэтому большинству студентов с особыми 

потребностями, желающим поступить в вуз, 

приходится брать внеклассные занятия  

К системным организационным пробле-

мам в этои  сфере южнокореи ского образования 

также следует отнести: 

− Дефицит квалифицированных кадров — 

многие учителя общеобразовательных 

школ не обладают достаточнои  подготов-

кои  для работы с детьми с особыми по-

требностями; 

− Неравномерное распределение ресурсов – 

сельские школы значительно уступают 

городским по уровню оснащенности; 

− Бюрократические барьеры — сложная 

процедура получения специальных обра-

зовательных услуг; 

− Недостаточная координация между обра-

зовательными и медицинскими учрежде-

ниями. 

Однако наиболее острои  проблемои , на 

наш взгляд, является сохраняющаяся социаль-

ная дискриминация учащихся с особыми по-

требностями [6, P. 89]. Учащиеся начального 

образования с пониманием относятся к уча-

щимся с особыми потребностями, но это отно-

шение становится все более негативным по ме-

ре повышения уровня образования учащихся, 

что связано с усилением академическои  конку-

ренции. Кореи ские культурные традиции, осо-

бенно в части отношения к академическим до-

стижениям, создавали определенные барьеры 

для полнои  интеграции детеи  с особыми по-

требностями в образовательныи  процесс [17,  

P. 983].  

В реализации принципов инклюзивного 

образования возникают определенные сложно-

сти у иностранных граждан и членов мульти-

культурных семеи , что связанно преимуще-

ственно с языковым барьером [18]. Отсутствие 

достаточного количества учебных материалов 

и квалифицированных специалистов, владею-

щих иностранными языками, существенно за-

трудняет процесс включения детеи -инофонов — 

в образовательную систему. Эта проблема осо-

бенно актуальна для семеи , где родители не 

владеют кореи ским языком на уровне, доста-

точном для понимания тонкостеи  законода-

тельства и образовательных программ.  

Особое место в развитии кореи скои  систе-

мы инклюзивного образования занимает меж-

дународное сотрудничество. Южная Корея  
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активно участвует в программах таких автори-

тетных международных организации , как ЮНЕ-

СКО и Организация экономического сотрудни-

чества и развития (ОЭСР), что позволяет адап-

тировать передовои  мировои  опыт к нацио-

нальным условиям. Важным элементом социо-

культурнои  адаптации стало такое междуна-

родное мероприятие, как Цифровои  фестиваль 

студентов с ограниченными возможностями, 

которое стало проводиться при поддержке 

Фонда культуры Netmarble с 2023 г. Этот фе-

стиваль не только предоставляет площадку для 

творческои  самореализации студентов с особы-

ми потребностями, но и способствует формиро-

ванию инклюзивнои  культуры в обществе че-

рез совместное участие в мероприятиях студен-

тов с инвалидностью и без нее [19]. 

Перспективы развития инклюзивного 

образования в Южнои  Корее связаны с реализа-

циеи  новых масштабных проектов, таких как 

Центр специального образования Канвон, кото-

рыи  планируется к открытию в марте 2026 го-

да. Этот инновационныи  образовательныи  

комплекс будет включать три региональных 

отделения в Чхунчхоне, Вонджу и Канныне, 

каждое из которых будет специализироваться 

на определенных аспектах инклюзивного обра-

зования. Главныи  офис в Чхунчхоне сосредото-

чится на реализации индивидуальных про-

грамм специального обучения, филиал  

в Вонджу будет специализироваться на профес-

сиональнои  подготовке и переходном образова-

нии, а центр в Канныне — на обучении безопас-

ности и поддержке семеи  [20]. Такои  дифферен-

цированныи  подход позволит создать ком-

плексную систему поддержки, ориентирован-

ную на реальные потребности студентов с огра-

ниченными возможностями и способствующую 

их полноценнои  интеграции в общество.    

Таким образом, развитие инклюзивного 

образования в Южнои  Корее представляет со-

бои  сложныи , но последовательныи  процесс 

трансформации от изолированного специаль-

ного обучения к комплекснои  системе интегра-

ции. В истории страны было выявлено три 

ключевых этапа развития: 

− миссионерские инициативы конца 

XIX века в эпоху Чосон 

− законодательное закрепление прав  

в послевоенныи  период (1948–1990 

гг.)  

− современныи  этап системнои  инте-

грации (с 2007 г.).  

Особого внимания заслуживает создание 

многоуровневои  системы поддержки, включа-

ющеи  адаптацию инфраструктуры, подготовку 

специалистов и центры психолого-педагогичес-

кого сопровождения. 

Технологические инновации, такие как AI

-платформы, VR-классы и роботы-ассистенты, 

позволили преодолеть физические и когнитив-

ные барьеры, сделав образование более доступ-

ным. Международное сотрудничество с веду-

щими странами обогатило кореи скую систему 

передовыми методиками, адаптированными  

к национальному контексту. 

Несмотря на значительные достижения, 

система сталкивается с устои чивыми вызовами. 

Социокультурные барьеры, обусловленные кон-

фуцианскои  традициеи  ценности академических 
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достижении , сохраняют напряженность  

в школьнои  среде, особенно в старших классах. 

Технические и методические проблемы (разрыв 

между школьнои  и вузовскои  подготовкои , де-

фицит кадров) требуют дальнеи шего решения 

через цифровизацию и международное сотруд-

ничество. Опыт Южнои  Кореи демонстрирует, 

что успешная реализация инклюзивного образо-

вания требует не только финансовых вложении  

и законодательных мер, но и системнои  работы 

по изменению общественного сознания. 
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ABSTRACT. The relevance of the conducted 

research is determined by the key role of the peri-

odical press in the processes of socio-political and 

cultural transformation of the Ottoman Empire 

from the Tanzimat era up to the early decades of 

the Turkish Republic. The Ottoman press was not 

merely a means of information but a complex mul-

tifunctional institution, actively used by various 

actors — the state, professional corporations, reli-

gious structures, and opposition groups — to im-

plement specific ideological tasks, shape public 

opinion, and legitimize power. The aim of the 

work is to identify and analyze the political and 

ideological motives embodied through various 

types of periodicals — official, professional, satiri-

cal, and religious — and their evolution in the con-

text of modernization projects. The materials and 

АННОТАЦИЯ. Актуальность проведенно-

го исследования определяется ключевои  ро-

лью периодическои  печати в процессах соци-

ально-политическои  и культурнои  трансфор-

мации Османскои  империи с эпохи Танзимата 

вплоть до ранних десятилетии  Турецкои  Рес-

публики. Османская пресса представляла собои  

не просто средство информирования,  

а сложныи  многофункциональныи  институт, 

активно использовавшии ся различными акто-

рами — государством, профессиональными 

корпорациями, религиозными структурами  

и оппозиционными группами — для реализа-

ции специфических идеологических задач, фор-

мирования общественного мнения и легитима-

ции власти. Целью работы является выявление 

и анализ политических и идеологических  
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sources for the research involved a corpus of ar-

chival documents from Ottoman and republican 

archives, complete collections of key periodicals 

such as "Ceride-i Askeriye", "Ceride-i Adli-

ye" (later "Adalet Dergisi"), "I lk O g retim", "Ceride-

i Tıbbiye-i Askeriye", and the satirical magazine 

"Molla Nasreddin", as well as an extensive body of 

scholarly literature, which allowed for the applica-

tion of a comprehensive historical-typological and 

historical-functional methodological approach. 

The obtained results demonstrate that the official 

state press served as a centralized communication 

channel, systematically promoting the agenda of 

administrative and military reforms, strengthen-

ing bureaucratic rationalization, and consolidating 

professional communities around the values of 

modernization. Professional publications in the 

fields of education and medicine acted as conduits 

for modern knowledge and standards, simultane-

ously shaping a new civic and professional identi-

ty, often intertwined with elements of state propa-

ganda. The satirical press, on the contrary, was  

a crucial instrument of social criticism, decon-

structing the official discourse, combating con-

servatism, and expressing alternative ideologies, 

reflecting the growing pluralization of public 

space. A separate layer consisted of religious peri-

odicals and book publishing, which evolved from 

strict restrictions to a system of rigorous state li-

censing and control under Sultan Abdul Hamid II, 

aimed at monopolizing the interpretation of Islam 

and using religion as a tool for legitimizing power. 

Based on the analysis, it is concluded that the Otto-

man periodical press was an active agent and sim-

ultaneously an arena of the historical process, 

where the key ideologies of the era — Ottomanism, 

мотивов, воплощавшихся через различные ти-

пы периодических издании  — официальные, 

профессиональные, сатирические  

и религиозные — и их эволюции в контексте 

модернизационных проектов. В качестве мате-

риалов и источников исследования привлекал-

ся корпус архивных документов из османских 

и республиканских архивов, полные подшивки 

ключевых периодических издании , таких как 

«Ceride-i Askeriye», «Ceride-i Adliye» (позднее 

«Adalet Dergisi»), «I lk O g retim», «Ceride-i Tıbbiye-

i Askeriye» и сатирического журнала «Молла 

Насреддин», а также обширныи  массив науч-

нои  литературы, что позволило применить 

комплексныи  историко-типологическии  и ис-

торико-функциональныи  методологическии  

подход. Полученные результаты демонстриру-

ют, что официальная государственная пресса 

служила централизованным каналом комму-

никации, систематически продвигавшим по-

вестку административных и военных реформ, 

укреплявшим бюрократическую рационализа-

цию и консолидировавшим профессиональные 

сообщества вокруг ценностеи  модернизации. 

Профессиональные издания в сфере образова-

ния и медицины выполняли роль проводников 

современных знании  и стандартов, одновре-

менно формируя новую гражданскую и про-

фессиональную идентичность, нередко пере-

плетенную с элементами государственнои  про-

паганды. Сатирическая пресса, напротив, вы-

ступала важнеи шим инструментом социальнои  

критики, деконструкции официального дис-

курса, борьбы с консерватизмом и выражения 

альтернативных идеологии , отражая нараста-

ющую плюрализацию общественного простран-
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ства. Отдельныи  пласт составила религиозная 

периодика и книгоиздание, эволюционировав-

шие от жестких ограничении  к системе строгого 

государственного лицензирования и контроля 

при султане Абдулхамиде II, что было направле-

но на монополизацию интерпретации ислама  

и использование религии в качестве инструмен-

та легитимации власти. На основании проведен-

ного анализа делается вывод о том, что осман-

ская периодическая печать являлась активным 

агентом и одновременно аренои  исторического 

процесса, где в символическои  форме сталки-

вались и конкурировали ключевые идеологии 

эпохи — османизм, исламизм, западничество  

и национализм. Ее изучение позволяет вы-

явить глубинные механизмы трансформации 

позднеосманского общества и государства, где 

борьба за влияние в печати была напрямую 

связана с борьбои  за политическое будущее  

и культурную гегемонию в условиях масштаб-

нои  модернизации. 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА. Османская империя, 

модернизация, Танзимат, «Ceride-i Askeriye», 

«Ceride-i Adliye», профессиональная пресса, са-

тирическая журналистика, «Молла Насреддин», 

религиозные издания, государственныи  кон-

троль, формирование общественного мнения. 

ДЛЯ ЦИТИРОВАНИЯ: Нафиков И.З. Идео-

лого-политические мотивы в Османскои  пери-
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Islamism, Westernism, and nationalism — clashed 

and competed in symbolic form. Its study allows 

for the identification of the deep mechanisms of 

transformation in late Ottoman society and state, 

where the struggle for influence in the press was 

directly linked to the struggle for political future 

and cultural hegemony under conditions of large-

scale modernization. 

KEYWORDS: Ottoman Empire, moderniza-
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public opinion formation 
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Введение 

Реформы Танзимата, инициированные  

в середине XIX века, стали катализатором глу-

бинных трансформации  во всех сферах жизни 

Османскои  империи, включая информационно-

коммуникационное пространство. Как отмеча-

ют исследователи, этот период ознаменовался 

кардинальным преобразованием издательско-

го дела и периодическои  печати, которое из 

маргинального явления превратилось в ключе-

вои  инструмент государственнои  политики 

(Çakır 1992, 45). Стремление центральнои  вла-

сти к модернизации и централизации напря-

мую коррелировало с резким ростом количе-

ства издаваемых книг, газет и журналов. Госу-

дарство, осознавая потенциал печатного слова, 

не только сняло ряд ограничении , но и активно 

включилось в издательскии  процесс, способ-

ствуя развитию официальных органов печати. 

Эти издания, создаваемые различными мини-

стерствами и ведомствами, были призваны не 

просто информировать, а формировать единое 

информационное поле империи, транслировать 

правительственные установки и консолидиро-

вать общество вокруг идеи  обновления 

(Kolog lu 2006, 78–80). Таким образом, периоди-

ческая печать, особенно ее официальныи  сег-

мент, эволюционировала в сложныи  мно-

гофункциональныи  институт, ставшии  аренои  

борьбы за идеологическое влияние и эффек-

тивным средством реализации внутриполити-

ческои  повестки в условиях кризиса традици-

онных османских институтов и нарастающего 

давления со стороны европеи ских держав.  

В фокусе данного исследования находится ана-

лиз идеологических и политических мотивов, 

воплощавшихся через ключевые типы осман-

скои  периодики XIX – начала XX веков: офици-

альные государственные издания, профессио-

нальную, сатирическую и религиозную прессу. 

Цель работы заключается в выявлении меха-

низмов использования этих издании  различны-

ми акторами (государством, профессиональны-

ми корпорациями, оппозиционными и религи-

озными группами) для легитимации власти, 

формирования общественного мнения, продви-

жения модернизационных проектов и выраже-

ния альтернативных идеологии . 

 

Официальная государственная перио-

дика как инструмент административ-

ной модернизации 

В ряду официальных издании , созданных 

для реализации государственнои  повестки, осо-

бое место занимает военная периодика, ярким 

примером которои  является газета «Ceride-i 

Askeriye». Ее появление и эволюция отражают 

общую логику развития османскои  официаль-

нои  прессы, берущую начало от более ранних 

экспериментов, подобных «Takvim-i Vekayi», 

которая сочетала официальные новости с не-

официальными сообщениями (Topuz 2003, 32). 

«Ceride-i Askeriye», будучи учрежденнои  под 

эгидои  Главного военного министерства и пе-

чатавшеи ся в типографии Военнои  академии,  

с первого номера от 16 января 1864 года (7 ша-

бана 1280 г.) унаследовала и развила эту дву-

единую функцию, став не просто вестником 

приказов, а комплексным информационным 

органом реформируемои  армии (O zçelik 2010, 

112). 
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Эволюция формата и содержания газеты 

наглядно демонстрирует стремление адаптиро-

вать издание к задачам модернизации и повы-

сить его эффективность как инструмента ком-

муникации. Первоначально выходившии  раз  

в неделю в виде двух листов большого формата 

(28x39 см), к 27-му номеру журнал перешел на 

трехколоночную верстку для более рациональ-

ного использования пространства (Ceride-i Ask-

eriye, №1, 1864). Знаковым этапом развития 

стало решение с 15-го номера выделить науч-

ные статьи в отдельное ежемесячное приложе-

ние «Mecmua-i Fu nun-i Askeriye», что подчерки-

вало стремление не только информировать, но 

и систематически просвещать офицерскии  кор-

пус, знакомя его с техническими и научными 

достижениями (Ceride-i Askeriye, №15, 1864). 

Радикальная реформа произошла в 1880 году, 

когда издание под руководством маи ора Мех-

мета Рефета было преобразовано в журналь-

ныи  формат меньшего размера (19x30 см) с уве-

личеннои  до 16 страниц периодичностью выхо-

да дважды в неделю. Это изменение, подробно 

разъясненное во вступительном «Fihrist», со-

провождалось усилением визуального компо-

нента (диаграммы, карты, иллюстрации) и чет-

ким обозначением военного и административ-

ного контроля над выпуском, что свидетель-

ствовало о стремлении к профессионализации 

и стандартизации официального дискурса 

(Ceride-i Askeriye, Cedit №1, 1880; Duman 1999, 

156). Деятельность специальнои  редакторскои  

группы офицеров, занимавшеи ся переводом  

и адаптациеи  материалов из других источни-

ков, превращала газету в узел информационно-

го обмена, формируя у читателя более ком-

плексную картину мира (O zçelik 2010, 118). 

Содержательныи  анализ выпусков «Ceride

-i Askeriye» позволяет выявить гораздо более 

широкии  набор функции , нежели простое опо-

вещение о военных делах. Публикация станови-

лась площадкои  для продвижения ключевых 

государственных инициатив, таких как всеоб-

щая перепись населения, о чем сообщалось  

в одном из номеров (Ceride-i Askeriye, №20, 

1864). Значительное внимание уделялось соци-

альнои  и гражданскои  мобилизации: газета по-

дробно освещала участие населения в строи-

тельстве военных объектов в Эрзинджане, 

представляя это как акт патриотизма и соли-

дарности (Ceride-i Askeriye, №36, 1865), систе-

матизировала и публиковала отчеты о пожерт-

вованиях скота для армии (Ceride-i Askeriye, 

№82-84, 94, 1866), информировала о благотво-

рительнои  деятельности офицеров, например, 

об организации вакцинации для бедных детеи  

Рашид Эфенди (Ceride-i Askeriye, №67, 1865). 

Тем самым издание активно конструировало 

образ армии как института, интегрированного 

в общество и участвующего в его созидатель-

нои  жизни, будь то поддержка образования 

(строительство школ в Эрзуруме), помощь пе-

реселенцам (черкесским мухаджирам в Софии) 

или участие в инфраструктурных проектах вро-

де строительства мостов и мелиорации портов 

(Ceride-i Askeriye, №117, 1866). 

Таким образом, «Ceride-i Askeriye» стала 

важнеи шим инструментом внутреннеи  полити-

ки позднеосманского государства. Выходя дале-

ко за рамки узковедомственного бюллетеня, 

она выполняла задачи по консолидации  
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профессионального военного сообщества, 

внедрению в его среду современных научных 

знании , легитимации военных реформ и, что 

особенно важно, формированию в обществен-

ном сознании позитивного, созидательного  

и патриотического образа армии как опоры им-

перии и проводника модернизации (O zçelik 

2010, 125). Через ее страницы государство вело 

постоянныи  диалог с обществом, стимулируя 

социальную активность и направляя ее в русло, 

соответствующее официальнои  повестке. 

Параллельно с развитием военнои  печати 

шло становление официальнои  юридическои  

периодики, ключевым изданием которои  стало 

«Ceride-i Adliye» (впоследствии «Adalet 

Dergisi»). Его более чем столетняя история, вос-

ходящая к 1873 году, отражает сложныи  и пре-

рывистыи  путь модернизации османскои , а за-

тем турецкои  правовои  системы (Adalet Dergisi 

Tarihçesi 2000, 5). Первоначально выходившее 

под названиями «Ceride-i Meha kim» (Судебныи  

вестник) и «Ceride-i Meha kim-i Adli-

ye» (Судебныи  журнал), издание с самого нача-

ла выполняло функцию официального канала 

публикации законодательных актов, регламен-

тов, решении  Кассационного суда и циркуляров 

министерства юстиции (Ceride-i Meha kim, №1, 

1873). Эволюция его структуры, в частности 

введение в 260-м номере четкого разделения 

на официальную («Kısm-ı Resmı ») и неофици-

альную («Kısm-ı Gayr-i Resmı ») части, где по-

следняя отводилась под научные статьи и су-

дебные объявления, свидетельствовала  

о стремлении совместить административную 

функцию с задачеи  профессионального просве-

щения судебных кадров. 

Кризис и последующее возрождение из-

дания после Младотурецкои  революции 1908 

года особенно показательны для понимания 

его роли как политического инструмента. Пре-

кращение выпуска «Ceride-i Meha kim-i Adliye» 

было связано с признанием его неэффективно-

сти и «отсутствия практическои  пользы».  

Однако уже в декабре 1909 года, по инициативе 

министра юстиции Некмеддина Молла Бея  

и с бюджетным финансированием в 50 000 ку-

рушеи  (BOA, I .DUI T. 80/57), журнал был переза-

пущен под названием «Ceride-i Adliye». Во всту-

пительнои  «Mukaddime» прямо критиковался 

прежнии  формализованныи  подход, ограничи-

вавшии ся публикациеи  рутинных постановле-

нии , и провозглашалась новая миссия: созда-

ние современного, соответствующего консти-

туционным принципам издания, которое слу-

жило бы «общественным интересам» и способ-

ствовало повышению квалификации судеи  

(Ceride-i Adliye, Yeni Seri, №1, 1909). Программа 

обновленного журнала предусматривала пуб-

ликацию не только официальных документов, 

но и научных статеи  по фикху (исламскому пра-

ву) и юридических исследовании , что превра-

щало его в площадку для формирования обнов-

ленного правового дискурса. Однако, как отме-

чал в 1910 году издатель Мехмет Ариф Беи , на 

практике акцент зачастую смещался в сторону 

теоретических изыскании  в ущерб практиче-

ским нуждам юристов (Mehmed Arif Bey 1910, 2). 

Последующая история издания, отмечен-

ная перерывами (1916, 1919-1922 гг.), сменами 

места печати (Стамбул, Анкара), шрифта  

(с арабского на латинскии ) и названии  («Adliye 

Ceridesi», «Adliye Dergisi», окончательно «Adalet 
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Dergisi» с 1945 г.), демонстрирует его удиви-

тельную устои чивость как института. Каждое 

возобновление сопровождалось манифестами, 

подчеркивавшими верность принципам незави-

симости, справедливости и правового просве-

щения в новых политических условиях (Ceride-i 

Adliye, Yeni Devre, №1, 1922). Журнал стал обя-

зательным к подписке для всех сотрудников 

судебнои  системы, что усиливало его роль как 

инструмента унификации профессионального 

сознания. Его экземпляры рассылались в биб-

лиотеки ключевых государственных учрежде-

нии , от Государственного совета до Министер-

ства иностранных дел, что подтверждает его 

статус официального информационно-

нормативного ресурса (BOA, DH.I .UM. 52/23; 

BCA, 030.18.01.02.11.65). 

Таким образом, эволюция «Ceride-i Adliye» 

отражает диалектику государственного кон-

троля и профессиональнои  автономии в право-

вои  сфере. С однои  стороны, издание всегда 

оставалось под жестким административным 

надзором, будучи каналом трансляции офици-

альных норм и механизмом индоктринации су-

деи ского корпуса. С другои  стороны, оно стре-

милось стать площадкои  для юридическои  мыс-

ли, способствуя профессионализации и форми-

рованию корпоративнои  идентичности юристов 

(Kayah 1997, 134). Этот двои ственныи  характер 

делал его ключевым инструментом в реализа-

ции государственнои  политики, направленнои  

на создание централизованнои , светскои  и ра-

циональнои  правовои  системы, сначала в рам-

ках османского реформизма, а затем в процессе 

строительства Турецкои  Республики. 

Профессиональная пресса: трансляция 

знаний и формирование новой иден-

тичности 

Параллельно с официальными ведом-

ственными изданиями в Османскои  империи,  

а затем в Турецкои  Республике, активно разви-

вался сектор специализированнои  профессио-

нальнои  периодики. Эти журналы, часто мало-

тиражные, были нацелены на конкретные про-

фессиональные сообщества (учителеи , врачеи , 

инженеров) и выполняли критически важную 

функцию: они служили каналом трансляции 

современных знании , стандартов и практик, 

способствуя тем самым модернизации соответ-

ствующих отраслеи  и формированию новои  

профессиональнои  и гражданскои  идентично-

сти их читателеи  (Duman 1999, 89). 

В сфере образования ключевую роль сыг-

рал еженедельныи  журнал «I lk O g re-

tim» (Начальное образование), издававшии ся 

Министерством национального образования  

с 1939 по 1966 год и ориентированныи  на учи-

телеи  и инспекторов начальных школ. Его со-

здание и содержание наглядно демонстрируют, 

как профессиональное издание становится ин-

струментом решения масштабных государ-

ственных задач — в данном случае, построения 

унифицированнои  национальнои  системы об-

разования и воспитания лояльного республи-

канским идеалам поколения (Fortna 2002, 176). 

Инициатива исходила с самого верха: жур-

нал был учрежден по указанию второго прези-

дента Турции Исмета Ине ню, что сразу задало 

его высокии  политическии  статус. В обращении, 

опубликованном в первом номере 18 февраля 
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1939 года, Ине нu  прямо обращался к учителям 

как к «самоотверженным и искренним... несу-

щим священную миссию воспитания», призы-

вая их к единению вокруг «идеалов националь-

ных традиции  и человечества» и видя в них 

творцов «светлого будущего» (I no nu  1939, 1). 

Этот патетическии  дискурс не только подни-

мал социальныи  престиж профессии, но и воз-

лагал на нее колоссальную идеологическую 

ответственность, интегрируя педагогов в про-

ект национального строительства в качестве 

его ключевых агентов. 

Содержание «I lk O g retim» было тщатель-

но выверено для решения этих задач. Во-

первых, журнал выступал как практическое ру-

ководство и площадка для обмена опытом.  

В его статьях детально разбирались методики 

преподавания в разных, особенно сельских, ре-

гионах, давались советы по организации учеб-

ного процесса в условиях ограниченных ресур-

сов, публиковались обзоры новых учебных про-

грамм и пособии  (Ku ltu r 1940, 12). Во-вторых, 

издание выполняло просветительскую и срав-

нительную функцию, знакомя турецких учите-

леи  с зарубежным опытом — от мексиканских 

школ, совмещавших обучение с распростране-

нием агрономических знании , до немецкои  мо-

дели «Heimatkunde» (краеведения), укрепляв-

шеи  национальную идентичность через ло-

кальные традиции (Ant 1941, 8; Ant 1942, 10). 

Это позволяло не только заимствовать полез-

ные практики, но и контекстуализировать ту-

рецкие реформы в общемировом тренде модер-

низации образования. 

 

В-третьих, и это наиболее показательно, 

журнал активно конструировал образ 

«идеального учителя» республиканскои  эпохи. 

Статьи, подобная работе инспектора Т. Бильсе-

ля, систематизировали более 80 необходимых 

качеств педагога, сочетая профессиональные 

компетенции (умение управлять классом)  

с личностными и почти морально-этическими 

характеристиками: искренностью, терпением, 

смелостью и даже «радостью», которая рас-

сматривалась как залог позитивнои  атмосферы 

и эффективности обучения (Bilsel 1943, 4). Та-

ким образом, учитель представлялся не просто 

техническим исполнителем, а нравственным 

образцом, «активным участником обществен-

нои  жизни», чья роль выходила далеко за рам-

ки школы. 

Наконец, несмотря на декларируемую 

профессиональную направленность, «I lk O g re-

tim» регулярно использовался для прямои  по-

литическои  пропаганды и укрепления культа 

лидера. На его страницах публиковались пред-

выборные обращения Ине нu , акцентировавшие 

единство народа и мудрость руководства, а так-

же отчеты о высокои  гражданскои  активности 

на выборах, что служило легитимации правя-

щего режима (I lk O g retim, 1946, Sayı 35, 1). Даже 

публикации, посвященные культурному насле-

дию, как эссе о архитекторе Мимаре Синане, 

выполняли функцию прославления османского 

прошлого, интегрируя его в пантеон нацио-

нальнои  гордости новои  Турции (Yu cel 1939, 7). 

В итоге, журнал «I lk O g retim» стал не про-

сто методическим пособием, а комплексным 

инструментом образовательнои  политики. Он 

способствовал стандартизации преподавания, 
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распространению современных педагогических 

концепции  (Fortna 2002, 185), но главное — це-

ленаправленно формировал корпус учителеи , 

которые являлись бы не только квалифициро-

ванными специалистами, но и преданными про-

водниками идеологии кемализма в самои  вос-

приимчивои  аудитории — среди детеи . Через 

профессиональную прессу государство осу-

ществляло тонкую и глубокую работу по преоб-

разованию сознания ключевои  социальнои  

группы. 

Другим важнеи шим сегментом професси-

ональнои  периодики стала медицинская пресса, 

эволюция которои  с удивительнои  наглядно-

стью отражает путь от практико-ориенти-

рованного ведомственного издания к полно-

ценному академическому журналу. Первопро-

ходцем в этои  области явился военно-

медицинскии  вестник «Ceride-i Tıbbiye-i Askeri-

ye», первыи  номер которого вышел в 1872 году 

(Gu rbu z 2015, 23). Его создание было ответом 

на насущные потребности реформируемои  

османскои  армии: изначально журнал ставил 

сугубо практические задачи по информирова-

нию военных врачеи  о методах лечения ран, 

ампутациях, санитарно-гигиенических нормах 

и борьбе с эпидемиями (холерои , маляриеи ), 

свирепствовавшими в отдаленных гарнизонах, 

включая и еменскии  (Ceride-i Tıbbiye-i Askeriye, 

№1, 1872). Таким образом, он служил инстру-

ментом стандартизации медицинскои  службы  

в армии и повышения ее эффективности в поле-

вых условиях. 

История этого издания представляет со-

бои  непрерывную цепь трансформации , каждая 

из которых была связана с институциональны-

ми и политическими изменениями в стране. 

Менялись его названия: «Askerı  Tıb Mec-

muası» (1908), «Askerı  Sıhhiye Mecmuası» (1925), 

«Askerı  Sıhhiye Dergisi» (1941), что отражало ре-

организацию военно-медицинского ведомства. 

Кульминациеи  этого процесса стала интегра-

ция журнала в структуру Гюльханскои  военнои  

медицинскои  академии и переход под названия 

«Gu lhane Tıp Bu lteni» (1962) и, наконец, 

«Gu lhane Tıp Dergisi» (1998) (Gu rbu z 2015, 30). 

Эта эволюция от вестника к бюллетеню и затем 

к полноценному «дерги» (журналу) символизи-

рует переход от сугубо прикладнои , служебнои  

функции к статусу рецензируемого научного 

издания, ориентированного на международные 

стандарты. 

Не менее значимои  была культурно-

языковая трансформация. Публикуясь изна-

чально на османском языке, после языковои  

реформы 1928 года журнал перешел на совре-

менныи  турецкии  язык и латинскии  алфавит. 

Этот переход имел фундаментальное значение: 

он способствовал не только демократизации 

знания, но и активному формированию и стан-

дартизации национальнои  медицинскои  терми-

нологии. Содержание издания радикально рас-

ширилось — от отчетов о санитарном состоя-

нии частеи  и описании  случаев до оригиналь-

ных исследовании , клинических обзоров, стати-

стических данных и переводов международнои  

медицинскои  литературы (Gu lhane Tıp Dergisi, 

1998, Cilt 40, Sayı 1, 1–5). Журнал превратился  

в ключевую платформу для обмена опытом 

между военными и гражданскими врачами, пуб-

ликуя уникальные данные о заболеваемости  
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в условиях вои н и эпидемии . 

Таким образом, более чем 140-летняя ис-

тория издания, ведущего отсчет от «Ceride-i 

Tıbbiye-i Askeriye», представляет собои  микро-

модель модернизации турецкои  медицины  

в целом (Gu rbu z 2015, 45). Через его призму 

можно проследить движение от эмпирики  

к науке, от ведомственнои  замкнутости к ака-

демическои  открытости, от имперскои  

полиglotтии к национальному языковому стан-

дарту. Этот журнал, как и «I lk O g retim» в обра-

зовании, выполнял двои ную функцию: являлся 

инструментом профессиональнои  консолида-

ции и повышения квалификации врачеи , одно-

временно выступая проводником государ-

ственнои  политики, направленнои  на создание 

современнои , светскои  и национальнои  систе-

мы здравоохранения. 

Сатирическая и оппозиционная печать: 

критика и альтернативные проекты 

В противовес официальнои  и профессио-

нальнои  прессе, служившеи  проводником госу-

дарственнои  политики, в османском медии ном 

пространстве сформировался мощныи  пласт 

оппозиционнои  и сатирическои  периодики. Эти 

издания выступали в роли критическои  ин-

станции, вскрывая противоречия модерниза-

ции, разоблачая пороки власти и предлагая 

альтернативные, зачастую радикальные, про-

екты общественного развития. Наиболее ярким 

и влиятельным феноменом в этом ряду стал 

азербаи джаноязычныи  сатирическии  журнал 

«Молла Насреддин», издававшии ся в 1906–

1931 годах в Тифлисе, Тебризе и Баку 

(Swietochowski 1995, 67). 

«Молла Насреддин» возник на волне ре-

волюционных потрясении  начала XX века  

и был задуман его основателем, Джалилом Ма-

медкулизаде, как «пробудитель» мусульман-

ского общества от вековои  спячки, религиозно-

го фанатизма и социального застоя. Журнал, 

ориентированныи  на широкую мусульманскую 

аудиторию, включая читателеи  в Османскои  

империи, избрал своеи  главнои  мишенью 

османское государство, подвергая беспощадно-

му анализу и сатирическому осмеянию его 

внутреннюю и внешнюю политику. Правление 

султана Абдул-Хамида II стало объектом систе-

матическои  критики: на страницах издания 

разоблачались неудачи реформ, коррупция чи-

новников, произвол администрации и угнете-

ние национальных меньшинств (Molla Nasred-

din, 1907, Sayı 14). С помощью остроумных тек-

стов и едких карикатур журнал бичевал ключе-

вые институты империи — бюрократию, мили-

таризм, официальное духовенство, высмеивая 

слепое повиновение властям, формализм рели-

гиозных ритуалов и консервативное сопротив-

ление образованию женщин. 

Критическии  пафос «Моллы Насреддина» 

не ограничивался внутренними проблемами. 

Журнал внимательно следил за внешнеполити-

ческими провалами Порты, публикуя материа-

лы о аннексии Боснии и Герцеговины, кон-

фликтах с Болгариеи  и Грециеи , итало-

турецкои  вои не за Триполитанию. Эта критика 

была направлена на пробуждение чувства от-

ветственности и национального достоинства  

у правящеи  элиты и интеллигенции мусуль-

манского Востока (Molla Nasreddin, 1911,  

Sayı 23). Важнеи шеи  составляющеи  идеологии 
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журнала стала борьба за культурную модерни-

зацию. Его издатели поднимали острые вопро-

сы необходимости реформы турецкого языка, 

очищения его от избыточных арабских и пер-

сидских заимствовании  и перехода к более до-

ступнои , народнои  форме выражения. Таким 

образом, «Молла Насреддин» выступал не толь-

ко как политическии  обличитель, но и как ак-

тивныи  участник формирования нового, свет-

ского и национально ориентированного куль-

турного дискурса. 

Несмотря на цензурные преследования  

и протесты со стороны консервативных кругов, 

журнал пользовался колоссальнои  популярно-

стью и влиянием, его читали в Стамбуле, Багда-

де, Каире и других интеллектуальных центрах 

мусульманского мира (Swietochowski 1995, 89). 

Его язык, смелые визуальные образы и сатири-

ческие приемы оказали profoundное влияние на 

развитие всеи  мусульманскои , в том числе 

османскои , журналистики. Исследование 

«Моллы Насреддина» позволяет рассматривать 

сатирическую прессу не как маргинальное яв-

ление, а как важнеи шии  инструмент обще-

ственного влияния и политического просвеще-

ния. Журнал стал аренои , где формулировались 

и продвигались альтернативные официально-

му курсу идеи социальнои  справедливости, 

национального самоопределения и культурно-

го обновления, что делало его значимои  силои  

в сложном идеологическом ландшафте эпохи. 

Развитие рассмотренных типов периоди-

ки — официальнои , профессиональнои , сатири-

ческои  — было тесно связано с процессами со-

циальнои  стратификации и трансформации. 

Специализированные издания (медицинские, 

образовательные) служили не только каналом 

научного дискурса, но и инструментом консо-

лидации, повышения престижа и формирова-

ния корпоративнои  идентичности новых про-

фессиональных сообществ (Duman 1999, 102). 

Идеологически ангажированные издания, та-

кие как «Молла Насреддин», формировали  

и транслировали контр-идеологемы, оказывая 

давление на общественное мнение и власть. 

Таким образом, периодическая печать в Осман-

скои  империи XIX – начала XX веков активнеи -

шим образом участвовала в перераспределении 

символического капитала, деконструкции ста-

рых и конструировании новых социальных 

норм и идентичностеи , выступая одновременно 

и как зеркало, и как двигатель масштабных об-

щественных перемен. 

Религиозная печать и книгоиздание 

между контролем и коммерциализацией 

Эволюция религиознои  печатнои  продук-

ции в Османскои  империи XIX века представля-

ет собои  особыи  кеи с, демонстрирующии  слож-

ное взаимодеи ствие между традиционными 

религиозными институтами, государственнои  

регуляторнои  политикои , рыночным спросом  

и социальными изменениями. Если официаль-

ная светская пресса создавалась как инстру-

мент модернизации, то сфера религиозного 

книгоиздания стала аренои  борьбы за контроль 

над интерпретациеи  ислама и, одновременно, 

полем его постепеннои  адаптации к меняю-

щимся условиям. 

Несмотря на то, что религиозные тексты 

традиционно составляли основу османскои  
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книжнои  культуры, их печатное тиражирова-

ние изначально сталкивалось с серьезными 

ограничениями, включая запрет на воспроизве-

дение Корана (Berkes 1964, 155). Первые шаги  

к изменению этои  политики были связаны  

с утилитарными государственными нуждами: 

первым напечатанным религиозным текстом 

стал катехизис «Risale-i Birgivi», избранныи , как 

полагают исследователи, для нужд религиозно-

го образования солдат армии Низам-ı Джедид 

(Baysun 1947, 45). Этот выбор знаменателен — 

он указывает на то, что импульс к печати рели-

гиознои  литературы исходил от потребностеи  

модернизирующегося государства, а не от ре-

лигиозных институтов. Развитие государствен-

ных типографии  «Tabhane» и «Takvimhane»  

в 1820-1840-х годах способствовало росту вы-

пуска учебных текстов для медресе, удовлетво-

ряя спрос, вызванныи  увеличением числа сту-

дентов (Sabev 2006, 285). Рынок активно реаги-

ровал на это: в книжных лавках и реестрах тор-

говцев, таких как Хафиз Сулеи ман Эфенди  

в Стамбуле или Али Эфенди в Адане, доминиро-

вали именно религиозные и учебные произве-

дения, что свидетельствует об их коммерче-

скои  востребованности (BOA, C..MF.. 12/580). 

Настоящии  перелом в политике контроля 

над религиозным словом произошел в эпоху 

султана Абдулхамида II (1876-1909). Его прав-

ление ознаменовалось созданием всеобъемлю-

щеи  системы государственного лицензирова-

ния и цензуры религиозных текстов. Печать 

Корана и шариатскои  литературы была разре-

шена только при наличии специальнои  фетвы 

и разрешения от органов Мешихата 

(религиознои  администрации) (Deringil 1998, 

95). Цели этои  политики были двояки: защита 

монополии государственнои  типографии Mat-

baa-i Osmaniye и, что более важно, предотвра-

щение распространения нежелательных или 

оппозиционных интерпретации  ислама, кото-

рые могли бы подорвать идеологическую осно-

ву режима. Ключевым инструментом контроля 

стал реестр лицензии  Министерства образова-

ния (Maarif Nezareti Ru usu Defteri, 1889-1907),  

в котором фиксировались все разрешенные  

к печати книги. Анализ этого реестра показы-

вает устои чивыи  интерес к религиозным изда-

ниям, причем 92% поданных заявок одобря-

лись с первого раза (Ayman 2009, 102). Такая 

система позволяла государству не запрещать 

религиозную печать, а направлять ее в безопас-

ное русло, поощряя издание аполитичных тек-

стов по акиде (вероубеждению), фикху (праву), 

тафсиру (толкованию Корана) и популярных 

молитвенников. 

Парадоксальным образом, жесткии  госу-

дарственныи  контроль не остановил, а структу-

рировал и даже стимулировал коммерциализа-

цию и демократизацию религиозного книжно-

го рынка. Возник спрос на упрощенные, доступ-

ные широкои  аудитории тексты на турецком 

языке, такие как «I lmihal» (катехизисы) и руко-

водства по намазу. Это создало нишу для новых 

категории  авторов, наиболее примечательнои  

из которых стали женщины. С конца XIX века 

женщины, такие как Назиме Шерифе Ханым  

и Камер Ханым, начали активно подавать про-

шения в Мешихат на издание своих религиоз-

ных трудов (BOA, ŞD. 2789/57). Их произведе-

ния, подобные «Namaz Hocası» Камер Ханым, 

были сознательно ориентированы на широкие 
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слои населения, написаны простым языком без 

сложнои  арабскои  терминологии и основыва-

лись на авторитетных, но общедоступных ис-

точниках вроде «Halebı » (Kamer Hanım, Namaz 

Hocası, 1309). Хотя их путь к публикации был 

тернист (тексты Камер Ханым первоначально 

отвергались из-за ошибок и лишь после исправ-

лении  получали разрешение (BOA, MF.MKT. 

674/40)), сам факт их появления знаменовал 

значительныи  сдвиг. Религиозное знание пере-

ставало быть монополиеи  ученых-улемов, свя-

занных с официальными медресе; его произ-

водство и коммерческое распространение ста-

новилось доступным для более широкого круга 

грамотных мусульман, включая женщин (Zilfi 

1997, 220, 225). 

Таким образом, религиозное книгоизда-

ние в XIX веке прошло путь от фрагментирован-

ного и ограниченного поля к централизован-

нои  системе государственного регулирования. 

Эта система, формализованная при Абдулхами-

де II, обеспечивала каноническое качество тек-

стов и усиливала контроль над религиознои  

жизнью (Deringil 1998, 110). Однако параллель-

но с этим шли процессы коммерциализации  

и демократизации: рос рынок популярнои  ре-

лигиознои  литературы, появлялись новые ти-

пы авторов и аудитории . Религиозная печать 

стала еще однои  аренои , где сталкивались тра-

диция и модернизация, государственныи  кон-

троль и рыночная логика, мужская монополия 

на знание и рост женскои  грамотности и актив-

ности, отражая в себе все сложности и противо-

речия позднеосманскои  трансформации. 

 

Заключение 

Проведенныи  анализ позволяет утвер-

ждать, что периодическая печать в Османскои  

империи, начиная с эпохи Танзимата и вплоть 

до становления Турецкои  Республики, являлась 

не пассивным регистратором событии , а актив-

ным агентом исторического процесса и ключе-

вои  аренои  идеологическои  борьбы. Различные 

типы издании  служили инструментами реали-

зации специфических политических и социаль-

ных проектов, а их эволюция отражала глубин-

ные сдвиги в османском обществе. 

Официальные государственные издания, 

такие как «Ceride-i Askeriye» и «Ceride-i Adliye», 

функционировали как централизованные кана-

лы коммуникации, через которые власть не 

только информировала, но и активно формиро-

вала общественное сознание. Их развитие от 

простых бюллетенеи  к сложным профессио-

нальным журналам отражало процессы бюро-

кратическои  рационализации и становления 

современных государственных институтов. Они 

легитимировали реформы, консолидировали 

профессиональные сообщества военных и юри-

стов вокруг ценностеи  модернизации и внедря-

ли в массовое сознание новую систему норм. 

Профессиональная пресса в сферах обра-

зования и медицины («I lk O g retim», «Ceride-i 

Tıbbiye-i Askeriye») играла роль проводника со-

временных знании  и стандартов. Эти издания 

были нацелены на создание нового типа специ-

алиста — учителя или врача, которыи  сочетал 

бы профессиональную компетентность с лояль-

ностью республиканским или османским-

модернизаторским идеалам. Через них  



99 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

осуществлялась тонкая работа по формирова-

нию гражданскои  и профессиональнои  иден-

тичности, часто переплетавшеи ся с элементами 

государственнои  пропаганды. 

Сатирическая печать, ярчаи шим предста-

вителем которои  был журнал «Молла Насред-

дин», представляла собои  критическую контр-

силу. Она вскрывала изъяны государственнои  

политики, боролась с консерватизмом, религи-

озным фанатизмом и социальнои  несправедли-

востью, выступая за культурную модерниза-

цию и часто предлагая альтернативные нацио-

налистические или просветительские проекты. 

Ее существование и популярность свидетель-

ствуют о нарастающеи  плюрализации публич-

нои  сферы и превращении печати в поле поли-

тическои  конкуренции. 

Наконец, сфера религиозного книгоизда-

ния и печати демонстрирует уникальныи  син-

тез жесткого государственного контроля и сти-

хии нои  коммерциализации. Политика лицензи-

рования при Абдулхамиде II была направлена 

на монополизацию интерпретации ислама  

и неи трализацию его оппозиционного потен-

циала. Однако параллельно развивался рынок 

доступнои  религиознои  литературы, возника-

ли новые авторы, включая женщин, что вело к 

демократизации религиозного знания и услож-

нению самого религиозного дискурса. 

Таким образом, османская периодическая 

печать стала одним из центральных полеи , где 

сталкивались и конкурировали ключевые 

идеологии эпохи — османизм, исламизм, запад-

ничество, национализм. Она была средством 

конструирования новых социальных и профес-

сиональных идентичностеи  и мощным орудием 

в руках как государства, стремящегося к преоб-

разованию и контролю, так и различных обще-

ственных групп, стремившихся повлиять на 

курс этого преобразования или предложить 

свою альтернативу. Борьба за символическое 

пространство в печати была напрямую связана 

с борьбои  за политическое влияние и будущее 

страны, что делает ее изучение необходимым 

для понимания механизмов трансформации 

Османскои  империи в Новое и Новеи шее время. 
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НОВЫЕ ИЗМЕРЕНИЯ ИНДИЙСКОЙ ПОЛИТИКИ В ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 

ABSTRACT. India strengthens its position 

on the global stage every year, expanding beyond 

its regional status. New territories, including the 

countries of Central Asia, are emerging as areas of 

its foreign policy interests. This article examines 

three key areas of interaction: regional security, 

economics, and energy, and provides current ex-

amples of cooperation at various levels. Further-

more, the authors provide a description of Indian-

Central Asian relations. The main conclusion of the 

paper is the urgent need to develop a comprehen-

sive foreign policy and economic strategy between 

India and the countries of Central Asia. 

KEYWORDS: Central Asia, India, Central 

Asian region, regional security, Central Asian 

countries, SCO, China. 

 

 

АННОТАЦИЯ. Индия с каждым годом 

укрепляет свои позиции на мировои  арене, вы-

ходя за рамки регионального игрока. В ее 

внешнеполитических интересах появляются 

новые территории, в том числе страны Цен-

тральнои  Азии. В представленнои  статье рас-

сматриваются три ключевых сферы взаимо-

деи ствия: региональная безопасность, эконо-

мика и энергетика, приводятся актуальные 

примеры сотрудничества на разных уровнях. 

Кроме того, авторами дается характеристика 

индии ско-центральноазиатских отношении . 

Основным выводом работы является острая 

необходимость разработки комплекснои  внеш-

неполитическои  и экономическои  стратегии 

между Индиеи  и странами Центрально-

Азиатского региона.   
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Центральная Азия — это политическое 

образование, которому в ближаи шие годы 

предстоит сыграть важную стратегическую 

роль. Современное международное значение 

стран Центральнои  Азии отражает их экономи-

ческии  и демографическии  потенциал, геогра-

фическое положение, характер их отношении  с 

другими государствами, в первую очередь с со-

седними, а также их роль в региональных и гло-

бальных международных организациях.  

Данныи  регион является наиболее пер-

спективным в развитии международнои  транс-

портнои  и торговои  инфраструктуры на 

Евразии ском континенте. Беря во внимание то, 

что по прогнозам к 2050 г. азиатскии  конти-

нент будет составлять более половины мирово-

го ВВП [1], торговые пути Центральнои  Азии 

станут незаменимыми. Помимо логистических 

возможностеи  центральноазиатских республик 

дополнительныи  интерес региону придают бо-

гатые запасы углеводородов, а также потенци-

ально растущии  рынок сбыта товаров и услуг, 

что заставляет внешних игроков в том числе  

и Индию, проявлять к нему особое внимание.  

Индия, несмотря на сосредоточение уси-

лии  по стратегическому расширению своего 

влияния в Азиатско-Тихоокеанском регионе  

и, в частности, в акватории Индии ского океана, 

предпринимает попытки расширить свое  стра-

тегическое влияние в регионе Центральнои  

Азии в рамках своеи  политики «Взгляд на За-

пад» (Look West Policy) [2] и новои  внешнеполити-

ческои  стратегии, получившеи  название «связь  

с Центральнои  Азиеи » (Connect Central Asia ) [3]. 

  Давние исторические, культурные, поли-

тические и экономические связи между Индиеи  

и Центральнои  Азиеи  со временем превратились 

в прочную, проверенную временем и способству-

ющую преобразованиям связь. Несмотря на то, 

что Индия, пытаясь сбалансировать свое  кон-

тинентальное и морское присутствие, в бли-

жаи шие годы будет активнее деи ствовать  

в Центральнои  Азии, в том числе с помощью 

тактическои  и стратегическои  поддержки Рос-

сии. Внешняя политика Нью-Дели выстраива-

ется в противовес усиливающемуся Китаю.  

В последние годы Индия и государства Цен-

тральнои  Азии активизировали обсуждение  

и сотрудничество [4] по таким вопросам, как 
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торговля и коммуникация, экономическое раз-

витие, энергетическая безопасность, регио-

нальные проблемы, представляющие взаим-

ныи  интерес, а также общие геополитические 

проблемы, связанные с новыми вызовами. 

Проблемы региональной безопасности 

В Центральнои  Азии существует пробле-

ма религиозного экстремизма, которая подвер-

гает серьезному риску не только страны регио-

на, но и их соседеи . Угрозы безопасности для 

стран Центральнои  Азии исходят от междуна-

родных террористических организации  и кри-

зиса в соседнем Афганистане. Индия краи не 

заинтересована в безопасности и политическои  

стабильности этого региона. Очевидно, что, 

учитывая ситуацию в Кашмире, Индия не мо-

жет оставаться в стороне от политических со-

бытии , происходящих в регионе Центральнои  

Азии. Активизация исламских экстремистских 

группировок в странах Центральнои  Азии мо-

жет отразиться на ситуации в сложном штате 

Кашмир.  Для Индии проблема Кашмира связа-

на не только с четырьмя миллионами мусуль-

ман, проживающих в Кашмирскои  долине, но  

и с миром и безопасностью 130 миллионов му-

сульман в других регионах Индии.  В этои  связи 

стратегическое значение Центральнои  Азии для 

Индии огромно. Индия ни при каких обстоя-

тельствах не может игнорировать этот регион. 

Нестабильность в Афганистане также 

негативно сказывается на мире и безопасности 

на даннои  территории. Приход к власти в Афга-

нистане движением «Талибан» еще больше уси-

лил опасения в Нью-Дели, что исламскии  экс-

тремизм будет активно проникать в Централь-

ную Азию и приведет к усилению радикализма 

в Кашмире. 

Геополитическая значимость Централь-

нои  Азии для Индии не вызывает никаких со-

мнении . В условиях эскалации угроз и вызовов, 

исходящих от религиозного экстремизма, тер-

роризма и агрессивного национализма для це-

лостности и безопасности территории Индии, 

стратегическое значение Центральнои  Азии 

значительно возросло. 

Противодеи ствие терроризму и экстре-

мизму уже давно находится в центре внимания 

в отношениях между Индиеи  и стран Централь-

нои  Азиеи . В 1995 г., начала работу Совместная 

рабочая группа Таджикистана и Индии по борь-

бе с терроризмом [5]. В период с 2002 г. по 

2010 г. Индия потратила 70 миллионов долла-

ров на реконструкцию авиабазы Аи ни в Таджи-

кистане [6]. В случаи размещения своеи  авиа-

ции Индия получит стратегическое преимуще-

ство в противостоянии в ключевом для себя 

треугольнике Индия-Китаи -Пакистан.  

В июне 2017 г. в казахстанскои  столице 

Индия стала полноправным членом Шанхаи -

скои  организации сотрудничества (ШОС). Шан-

хаи ская организация сотрудничества является 

еще однои  организациеи , в рамках которои  вза-

имодеи ствует формат Индия — Центральная 

Азия, укрепляя доверие.  Индия проводит сов-

местные антитеррористические учения в рам-

ках Региональнои  антитеррористическои  

структуры (РАТС) Шанхаи скои  организации 

сотрудничества (ШОС). Эти учения проходили  

с участием Казахстана, Кыргызстана, Узбеки-

стана и России. 

НОВЫЕ ИЗМЕРЕНИЯ ИНДИЙСКОЙ ПОЛИТИКИ В ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 
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Основнои  целью антитеррористических 

учении  стало улучшение взаимодеи ствия меж-

ду силовыми структурами стран-участниц  

в борьбе с терроризмом и экстремизмом. Уче-

ния позволили лучше координировать деи -

ствия и обмениваться опытом. Они включали 

различные сценарии, связанные с предотвра-

щением террористических угроз, деи ствиями 

по восстановлению правопорядка в условиях 

чрезвычаи ных ситуации  и оперативным реаги-

рованием на потенциальные атаки. 

Подобные мероприятия способствуют 

укреплению безопасности в Центральнои  Азии, 

а также демонстрируют готовность стран к сов-

местнои  борьбе с террористическими угрозами, 

которые могут исходить как из внутренних, так 

и из внешних источников. Учения проводятся  

в рамках ШОС, что подчеркивает важность мно-

гостороннего сотрудничества в области без-

опасности на уровне стран региона. 

Таким образом, совместные антитеррори-

стические учения Индии и стран Центральнои  

Азии в рамках РАТС ШОС являются важным ша-

гом в укреплении безопасности и стабильности 

в этом стратегически важном регионе. 

Целыи  ряд геополитических кризисов, 

разразившихся в последние годы, оказали ко-

лоссальное давление на существующие двусто-

ронние отношения и вынуждены проходить 

проверку на прочность существующих элемен-

тов сотрудничества в рамках многосторонних 

объединении . Нью-Дели, и государства Цен-

тральнои  Азии пытаются диверсифицировать 

свои усилия и направляют свои  импульс на по-

иск новых партнеров за пределами круга своих 

традиционных союзников, чтобы противосто-

ять этому геополитическому давлению и рас-

ширить свое влияние за пределы непосред-

ственного окружения.  

Вопросы безопасности остаются в центре 

двусторонних отношении  между Индиеи  и Та-

джикистаном. Расширение этого сотрудниче-

ства за счет включения в него других стран 

Центральнои  Азии продемонстрирует готов-

ность Нью-Дели включить весь регион в свою 

внешнеполитическую повестку. Соединенные 

Штаты регулярно взаимодеи ствуют со страна-

ми Центральнои  Азии в рамках многосторонне-

го формата С5+1. Аналогичным образом Япония 

в 2004 г. ввела диалог «Центральная Азия плюс 

Япония» для укрепления дипломатического  

и экономического сотрудничества с регио-

ном. Создание аналогичного многостороннего 

формата, которыи  впервые прошел в 2022 г. на 

основе саммита Индия — Центральная Азия 

даст Индии более благоприятную отправную 

точку для дальнеи шего взаимодеи ствия с парт-

нерами из Центральнои  Азии. 

Торговля, финансы и инвестиции 

Торгово-экономическое сотрудничество 

Индии с государствами Центральнои  Азиеи  

представляет собои  важныи  аспект внешнеи  

политики и стратегических интересов обоих 

сторон. Исторически сложившиеся культурные 

связи, подкрепленные современными полити-

ческими и экономическими реалиями, форми-

руют основу для устои чивого взаимодеи ствия.  

Индия на протяжении веков поддержива-

ла тесные связи с народами Центральнои  Азии. 

https://www.state.gov/secretary-blinkens-meeting-with-the-c51/
https://carnegieendowment.org/files/Transcript_24.02.2024.pdf
https://carnegieendowment.org/files/Transcript_24.02.2024.pdf


107 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

Древнии  Шелковыи  путь служил каналом обме-

на товарами, технологиями и культурои  между 

Индиеи  и Центральнои  Азиеи . Сегодняшнее 

сотрудничество базируется на исторических 

корнях, но сталкивается с рядом современных 

проблем, среди которых выделяются следую-

щие аспекты: 

1) Географическое расстояние и отсутствие 

прямого транспортного сообщения за-

трудняют развитие торговли и инвести-

ции ; 

2) Недостаточная интеграция региональных 

рынков снижает привлекательность Цен-

тральнои  Азии для индии ских предпри-

нимателеи ; 

Низкии  уровень осведомленности о воз-

можностях и преимуществах сотрудничества 

препятствует росту интереса к экономическим 

контактам. 

За последние десять лет торговые отно-

шения между Индиеи  и странами Центральнои  

Азии претерпели значительные изменения. Од-

нако, по оценки Евразии ского банка развития, 

торговая связанность между Индиеи  и страна-

ми Центральнои  Азии на текущии  момент не 

реализовала в полнои  мере свои  потенциал [7]. 

В 2024 г. Узбекистан стал главным импор-

тером индии ских товаров: на его долю при-

шлось 42% общего объема индии ского экспор-

та в центральноазиатскии  регион. Следом идет 

Казахстан, на которыи  приходиться 35% обще-

го объема. 

Ключевым экспортером среди стран Цен-

тральнои  Азии в Индию в 2024 г.  стал уже Ка-

захстан. Его вклад составил 60%. Активно раз-

вивается и инвестиционное сотрудничество 

между Центральнои  Азии и Индиеи . Инвести-

ционные связи Индии и Центральнои  Азии яв-

ляются преимущественно односторонними. 

Согласно статистическим данным по за-

рубежным прямым инвестициям, опубликован-

ным министерством финансов Индии, за пери-

од с 2000 года по 2024 года объем накопленных 

инвестиции  в Казахстан составил 440 млн. 

долл.  

Казахстан — 392 млн. долл.; 

Кыргызстан — 24 млн. долл.; 

Узбекистан — 18 млн. долл.; 

Таджикистан — 5 млн. долл. 

Общии  объем поступивших инвестиции  

из Индии в Центральную Азию оценивается  

в размере 1,5 млрд долл. Обратные потоки не-

значительные. Индии ские инвесторы проявили 

наибольшии  интерес к ресурсно-сырьевому 

сектору Центральнои  Азии. Общии  объе м их 

вложении  в угольную, нефтяную и газовую 

промышленность — 65,5%. К числу других сек-

торов, привлекших индии ские инвестиции, от-

носятся текстильная и фармацевтическая про-

мышленность, финансовые услуги, а также гос-

тиничныи  бизнес и туризм. 

Тем не менее торговля Индии со страна-

ми Центральнои  Азии пока находится на весь-

ма низком уровне и не развивалась на протяже-

нии многих лет. Индии ские инвестиции не по-

ступают в Центральную Азию по разным при-

чинам [8]. 

НОВЫЕ ИЗМЕРЕНИЯ ИНДИЙСКОЙ ПОЛИТИКИ В ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 
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К числу важнеи ших препятствии  на пути 

развития торговых и инвестиционных отноше-

нии  между Индиеи  и странами Центральнои  

Азии относится: 

− Недостаточно высокая эффективность 

транспортно-логистического сектора; 

− Высокие затраты снижают уровень конку-

рентоспособности поставляемых товаров 

и сокращают объе м взаимнои  торговли; 

− Визовые режимы создают препятствия 

оперативных визитов в страну. 

Это может препятствовать заключению 

соглашении  с новыми партне рами, участию 

бизнесменов в выставках и конференциях, что 

важно для обмена товарами и услугами. 

Энергетика 

Центральная Азия может сыграть важную 

роль в обеспечении энергетическои  безопасно-

сти Индии. Индия стремится получить доступ  

к поставкам урана, природного газа, нефти  

и угля из Центральнои  Азии в рамках своеи  

национальнои  стратегии энергетическои  без-

опасности. Доступ к поставкам урана из Узбеки-

стана и Казахстана имеет важнеи шее значение 

для гражданскои  программы Индии в области 

ядернои  энергетики. Поставки газа и нефти  

с Туркменистана и Казахстана позволит сни-

зить ее чрезмерную зависимость от нестабиль-

ного региона Персидского залива. 

В частности, Индия имеет стратегические 

интересы в каждои  из пяти центральноазиат-

ских стран: 

Казахстан. Основнои  стратегическии  ин-

терес Индии заключается в получении доступа 

к его урановым месторождениям. Казахстан яв-

ляется крупнеи шим в мире производителем 

урана.  

Во время визита премьер-министра Ман-

мохана Сингха в Казахстан 18 апреля 2011 г. 

была достигнута договоре нность о поставках 

урана в Индию и всестороннем сотрудничестве 

в области гражданскои  ядернои  энергетики [9]. 

В рамках визита в Казахстан премьер-

министра Индии Нарендры Моди в июле 2024 г. 

были подписаны ряд соглашении  связанные  

с развитием взаимоотношении  в области ядер-

нои  энергетики. Одним из ключевых соглаше-

нии  является договор между Министерством 

атомнои  энергии Индии и «Казатомпромом» на 

продажу и покупку природных урановых кон-

центратов.  

В 2024 г. в Казахстане было добыто около 

23 270 тонн урана. На долю Казахстана приходит-

ся почти 90% потребностеи  Индии в уране [10]. 

Узбекистан. Занимает седьмое место  

в мире по экспорту урана, также имеет страте-

гическое значение для атомнои  энергетики Ин-

дии, а в 2019 г.  между двумя странами подпи-

сан долгосрочныи  контракт на поставку 1100 

тонн природного уранового рудного концентр-

ата в Индию в рамках поддержки ее программы 

развития атомнои  энергетики на период с 2022 

г. по 2026 г. 

Помимо ядернои  энергетики, две страны 

также наладили важные партнерские отношения 

в углеводородном и минеральном секторах.  
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В 2018 г. состоялось подписание меморандума 

о взаимопонимании между Министерством 

нефти и природного газа Индии и государ-

ственнои  нефтегазовои  компаниеи  Узбекиста-

на «Узбекнефтегаз». 

В сфере горнодобывающеи  промышлен-

ности и разработки полезных ископаемых  

в 2020 г.  заключен отдельныи  меморандум  

о взаимопонимании между Министерством уг-

ля и горнодобывающеи  промышленности Ин-

дии и Государственным комитетом Республики 

Узбекистан по геологии и минеральным ресур-

сам. Это партнерство направлено на совмест-

ную разведку, исследования и обмен передо-

вым опытом в области геологии и горнодобы-

вающих технологии . 

Туркменистан. Укрепление отношении  

Индии с Туркменистаном может открыть до-

ступ к новым запасам углеводородов и уравно-

весить влияние таких крупных игроков в реги-

оне, как Китаи , расширив стратегические воз-

можности Индии. Туркменистан, обладающии  

четвертыми по величине в мире запасами при-

родного газа, является важнеи шим партнером 

в удовлетворении растущего спроса Индии на 

энергоносители. 

Более тесное энергетическое сотрудниче-

ство пошло бы на пользу обеим странам: Индия 

могла бы обеспечить себя долгосрочными по-

ставками природного газа, а Туркменистан — 

стабильным и надежным рынком для экспорта 

энергоносителеи . 

Центральное место в этом развивающем-

ся партнерстве занимают такие проекты, как 

газопровод Туркменистан-Афганистан-Пакистан

-Индия (ТАПИ), по которому, в конечном счете, 

Индия, зависящая от энергоносителеи , могла 

бы получать до 33 млрд. кубометров газа в год 

с месторождения Галкыныш расположенного 

на востоке Туркменистана. 

Кыргызстан. Индия проявляет значи-

тельныи  интерес к участию в развитии гидро-

энергетики Кыргызстана. Это связано с богаты-

ми водными ресурсами республики и возмож-

ностью строительства крупных ГЭС. Индии ские 

компании участвуют в реализации проектов по 

строительству и модернизации гидроэлектро-

станции , что помогает Кыргызстану увеличить 

производство электроэнергии и снизить зави-

симость от импорта энергоресурсов.  

Одним из наиболее значимых совместных 

проектов является строительство Камбаратин-

скои  ГЭС-1. Этот проект предполагает создание 

крупнои  гидроэлектростанции мощностью око-

ло 1860 МВт. Строительство ГЭС позволит зна-

чительно увеличить выработку электроэнер-

гии в Кыргызстане и обеспечить экспорт элек-

троэнергии в соседние регионы. Также индии -

ские компании оказывают техническую под-

держку и осуществляют модернизацию обору-

дования Токтогульскои  ГЭС. Эта станция игра-

ет ключевую роль в обеспечении электроэнер-

гиеи  региона Центральнои  Азии. 

Для Кыргызстана участие Индии в энер-

гетическом секторе имеет важное значение. 

Страна обладает значительными запасами вод-

ных ресурсов, однако инфраструктура нуждает-

ся в модернизации и расширении. Сотрудниче-

ство с Индиеи  позволяет привлечь необходимые 

инвестиции и технологии, что способствует  
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экономическому росту и повышению уровня 

жизни населения. 

Таджикистан. Недра страны богаты по-

лиметаллическими, редкими и благородными 

металлами. Учитывая нынешнюю мировую тен-

денцию повышения потребности в редкозе-

мельных элементах, в Таджикистане начали 

уделять серьезное внимание развитию горно-

добывающеи  промышленности. В настоящее 

время ведется разведка богатых литием участ-

ков в южнои  части Памира. 

Индия активно участвует в строительстве 

крупных гидроэлектростанции  в Таджики-

стане. Например, проект Рогунскои  ГЭС являет-

ся одним из ключевых проектов, реализуемых 

при участии индии ских компании . Эта станция 

станет самои  высокои  плотинои  в мире и обес-

печит значительную долю электроэнергии  

в регионе.  

Кроме того Индия и Таджикистан реали-

зуют еще ряд совместных гидроэнергетических 

проектов, таких как строительства тре х гидро-

электростанции  ("Нуробод-1", "Нуробод-2"  

и "Фондаре "). Эти объекты будут расположены 

на реках Оби Хингоб и Фондаре . Их общая мощ-

ность составит около 1055 МВт, что значитель-

но увеличит выработку электроэнергии в Та-

джикистане. 

Таким образом, на сегодняшнии  день са-

мои  большои  проблемои , которая остается не-

разрешеннои , является воплощение озвучен-

ных предложении  и программ в отношении 

центральноазиатского региона непосредствен-

но в практическую плоскость. Выполнение раз-

личных инициатив, предпринятых Индиеи   

в последние несколько лет, требует не только 

крупных инвестиции , но и долгосрочнои   

и устои чивои  реализации предлагаемых проек-

тов. Торгово-экономическое взаимодеи ствие Ин-

дии с государствами Центральнои  Азии потребу-

ет вовлечения средних и крупных индии ских 

компании , выходящих на рынок Центральнои  

Азии, которыи  рассматривается потенциально 

привлекательным направлением. В этои  связи 

потребуется разработка комплекснои  внешнепо-

литическои  и экономическои  стратегии. 

Во-первых, правительство Индии должно 

способствовать более тесному взаимодеи ствию 

между индии ским частным сектором и потре-

бителями Центральнои  Азии. Во-вторых, госу-

дарствам Центральнои  Азии придется работать 

над созданием более привлекательнои  инве-

стиционнои  среды для индии ского частного 

сектора.  

Для развития потенциала энергетическо-

го сотрудничество Индии с центральноазиат-

ским регионом, Индия должна будет играть ак-

тивную роль как на двустороннеи  основе, так  

и в рамках региональных соглашении  о сотруд-

ничестве. Кроме того, еи  необходимо вырабо-

тать долгосрочныи  подход к оценке выгодно-

сти своих вложении , не ориентируясь на крите-

рии  прямого экономического эффекта как на 

догму в своем взаимодеи ствии с регионом.  

В частности, в энергетическом секторе Индии 

нужна конкретная стратегия в условиях жесткои  

конкуренции с другими крупными игроками.  

Кроме того, в рамках своеи  внешнеполи-

тическои  деятельности, Нью-Дели необходимо 
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более активно участвовать в региональном со-

трудничестве и механизмах безопасности  

в Центральнои  Азии. 
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ОБ ЭТНО-КУЛЬТУРНОМ ИССЛЕДОВАНИИ РЕЛИГИОЗНЫХ ФАКТОРОВ  
В СЕВЕРО-ЗАПАДНОМ КИТАЕ 

ABSTRACT. This article analyzes some so-

cial-historical and ethno-cultural factors, that in-

fluenced the spread of religion in the North-west 

region of China, especially of the Turkic popula-

tion. The author examines the introduction of reli-

gion into the area through the Silk Road, shifts in 

social powers, population migrations, and the cul-

tural-religious receptivity of muslim peoples. Fur-

thermore, the article highlights how the ethnic 

composition and the spiritual worldview of its 

population created favorable conditions for the 

adoption of Islam. The role of Islam is explored not 

only as a religious system but also as a civilization-

al phenomenon that shaped social, legal, and cul-

tural institutions. 

АННОТАЦИЯ. В даннои  статье анализи-

руются некоторые социально-исторические  

и этно-культурные факторы, повлиявшие на 

распространение религии в северо-западном 

Китае, особенно среди тюркского населения. 

Автор рассматривает проникновение религии 

в регион по Шелковому пути, изменения в со-

циальнои  структуре, миграции населения  

и культурно-религиозную восприимчивость 

мусульманских народов. Кроме того, в статье 

подчеркивается, как этническии  состав и духов-

ное мировоззрение ее населения создали благо-

приятные условия для принятия ислама. Роль 

ислама рассматривается не только как религи-

ознои  системы, но и как цивилизационного  
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феномена, сформировавшего социальные, пра-

вовые и культурные институты. 

Используя историко-сравнительныи , гео-

политическии  и контент-анализ, данное иссле-

дование впервые предлагает всестороннии  

сравнительныи  анализ процесса исламизации 

в этом регионе в рамках социально-обществен-

ных и этно-культурных влиянии . В статье так-

же подробно, на конкретных примерах, рас-

сматривается социальное и культурное влия-

ние соседних государств, а также историко-

политические события во время арабских  

и монгольских нашествии . Особое внимание 

уделяется взаимосвязи религии  вдоль Шелко-

вого пути, описаннои  с научнои  строгостью. 

Данное исследование представляет собои  

важныи  источник для читателеи , интересую-

щихся религиознои  историеи  исследуемои  тер-

ритории. Рассматривая данныи  процесс исла-

мизации в научнои  статье именно в контексте 

взаимодеи ствия как социальных, так и этно-

культурных факторов, исследование вполне 

способствует более глубокому пониманию ре-

лигиознои  истории этого региона с новои  точ-

ки зрения. 
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By employing historical-comparative, geopo-

litical, and content analysis methods, this study for 

the first time provides a comprehensive compara-

tive analysis of the islamization process in this re-

gion within the framework of social-public and 

ethno-cultural influences. The article also thor-

oughly examines, with concrete evidence, the so-

cial and cultural impacts of neighboring states, as 

well as the historical-political events during the 

Arab and Mongol invasions. Particular attention is 

given to the interconnections of religions along the 

Silk Road, described with scholarly rigor. 

This research constitutes an important 

source for readers interested in the religious histo-

ry of this area. By addressing the islamization pro-

cess in this scientific paper in the context of the 

interplay between the social and also the ethno-

cultural factors, the study contributes to a deeper 

understanding of the religious history for this re-

gion from a new perspective. 
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North-western China is the historical and 

geographical territory of the modern China. The 

population of the region is ethnically diverse. The 

people are mainly engaged in cattle breeding, agri-

culture and traditional crafts (Simayijiang et al., 

2019: 262). 

This confessional diversity makes it possible 

to understand not only the cultural and religious 

combination of Islam between ethnic communities 

in the South-Eastern Siberia and North-western 

China, but also the historical and civilizational dy-

namics of the region. This region stands out as  

a space that has witnessed the spread and interac-

tion of various religious traditions throughout his-

tory (Baitenova 2012: 163). As a result of its geo-

political location and strategic importance along 

the Silk Road (Гасанов 2025: 59-60), this region 

has become a crossroads of various civilizations. As 

a result, the religious landscape here has become 

multi-layered in the course of historical evolution. 

If we consider the history of the development of 

religions, dividing them into stages, then the first 

stage is the predominance of local religious beliefs 

and shamanic traditions (up to the IV century BC). 

In this era, religious practice was based on the cult 

of ancestors. The second stage (4th century BCE – 

9th century CE) was marked by the dominance of 

Buddhism, while Zoroastrianism, Manichaeism, 

Daoism, and Nestorian Christianity coexisted 

alongside it. This religious pluralism persisted in 

the region for nearly a millennium (Lenz-Raymann 

2014: 120-121). The third stage (9th-16th centu-

ries) witnessed the spread of Islam. In southern 

part, Islam gradually replaced Buddhism, while in 

the northern areas Buddhist traditions maintained 

their influence. Over time, Islam gained strength, 

diminishing the impact of other religions such as 

Zoroastrianism, Manichaeism, and Nestorian Chris-

tianity. The fourth stage (16th century — present) 

saw Islam established as the principal faith of the 

region. During the period of the Eastern Chagatai 

Khanate, Islam was consolidated politically and 

socially, and the majority of ethnic communities 

embraced the religion. Nevertheless, Buddhism 

and Daoism continued among Chinese communi-

ties, while in the 17th century the Oirat Mongols’ 

adoption of Tibetan Buddhism reinvigorated reli-

gious diversity in the north. Later, Catholicism and 

Orthodoxy were also introduced, though they never 

achieved broad influence (Van Wie 2008: 16-17).  

Thus, although Islam became the dominant 

religious system in region from the 16th century 

onward, the region’s religious history has consist-

ently been characterized by its multi-confessional 

structure. The article examines the stages of the 

spread of Islam in South-Eastern Siberian region, 

as well as its geopolitical and ethno-cultural influ-

ences. Islam is the youngest and final among the 

world religions. Whereas Buddhism and Christiani-

ty emerged during the era of slavery and adapted 

to medieval conditions, Islam appeared and devel-

oped as a genuine historical and cultural phenome-

non of the medieval period. While Buddhism and 

Christianity evolved within specific religious and 

cultural frameworks, Islam distinguished itself by 

selectively integrating significant elements from 

various religious and cultural traditions. This syn-

thesis shaped the comprehensive scientific system, 

legal foundations, cultural practices, and social pat-

terns of Islamic civilization. Such processes paved 

the way for scientific renewal, civilizational ad-

vancement, and the establishment of a new system 
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of values within Islamic culture. During the Abbasid 

Caliphate (9th–12th centuries), the so-called 

“Eastern Cultural Renaissance” defined a new glob-

al historical dimension of Islamic civilization 

(Бартольд 1993: 68). This period stimulated not 

only religious practices but also the development of 

Sharia law, architecture, literature, Arabic script, 

and calligraphy. At the same time, contributions to 

philosophy, medicine, and the natural sciences rein-

forced the universal character of Islamic civilization. 

Thus, while preserving its distinctive reli-

gious and historical features, Islamic civilization 

assimilated the cultural achievements of previous 

societies and, by shaping universal human values, 

exerted a long-term influence on global civilization. 

The aim of this study is to systematically analyze the 

particular features of Islam’s establishment in South

-Eastern Siberia and to demonstrate its significance 

in the region’s religious and cultural evolution. 

RESEARCH METHODS AND SOURCES 

In the process of considering the geopolitical 

and ethno-cultural factors that contributed to the 

spread of Islam in the North-western China region, 

several scientific methods were used. 1-through the 

historical-comparative method, the influence of 

political events and historical changes in the region 

on the development of Islam was determined. 2-the 

spread of Islam through the method of geopolitical 

analysis was considered not only in terms of reli-

gious, but also in terms of international relations 

and spatial factors. 3-formed the basis for a system-

atic review of academic papers, monographs and 

articles through the method of content analysis. 

Also, official census materials, scientific research 

and data from international organizations were 

used to study the current ethno-demographic situa-

tion. In the course of the study, the requirements of 

academic ethics were observed and content analy-

sis, thematic coding, statistical and comparative 

methods were used in the processing of qualitative 

and quantitative data. The use of such methods 

made it possible to comprehensively explain the 

process of Islamization in the South-Eastern Sibe-

ria, its historical foundations, modern features and 

challenges. 

The spread of Islam into North-western Chi-

na region of Asia began during the period of the 

Umayyad Caliphate (661–750). According to histor-

ical sources, the introduction of Islam into Central 

Asia and the North-western China dates back to the 

7th-8th centuries. Records indicate that the first 

Arab missionaries arrived around the year 670 

(Гафуров 1972: 216). By the early 8th century, Is-

lamic missionary activity in the region had become 

noticeably more active (Manzhibayev 2009: 105). 

Some accounts suggest that the earliest attempts by 

the Arabs to disseminate Islam among the nomadic 

tribes of Central Asia took place during the reign of 

Caliph Hisham ibn Abd al-Malik (724-743). The in-

troduction of Islam into Central Asia took place 

during the Umayyad Caliphate (661-750). A specific 

starting point of this process is often associated 

with the military campaign of the Arab commander 

Qutayba ibn Muslim in 714. It was during this peri-

od that Turkic tribes first encountered Islam under 

conditions of military confrontation. Historian B. 

Gafurov notes with regard to this event: “Qutayba 

was not interested in the commercial significance 

of this center but in its strategic role: by seizing Isfi-

jab, he hoped to cut off the main routes used by the 

Turkic armies to support their allies in Central 
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Asia” (Гафуров 1972: 216). This evidence indi-

cates that the Arab military campaigns of that peri-

od were not aimed at the complete conquest of the 

Turkic peoples but rather at securing their own 

territories against external threats. According to 

historical sources, Islam began to penetrate Central 

Asia and the North-western China around the 670s 

through the activities of Arab missionaries. By the 

early 8th century, the intensification of Islamic 

proselytization became evident (Lenz-Raymann 

2014: 119-125). 

The Battle of Talas in 751, fought between 

the Arab forces under Ziyad ibn Salih and the Chi-

nese troops led by General Gao Xianzhi, marked  

a decisive turning point in the consolidation of Is-

lam in Xinjiang and Central Asia. As a result of this 

conflict, the Chinese army suffered a complete de-

feat, and the regions of Zhetysu and South-Eastern 

Siberia were freed from Chinese influence. The Bat-

tle of Talas created historical preconditions for the 

wider spread of Islam and Islamic civilization 

across Central Asia. Although the region’s location 

along the Silk Road facilitated the penetration of 

diverse religions and cultures, Islam spread peace-

fully among the local populations, gradually 

strengthening its socio-cultural influence 

(Chyngoguang 1998: 92). In 935, Satuk Bughra 

Khan, the ruler of the Karakhanid state, became 

one of the first Turkic sovereigns to embrace Islam 

and actively promoted it at the state level. As a re-

sult, the cities of Kashgar and Atush in the North-

western China emerged as important centers of 

Islamic culture. In 960, Islam was officially de-

clared the state religion of the Karakhanid dynasty. 

The Arab historian Ibn al-Athir describes this peri-

od, stating: “In the year 349 of the Hijra (960 CE), 

200,000 households of a certain Turkic people ac-

cepted Islam.” (Hansen 2013: 275-277).  

This account demonstrates the wide dissemi-

nation of Islam across Zhetysu and Far East during 

the 9th–10th centuries. The spread and develop-

ment of Islam in South-Eastern Siberia was signifi-

cantly influenced by Central Asia. Although a por-

tion of the Islamic literature available in the region 

consisted of works by Arab scholars, the majority 

were authored by intellectuals originating from 

Central Asia. Medieval Eastern culture provided an 

impetus for the advancement of Muslim science 

and civilization, shaping the formation of religious 

thought in the North-western China region. For 

instance, the Qur’anic exegesis al-Kashshaf by the 

Khwarezmian scholar Abu al-Qasim al-

Zamakhshari (1075-1144), al-Tafseer al-Kabeer by 

al Fakhr al Razi (1149-1209), as well as the hadith 

compilations of Imam al-Bukhari were widely stud-

ied among the peoples of North-western China and 

came to be regarded as foundational religious 

texts. These works not only facilitated the consoli-

dation of the Islamic worldview but also contribut-

ed to the flourishing of local scholarly and cultural 

traditions (Chyngoguang 1998: 92). 

Between the 11th and 13th centuries, North-

western China experienced the domination of the 

Khitan and later the Mongol powers. The political 

entities that emerged during this period generally 

followed policies of religious inclusiveness, which 

allowed Islam to coexist with Buddhism and other 

traditions. After the Mongol conquests, large parts 

of this region together with Transoxiana were in-

corporated into the Chagatai Khanate. Within the 

cultural framework of this state, the Chagatai liter-

ary language took shape (Lenz-Raymann 2014: 121
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-122). This language was raised to a higher level 

through the works of poets such as Alisher Navoi 

and spread as a folk language. The literary and reli-

gious heritage written in the Chagatai language in-

cludes such works as Ibn Ali's "Kipchak book", 

"Nakhzh Al-Faradis", binoculars "Yusuf and Zu-

leikha", Saif Sarai's "Gulistan-i Ibn Turk". In addi-

tion, the works of such central Asian scientists as 

Muhammad Haidar Dulati and Shah Mahmud Zhoras 

were translated into Chagatai and widely distributed 

among the local population. This cultural and linguis-

tic process continued during the Manchu rule of the 

Qing Kingdom (Manzhibayev 2009: 105). 

During this period, the Sufi branch of Islam, 

which had a profound influence on the spread and 

consolidation of Islam in Central Asia and the Ka-

zakh steppes, began to gain ground. Sufism, which 

emerged in the 8th century within the framework 

of Islamic civilization, was based on Islamic ethics 

and spiritual-ascetic practices. Its primary aim was 

the cultivation of the human soul, the restraint of 

the nafs (carnal desires), and the attainment of 

closeness to God. The term sufi is often linked ei-

ther to the Arabic word suf (“wool”), symbolizing 

the coarse woolen garments worn by early ascetics, 

or to the Greek word sophia (“wisdom”), highlight-

ing its intellectual and spiritual dimensions 

(Cetinkaya et al., 2023: 1069-1070). 

Tasawwuf encompasses the belief system, 

spiritual practices, and ethical norms of the Sufis. 

Its main principles include abstaining from worldly 

pleasures, purifying the self, striving for spiritual 

perfection, and approaching God through sincere 

love and maʿrifa (gnosis). The Sufi tradition did not 

confine itself to the external rituals of Islam but 

emphasized the cultivation of the inner self. For 

this reason, it played a distinctive role in the histo-

ry of the spread of Islam, particularly among the 

Turkic peoples. The Sufis paid special attention to 

spirituality and purity of souls in the name of love 

for Allah. In Islamic Civilization, Sufism has the 

main goal of overcoming human lust, striving for 

spiritual perfection. In Central Asia, Sufi tariqats 

were formed between the XII–XVII centuries and 

had a deep influence on the religious and spiritual 

life of the region. Among them, Khoja Ahmed 

Yasawi, the founder of the yasawi Tariqat, took  

a special place in the spread of Islam among the 

Turkic peoples. This tariqa was distinguished by its 

interpretation of Islam as a spiritual teaching close to 

folk culture and worldview. Through the Yasawi tra-

dition, Islam became deeply rooted in the customs, 

literature, and social relations of the Turkic commu-

nity, laying the foundation for the development of 

subsequent Sufi schools (Baitenova 2012: 163). 

The Mongol invasion temporarily impeded 

the spread of Islam in North-western China and 

Central Asia. As a result of the conquests, numerous 

cities were destroyed, centers of science and cul-

ture were plundered, mosques and madrasas were 

demolished, and trade relations along the Silk Road 

suffered significant disruption. However, over time, 

a process of revival began in the region. The Mon-

gol rulers and the tribes under their control gradu-

ally embraced Islam and adopted the Turkic lan-

guage. This development strengthened religious 

and cultural integration in the area and paved the 

way for the revitalization and wider dissemination 

of Islam across the nomadic steppe. Consequently, 

Islam became firmly embedded in the spiritual  

life of local ethnic groups and emerged as a decisive 

factor influencing various social strata of the  



119 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

population. In general, the Mongol rulers did not 

exert religious pressure on the Muslim community 

but instead pursued a policy of tolerance. This cre-

ated a favorable environment for the gradual 

strengthening of Islam in the region. The adoption 

of Islam by the rulers of the Golden Horde further 

enhanced the religion’s authority in both state and 

public life. Berke Khan (1255-1266) is regarded as 

one of the first Mongol rulers to embrace Islam. 

Medieval sources emphasize the significant role of 

the Sufi milieu in Bukhara in his conversion. For 

instance, Siraj al-Din al-Juzjani reports that Berke 

Khan accepted Islam at the hands of Sayf al-Din 

Bakhrazi, while 14th-century Arab historians Ibn 

Khaldun and al-Ayni note that he converted under 

Shams al-Din al-Bakhrazi, a disciple of Nazhm ad-

Din Kubra. In a later period, Ozbeg Khan (1312-

1342) elevated Islam to the status of the state reli-

gion. Contemporary accounts state that during his 

reign more than ten mosques operated in the capi-

tal of the Golden Horde, and the khan himself was 

known to perform the five daily prayers without 

fail. As a result, Islam became the primary factor of 

political and cultural integration among diverse 

tribes, serving as a unifying force across the steppe 

(Сборник … Золотои  Орды 1941: 369). 

Some medieval sources indicate that Berke 

Khan embraced Islam even before ascending to 

power. For example, the Arab geographer and 

scholar al-ʿUmari records that Berke’s conversion 

to Islam took place around 1251, on his return 

from the kurultai at which Mo ngke was proclaimed 

Great Khan. Likewise, the Franciscan monk William 

of Rubruck, who visited the Golden Horde in 1253, 

notes in his memoirs: “Berke regards himself as a 

Muslim and does not permit the eating of pork in 

his court.” (Гилламе 1997: 117-118).  

These accounts demonstrate not only Berke’s 

genuine inclination toward Islam but also the im-

mediate influence of his faith on his personal cus-

toms and household practices. 

The consolidation of Islam among the no-

madic population gradually acquired a systematic 

character. In this process, religious preachers ar-

riving from Central Asia, the Volga region, and oth-

er parts of the Muslim world played a pivotal role, 

with representatives of the Sufi tradition constitut-

ing the majority. The influence of the Naqshbandiy-

ya and Yasawiyya orders extended equally to both 

the ruling elite and the common people. The khans 

maintained close relations with Sufi shaykhs, often 

drawing upon their religious authority to reinforce 

their own political legitimacy. At the same time, 

Sufi teachings resonated with the traditional 

worldview of the nomadic communities, thereby 

facilitating the deeper entrenchment of Islam in the 

steppe environment (Abylov 2019: 81-82). 

Information about the spread of Islam in the 

region of the North-western China is extensively 

presented in the works of numerous medieval 

Muslim scholars. In particular, valuable data can be 

found in al-Idrisi’s Nuzhat al-Mushtakh fi ikhtirakh 

al-afakh, Zakariyya ibn Kazwini’s (1203-1283) As-

ar al-Bilad ua Akhbar al-Ibad, Qudama ibn Zhafar’s 

(d. 948) Kitab al-Kharazh ua Sanat al-Kitaba, Ibn 

Hurdadbeh’s Kitab al-Masalik ual-Mamalik, al-

Maqdisi’s (947-1000) Ahsanut Taqasim fi Marifat 

al-aqalim, and al-Bakri’s (11th century) al-Masalik 

ua-l-Mamalik. In addition, such works as Safi al-Din 

Orun Qoylaqidi’s Nasabnama, Ibn al-Asir’s al-Kamil 

fit Tarikh, Kashifi’s Rashahat, Ibn Khallikan’s 
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Wafayat al-A‘yan, Khazini’s Zhauahir al-Abrar min 

Amuaj al-Bihar, Jami’s Nafahat al-Uns, Zahir al-Din 

Muhammad Babur’s Baburnama, Muhammad Hay-

dar Dughlat’s Tarikh-i Rashidi, and Utemish Hajji’s 

Chingiznama also serve as significant sources for 

studying the history of Islamization in the region. 

In the 16th–17th centuries, the widespread dissem-

ination of Islam in the region of this region was 

strongly influenced by the close economic, cultural, 

and spiritual ties between the local Muslim popula-

tions and the Tatar Muslims of Central Asia and the 

Volga region. During this period, scholars and 

preachers from major Islamic centers such as Bu-

khara, Samarkand, Tashkent, Khiva, and Turkestan 

arrived in the region, promoting Islamic teachings 

and consolidating religious-spiritual traditions. As 

a result of the integration of the Muslim community 

in the Far East with Islamic civilization, the reli-

gious and cultural development of the region 

reached new heights. The first half of the XVIII cen-

tury was a difficult period for the people of this re-

gion. The local population had to fight for their in-

dependence with invaders from all sides. Because 

the Ural Kalmyks, dzungars, Bashkir detachments 

and troops of the Central Asian khanates marched 

on the territory of the North-western China. As in-

dicated in historical sources, due to the constant 

pressure of an external enemy, a number of resi-

dents of the region began to forcibly migrate to the 

inner regions of Central Asia. Such resettlement, in 

turn, strengthened ties with neighboring Muslim 

states and peoples professing Islam, creating condi-

tions for increased cultural and spiritual integra-

tion. As a result, Islam became more firmly estab-

lished in East Turkestan society, which contributed 

to the strengthening of the Muslim tradition 

(Baitenova 2012: 163; Lenz-Raymann 2014: 121-

122). In the period from the XIX-XX centuries, this 

region has been developed as the part of China. 

RESULTS 

Islam became widely established in the North

-western China and exerted a profound influence 

on the ethno-cultural life of the local populations. 

Islamic values and worldview principles deeply 

permeated the region’s culture and customs, be-

coming an integral part of both the spiritual and 

social life of its inhabitants. This influence was evi-

dent in language and writing traditions, dance and 

musical arts, architectural styles, and even in the 

development of astronomical calendar systems. 

Moreover, Islam significantly impacted everyday 

life and worldview, introducing notable changes in 

culinary practices, clothing styles, and other as-

pects of material culture (Sraeli 2012: 253-259). 

After embracing Islam, the people of this re-

gion began to integrate values inherent to human 

nature into the core of their customs, traditions, 

and beliefs. The foundation of these cultural and 

spiritual values primarily drew from the verses of 

the Qur’an, while a significant portion was ground-

ed in the Hadiths and Sunnah, regarded as the sec-

ondary sources of Islamic guidance. Customs and 

traditions constitute a social phenomenon that  

develops over centuries in accordance with the re-

ligious beliefs, daily life, and unique structural 

characteristics of a nation or community. They rep-

resent accumulated life experiences and encom-

pass patterns of behavior established within socie-

ty, including accepted norms and social practices 

that informally regulate daily life and distinguish 
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cultural groups from one another. For a nation, 

customs and traditions serve as principles of living 

and societal order, shaping consciousness, educa-

tional orientation, and systems of practical and 

spiritual activity. Members of the community are 

expected to observe these norms, and those who 

fail to do so are held accountable within the accept-

ed social framework. Historically, in Kazakh socie-

ty, customs and traditions functioned as such regu-

latory mechanisms. Examples include celebrations, 

Nowruz porridge (Nauryz kozhe), marriage cere-

monies, guest hospitality, ritual scattering of food 

(shashu), and communal feasts such as erulik ata 

(Abylov 2019: 79-84; Sraeli 2012: 261-267). 

The educational and social significance of 

customs is considerable, as they constitute the pri-

mary mechanism for transmitting historical, social, 

cultural, professional, and spiritual values from one 

generation to the next. Kazakh customary practices 

include respect for parents and elders, participa-

tion in collective rituals such as bayghazy, korim-

dik, suinshi giving, kade requests, greetings, attrib-

uting lineage, and peer humor. Additionally, habit-

ual practices, gestures, superstitions, prohibitions, 

and learned behaviors all reflect the embodiment 

of customs. In this way, customary values are re-

garded as a vital component of a people’s cultural 

and spiritual heritage (Adilbayev 2018: 14). The 

influence of Islam on the peoples of this region, in-

cluding the Kazakhs as the part of the region’s de-

mographic composition, can be categorized as fol-

lows: 

The ethical and Sharia-based foundations of 

Islam merged with the traditional beliefs of the Ka-

zakhs, fostering a worldview rooted in devotion to 

God and a human-centered moral framework. 

Among the Kazakhs, numerous religious figures 

emerged at various levels, including qadis, spiritual 

leaders, imams, Islamic scholars, and medrese in-

structors, who made significant contributions to 

the religious and cultural development of the com-

munity. As Islam became widely disseminated 

among the Kazakhs, Arab literature and culture 

gradually permeated their society. Kazakh bards 

composed unique works based on various Qur’anic 

narratives. For example, in 1899, Zhusipbek Khoja 

Shaykhislamuly (1857-1937) published Qissa-i 

Hazret Zhusip (Joseph) and Zuleikha in Kazan. Sim-

ilarly, Akyt Khaji Ulimzhuuly authored works such 

as the didactic poem Akhyrzaman Kui and the po-

em Shughaip, which depicted Qur’anic events, in-

cluding apocalyptic scenes and the story of Prophet 

Shuhaip. In all of these works, the poets glorified 

Allah and offered blessings upon the Prophet. Dur-

ing the 10th-11th centuries, the spread of Islam in 

the region gradually displaced the previously used 

Old Turkic (Orkhon) and Old Uyghur scripts, estab-

lishing Arabic script as the dominant writing sys-

tem. The majority of Uyghur and Kazakh written 

heritage has been preserved through the Arabic 

alphabet. Notable works include Gulistan bi-t-Turki 

(Saif Sarai), Diuani Lugat at-Turk (Mahmud al-

Kashgari), Kutadgu Bilig (Yusuf Balasaguni), and 

Hibat al-Haqa’iq (Ahmad Yugnaki), among others. 

However, the use of Arabic script presented certain 

challenges. In 1912, A. Baitursynov introduced the 

first reforms to adapt the Arabic script to the Ka-

zakh language, identifying phonemes unique to Ka-

zakh that were absent in other Turkic languages 

and creating new characters to represent them. 

This orthography, called the “New Orthography” or 
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To te jazu (“direct writing”), marked a significant 

advancement in literacy. Beginning in 1913, it was 

adopted in madrasahs and, until 1929, in Soviet 

schools. Baitursynov’s modified Arabic script, To te 

jazu, became the native writing system for over 1.5 

million ethnic Kazakhs in China, playing a crucial 

role in their social, cultural, and educational devel-

opment (Cetinkaya et al., 2023: 1072-1079; Man-

zhibayev 2009: 105). 

Following the spread of Islam, the peoples of 

North-western China, East Turkestan regarded the 

preservation of their national identity, culture, lan-

guage, and religion – and the transmission of these 

to future generations – as inseparable from the 

eradication of illiteracy and the establishment of  

a national educational system. Consequently, a reli-

gious education system adapted to both sedentary 

and nomadic lifestyles developed. Among nomadic 

communities, during the winter months, children 

from a single village or clan would gather, and  

a mullah would be invited from outside to provide 

religious instruction. This process became the foun-

dational form of education at that time (Sanik 

2011: 67-70). 

Over time, interest in religious education in-

creased, and the number of children acquiring it 

grew. This created the need to consolidate educa-

tional institutions in one place for systematic teach-

ing. During this period, affluent individuals and 

community leaders from major regions of North-

western China pooled their resources to establish 

small madrasahs dedicated to providing religious 

education (Makhmet et al., 2021: 523-525). 

Through its diverse functions, Islam introduced 

new concepts into human consciousness. It called 

for the cultivation of high moral virtues grounded 

in faith. These virtues emphasized principles such 

as truth, justice, equality, freedom, and peace.  

The religious education system, which origi-

nated in the Chagatai language, began to spread 

widely across the North-western China. In areas 

and villages settled by Muslims, private madrasas 

or those attached to mosques were established. 

Consequently, many affluent families began send-

ing their children not only within East Turkestan 

but also to Central Asia and even Arab countries to 

pursue religious education. According to Volume 1 

of the History of the Kazakh SSR: “In the 16th–17th 

centuries, literacy was primarily characteristic of 

representatives of the feudal elite – khans, sultans, 

mullahs, and qazis. Children from wealthy families 

traveled to cities such as Bukhara and Samarkand to 

study the Arabic language and Sharia. They studied 

works written by medieval Muslim authors in Ara-

bic, Persian, and Chagatai languages” (Adilbayev 

2018: 14-19; Manzhibayev 2009: 80-85).  

The establishment of the religious education 

system and the teaching of Arabic, Persian, and Cha-

gatai languages in madrasas began to introduce new 

vocabulary into the lexicon of the Muslim popula-

tions in the region. In addition to religious terms 

such as Allah, fard (duty), iman (faith), namaz 

(prayer), imam, shariʿah, jannah (paradise), and ja-

hannam (hell), numerous other words entered eve-

ry day and intellectual use, including terms related 

to culture, literature, truth, happiness, the world, 

nature, science, and books (Myngzhanuly 1990: 41). 

The local authorities governing the region 

invited religious scholars from Central Asia, estab-

lished mosques and madrasas in their villages, and 
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began educating children (Myngzhanuly 1987: 57). 

Islam encouraged attention to the signs of 

God’s power in the universe and urged believers to 

establish a personal connection with Allah. Nomad-

ic Muslim Kazakhs fulfilled this connection through 

acts of worship and by performing their duties 

faithfully. Islam also promoted compassion, love, 

mutual assistance, and profound respect for par-

ents, while encouraging the pursuit of knowledge. 

Scholars who mastered Islamic teachings earned 

exceptional prestige and respect within the com-

munity (Bihai 2005: 58-59). 

Islam shaped the customs and legal tradi-

tions of Kazakhs in region. The principles of Islamic 

Sharia served as the foundation for social order, 

which was further regulated through Abak Kerei’s 

“Law of the Four Biys and Tore.” As a result, pri-

vate property among Kazakhs in China was strictly 

protected, and the principles of individual owner-

ship were reinforced. Crimes, including homicide, 

were punished in accordance with Sharia rulings. 

Penalties for offenders varied according to the na-

ture of the crime and included public beating, ston-

ing, humiliation, fines, or being thrown to the 

ground. 

The “Law of the Four Biys and Tore” repre-

sented a continuation of earlier steppe legal tradi-

tions, such as Qasym Khan’s Qasqa Zholy, Yesim 

Khan’s Eski Zholy, and Tauke Khan’s Zheti Zhargy. 

However, following the administrative control of 

Altai city near Beijing by the officials known as 

Wan and Gun, it became the first codified custom-

ary-legal system established in the region. Unlike 

ancient steppe laws, this legal framework was no-

table for ensuring that all citizens were equally ac-

countable before the law within the scope of Sha-

ria. Distinctive features are observed in proper 

names, particularly the prevalence of names asso-

ciated with religious concepts under the influence 

of Islam. These include the names of prophets men-

tioned in the Qur’an, such as Musa (Musa), Yunus 

(Yunus), Dawud (Dawud), Ishaq (Ishaq), and Sulei-

man (Suleiman); names related to the esteemed 

Prophet Muhammad; and names conveying the 

meaning “servant of God,” such as Abdullah 

(Servant of the One), Abdul Baki (Eternal Servant), 

Abdurrahman (Servant of the Most Merciful), 

Habibullah, and Izzatullah (God’s Beloved or Hon-

ored). Names honoring Caliph Ali, such as Karimali, 

Asadullah, Haidar, and Zulfiqar, were also com-

monly used. Female names also frequently exhibit 

religious anthroponyms. Anthroponymy (from 

Greek anthropos “human” and onoma “name”) re-

fers to the collection of personal names within  

a particular language or region. Examples include 

Aklima (wisdom, intellect, insight), Adiya (honor, 

respect), Nurinisa (light of God), Sharipa (kind, no-

ble, sacred, powerful), among others. The influence 

of Islamic culture was strongly evident in music 

and dance. The Chinese historian and musicologist 

Zhou Jingbao, in his work Music Culture along the 

Silk Road, notes: “The late 16th century marked the 

Islamization of Xinjiang music. Persian and Turkic 

musical traditions gradually merged, forming Is-

lamic-Turkic music. This Islamic-Turkic music be-

came the core of the ancient Silk Road musical her-

itage and aligned with the traditions of the Silk 

Road urban music” (Adilbayev 2018: 14-19; Man-

zhibayev 2009: 80-85).  

Regarding the astronomical calendar, nearly 

all Muslim communities used the Hijri calendar. 
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Religious holidays, particularly Eid festivals, be-

came the most significant celebrations for all Mus-

lims. Food practices, clothing, and burial rites were 

conducted in accordance with Islamic Sharia law. 

The architectural development of the predominant-

ly Muslim population in East Turkestan was largely 

shaped during the Qing Dynasty. For example, the 

Khayitkar Mosque in Kashgar, inhabited by Uy-

ghurs, was constructed during this period. Howev-

er, due to differences in lifestyle among Islamic 

communities, Islamic architecture did not develop 

uniformly across all ethnic groups. For nomadic 

peoples such as the Kazakhs and Kyrgyz, whose 

livelihoods were based on pastoralism, the history 

of architectural development emerged significantly 

later (Bihai 2005: 93-96). 

CONCLUSION 

The study results indicate that the spread of 

Islam in the North-western China was closely 

linked to several geopolitical and ethno-cultural 

factors. Geopolitical circumstances, the develop-

ment of trade routes, and the influence of external 

states directly affected the dynamics of religious 

processes, while ethno-cultural factors – such as 

language, traditions, popular beliefs, and customs – 

facilitated the penetration of Islam into local com-

munities. The spread of Islam transformed not only 

the religious sphere but also political and cultural 

life, leading to significant changes in the social struc-

ture of the region. Religious values and institutions 

influenced everyday life, legal norms, and moral 

standards, while its cultural impact was reflected in 

literature, art, and traditional celebrations. 

Marriage Traditions: The traditional mar-

riage ceremonies of the peoples of North-western 

China closely align with Islamic matrimonial prac-

tices. For instance, the legitimacy of a marriage is 

confirmed through the mutual consent of both par-

ties and the presence of witnesses. 

Benevolence and Charity: In the traditions of 

the peoples, helping others and showing kindness 

are considered important. Similarly, in Islam, per-

forming acts of charity is an obligation for Muslims. 

The parallels between these traditions and Islamic 

principles demonstrate the close integration of Is-

lam into the region’s culture. Former customs, such 

as offering blessings and honoring ancestors, were 

adapted to align with Islamic requirements (Abylov 

2019: 79-80; Tabeikyna et al., 2021: 236-237).  

Recitation of the Qur’an: One of the most im-

portant religious customs among the peoples of 

East Turkestan is the recitation of the Qur’an and 

its transmission from generation to generation. 

Among the peoples of the North-western China, it is 

a religious right to read the Koran, present it to the 

public at meals and weddings. 

Traditional holidays and Islamic holidays. 

Such holidays of the peoples of this region as Nau-

ryz, Eid al-Adha, Eid al-Fitr and the tradition of bur-

ying the deceased are combined with important Is-

lamic holidays. This demonstrates that the customs 

and traditions of the peoples of East Turkestan and 

the Islamic religion are interconnected, based on 

mutual respect and harmony. These two systems 

complement each other, contributing significantly to 

the spiritual and cultural development of the Far 

East society (Manzhibayev 2009: 104-105). 

Over time, Islam deeply penetrated the tradi-

tional culture of various Muslim ethnic groups in 

region, becoming a fundamental component of 
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their spiritual identity. However, the majority of 

these communities managed to preserve signifi-

cant elements of their ancient cultural heritage. 

This phenomenon is particularly evident in nation-

al holidays, family and social customs, as well as in 

the continuation of longstanding beliefs and rituals. 

Nevertheless, as a result of Islam’s widespread 

presence over the centuries, these traditions and 

beliefs harmonized with Islamic culture, forming 

an integrated religious and cultural system. 

Furthermore, local populations integrated 

Islamic values with their traditional culture, creat-

ing a unique religious and cultural system. This 

process, taking into account regional characteris-

tics and ethnic diversity, ensured the adaptive and 

sustainable acceptance of Islam. 
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ABSTRACT. The relevance of this study is 

determined by the fact that, amid a complicated 

international situation and a proliferation of com-

peting interpretations of the past, historical 

memory is increasingly becoming not only a sub-

ject of humanitarian policy, but also a significant 

resource for foreign policy legitimacy and allied 

consolidation. The purpose of this article is  

to show how the common commemorative  

АННОТАЦИЯ. Актуальность исследова-

ния определяется тем, что в условиях усложне-

ния международнои  обстановки и роста конку-

рирующих интерпретации  прошлого историче-

ская память все чаще выступает не только 

предметом гуманитарнои  политики, но и зна-

чимым ресурсом внешнеполитическои  легити-

мации и союзническои  консолидации. Цель 

статьи — показать, каким образом общая ком-
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меморативная рамка, сложившаяся в совет-

скии  период и опирающаяся на мобилизован-

ную коллективную память о Великои  Отече-

ственнои  вои не Героях Советского Союза, про-

должает функционировать как ценностное ос-

нование современных отношении  России скои  

Федерации и Республики Казахстан. Материа-

лы исследования составили Декларация о пе-

реходе двусторонних отношении  на уровень 

всеобъемлющего стратегического партнерства 

и союзничества, подписанная по итогам госу-

дарственного визита 12 ноября 2025 г., а также 

публичные выступления, официальные сооб-

щения и сведения о практиках памяти 

(парады, мемориальные комплексы, акции ти-

па «Бессмертного полка», поисковое движе-

ние). Методологически использованы элемен-

ты качественного анализа официального дис-

курса и институциональныи  анализ коммемо-

ративных практик. Результаты демонстриру-

ют, что апелляция к «общеи  истории» и симво-

лике Победы выполняет одновременно инте-

грационную и воспитательную функции: под-

держивает межгосударственное взаимодеи -

ствие, задает эмоционально-культурную осно-

ву союзничества и обеспечивает межпоколен-

ческую трансляцию ценностеи . В выводах 

обосновывается, что сохранение единои  систе-

мы памятных символов и ритуалов остается 

важным элементом укрепления двусторонних 

отношении . 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА. Великая Отече-

ственная Вои на, историческая память, Респуб-

лика Казахстан, России ская Федерация, Герои  

Советского Союза, Победа.  

framework that developed during the Soviet peri-

od, based on the mobilized collective memory of 

the Great Patriotic War and the Heroes of the Sovi-

et Union, continues to function as the value basis 

for contemporary relations between the Russian 

Federation and the Republic of Kazakhstan. The 

research materials consist of the Declaration on 

the transition of bilateral relations to the level of 

comprehensive strategic partnership and alliance, 

signed following the state visit on November 12, 

2025, as well as public statements, official commu-

nications, and information about memory practic-

es (parades, memorial complexes, actions such as 

the Immortal Regiment, and search movements). 

Methodologically, elements of qualitative analysis 

of official discourse and institutional analysis of 

commemorative practices were used. The results 

demonstrate that appealing to a “shared history” 

and the symbolism of Victory Day serves both inte-

grative and educational functions: it supports inter-

state cooperation, establishes an emotional and cul-

tural basis for alliance, and ensures the intergenera-

tional transmission of values. The conclusions justi-

fy that preserving a unified system of commemora-

tive symbols and rituals remains an important ele-

ment in strengthening bilateral relations. 

KEYWORDS. Great Patriotic War, historical 

memory, Republic of Kazakhstan, Russian Federa-

tion, Hero of the Soviet Union, Victory. 
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Современные межгосударственные отно-

шения России скои  Федерации и Республики 

Казахстан развивались в атмосфере взаимопо-

нимания, равноправия и доверия. Важным эле-

ментом этих отношении  всегда была система 

ценностеи , включающая в себя коммеморатив-

ные практики Советского Союза, основанные 

на мобилизованнои  коллективнои  памяти  

о значимых событиях общего прошлого.   

12 ноября 2025 года завершился государ-

ственныи  визит президента Казахстана Касым-

Жомарта Токаева в Россию. Итогом государ-

ственного визита стало подписание Деклара-

ции о переходе межгосударственных отноше-

нии  России скои  Федерации и Республики Ка-

захстан на уровень всеобъемлющего стратеги-

ческого партнерства и союзничества (Декла-

рация о переходе...).  Тем самым отношения 

России скои  Федерации и Республики Казахстан 

вышли на высшии  уровень межгосударствен-

ного взаимодеи ствия, которыи , по мнению гла-

вы Центра центральноазиатских исследовании  

Института Китая и современнои  Азии РАН 

Дмитрия Новикова, «характеризуется интен-

сивными связями во всех сферах и обоюдным 

признанием обеих сторон огромнои  важности 

отношении  между ними» (Как Казахстан стал 

стратегическим партнером...). Одним из основа-

нии  стратегического партнерства и союзниче-

ства является уважение «к общеи  исто-

рии» (Декларация о переходе...), о чем свиде-

тельствует текст преамбулы подписаннои  де-

кларации. 

Накануне подписания декларации  

в «России скои  газете» была опубликована ав-

торская статья президента Казахстана под за-

головком «Президент Республики Казахстан 

Касым-Жомарт Токаев: «Вечная дружба —

путеводная звезда для наших наро-

дов»» (Вечная дружба...). Одним из леи тмоти-

вов статьи стал мотив общности исторического 

прошлого и сохранения историческои  памяти. 

Так, Токаев отметил: «в Казахстане и России 

текущии  год ознаменовался знаковыми юби-

леи ными мероприятиями. Важнеи шее из них - 

80-летие Великои  Победы. Это одно из самых 

значимых исторических событии  для наших 

народов. Как известно, каждыи  пятыи  казахста-

нец ушел на фронт, около половины из них по-

гибли на полях сражении . Миллионы наших 

ДЛЯ ЦИТИРОВАНИЯ: Гришин Я.Я., Нады-

ров Р.Н., Куанышпекова К.Т. Память о событиях 
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граждан — и стар, и млад — трудились в тылу.  

В ознаменование юбилея Победы в Астане со-

стоялся беспрецедентныи  по своим масштабам 

военныи  парад, а по всему Казахстану прошли 

сотни памятных мероприятии , посвященных 

подвигам наших отцов и дедов» (Вечная друж-

ба...). Отдельно глава государства выразил 

«искреннюю благодарность волонтерам-

поисковикам из Казахстана, России и других 

стран, которые ведут кропотливую работу по 

увековечению памяти погибших вои-

нов» (Вечная дружба...).     

В годы Великои  Отечественнои  вои ны Ка-

захстан, будучи частью Советского Союза, внес 

значительныи  вклад в общую Победу. По исто-

рическим данным, с территории Казахскои  ССР 

на фронт было отправлено свыше 1,2 миллиона 

человек — около пятои  части всего довоенного 

населения республики, из них более 600 тысяч 

не вернулись с вои ны, отдав свои жизни на по-

лях сражении  (что составляло порядка 11% 

населения) (Единая платформа...). Эти страш-

ные цифры доказывают, что вои на затронула 

практически каждую казахстанскую семью. По-

мимо численного вклада, Казахстан гордится 

своими героями. Более 500 воинов из Казахскои  

ССР были удостоены звания Героя Советского 

Союза за подвиги на фронтах Великои  Отече-

ственнои  вои ны. Среди них — четверо дважды 

Герои Советского Союза (например, легендар-

ныи  летчик-штурмовик Талгат Бегельдинов)  

и 110 человек, награжденных орденом Славы 

всех трех степенеи  (Более 500 казахстанцев...). 

В Краснои  армии служили представители 

более ста этносов, проживавших в республике. 

Они воевали на всех фронтах — от обороны 

Москвы и Сталинграда до освобождения Евро-

пы. За массовыи  героизм казахстанцев респуб-

лика заслужила славу «фронтового края». Каж-

дыи  четвертыи  казахстанец участвовал в вои не 

(Об участии казахстанцев...), при этом солдаты 

сражались в составе известных частеи , таких 

как 316-я стрелковая (Панфиловская) дивизия, 

особо отличившаяся при обороне Москвы  

в 1941 году. Подвиг 28 гвардеи цев-

панфиловцев, ценою жизни остановивших ко-

лонну танков врага, стал символом стои кости 

советского народа. 

Нельзя переоценить и роль этнических 

казахов, которые составляли значительную 

часть солдат из Казахскои  ССР. В советских 

сводках нередко звучали имена казахских геро-

ев: например, Бауыржана Момышулы, отважно 

командовавшии  батальоном Панфиловскои  ди-

визии под Москвои ; снаи пера-женщины Алия 

Молдагулова, уничтожившеи  десятки врагов; 

пулеметчицы Маншук Маметовои , до последне-

го оборонявшеи  рубеж и посмертно ставшеи  

первои  казахскои  женщинои -Героем Советско-

го Союза. Их имена, наряду с другими героями, 

такими как летчики-асы Леонид Беда и Сергеи  

Луганскии  (дважды Герои Советского Союза), 

навсегда вписаны в историю. Леи тенант Рахим-

жан Кошкарбаев вместе с боевым товарищем 

Григорием Булатовым в числе первых водрузи-

ли Красное Знамя над реи хстагом в Берлине 

(Водрузившии  знамя Победы). Подвиги этих 

людеи  стали легендами и легли в основу воен-

но-патриотического воспитания нескольких 

поколении  казахстанцев. 
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Важнеи шеи  коммеморативнои  практи-

кои , как России, так и Казахстана, являются во-

енные парады, проводимые в ознаменование 

Победы в Великои  Отечественнои  вои не.  

Безусловно особое значение имеет воен-

ныи  парад, проводимыи  в ознаменование Побе-

ды 9 мая в Москве.  

Парад Победы в Москве — это дань памя-

ти и уважения мужеству и героизму советского 

народа, сражавшегося на фронтах и трудивше-

гося в тылу ради Победы в Великои  Отече-

ственнои  вои не. 

Как писал в своеи  статье от 9 мая 2025 

года программныи  директор Валдаи ского клу-

ба Олег Барабанов «в настоящее время воен-

ныи  парад 9 мая приобретает и важное между-

народное значение для современнои  Рос-

сии» (Историческое и политическое значение 

парада Победы 9 мая), выделяя в  качестве при-

чин  «во-первых, с темои  международнои  соли-

дарности в памяти о совместнои  борьбе стран 

антигитлеровскои  и антияпонскои  коалиции  

в годы Второи  мировои  вои ны, во-вторых, 

большое значение руководство России придае т 

важности борьбы с фальсификациеи  истории, 

политизациеи  историческои  памяти, со стрем-

лением ряда западных стран принизить и очер-

нить роль советскои  армии во Второи  мировои  

вои не» (Историческое и политическое значе-

ние парада Победы 9 мая). 

Вместе с тем необходимо отметить, что 

все юбилеи ные парады Победы в Москве отве-

чали критериям международного политическо-

го события.   

Республика Казахстан как одна из наслед-

ниц Великои  Победы, союзница России, тради-

ционно принимает участие в главных меропри-

ятиях в честь Победы, проходящих в Москве, на 

уровне высшего руководства.  

Первыи  Президент Казахстана Нурсултан 

Назарбаев неоднократно присутствовал на мос-

ковских Парадах Победы, особенно приурочен-

ных к юбилеи ным датам. Назарбаев лично 

участвовал в торжествах 9 мая 1995 года (50-

летие Победы), когда в Москву приехали лиде-

ры большинства стран мира. Назарбаев был 

гостем на параде 2005 года (60-летие Победы) 

– тогда на Краснои  площади собрались делега-

ции 52 государств, включая глав 10 стран СНГ 

(Кто из мировых лидеров...). На 65-летие Побе-

ды в 2010 году Назарбаев также прибыл  

в Москву: в параде участвовали лидеры 21 

страны, среди которых он был одним из пяти 

представителеи  СНГ. Этот парад запомнился 

тем, что по Краснои  площади впервые прошли 

роты Почетного караула иностранных госу-

дарств, в том числе и Казахстана — казахстан-

ские гвардеи цы промаршировали под государ-

ственным флагом, что символизировало преем-

ственность традиции  Победы (Рота Почетного 

караула Минобороны РК...). В 70-летнии  юби-

леи  Победы в 2015 году, Назарбаев, после пара-

да в Астане, прибыл Москву для участия в об-

щем празднике, продемонстрировав уважение 

к обоим формам чествования. В тот год многие 

западные лидеры бои котировали московские 

празднования, однако большинство глав пост-

советских республик, включая Казахстан, под-

держали торжество своим присутствием.  

Нурсултан Назарбаев, как один из наиболее  
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авторитетных лидеров СНГ, занял почетное ме-

сто на трибуне рядом с Владимиром Путиным  

и председателем КНР Си Цзиньпином. В параде 

2015 г. вновь участвовали военные расчеты Ка-

захстана – подразделение прошло по Москве 

вместе с союзниками. Даже после ухода с поста 

главы государства Нурсултан Назарбаев по при-

глашению президента России скои  Федерации 

Владимира Путина принимал участие в воен-

ном параде по случаю 74-и  годовщины Победы 

в Великои  Отечественнои  вои не (Назарбаев 

прибыл на парад Победы в Москве). Тем самым 

Назарбаев последовательно подчеркивал общ-

ность историческои  памяти с Россиеи . 

Деи ствующии  президент Касым-Жомарт 

Токаев впервые принял участие в международ-

ном праздновании 75-летие Победы в 2020 го-

ду, несмотря на пандемию COVID-19, парад  

в Москве был проведен с переносом на 24 июня 

2020 года (Президент Казахстана посетил воен-

ныи  парад по случаю 75-летия Победы). Наряду 

с лидерами семи государств постсоветского 

пространства (включая президентов Кыргыз-

стана, Таджикистана, Узбекистана, Туркмени-

стана, премьер-министра Армении и президен-

та Беларуси) Касым-Жомарт Токаев 9 мая 2023 

г. сидел на трибуне на Краснои  площади рядом 

с Владимиром Путиным. В 80-летнии  юбилеи  

Победы в Великои  Отечественнои  вои не  

в Астане отметили 7 мая 2025 года масштаб-

ным военным парадом, по главнои  площади 

прошли сотни единиц боевои  техники и тысячи 

военнослужащих (Президент Касым-Жомарт 

Токаев и Генеральныи  секретарь...). 8 мая 

2025 года Касым-Жомарт Токаев прибыл  

в Москву для участия в мероприятиях, посвя-

щенных Дню Победы. 9 мая 2025 года он посе-

тил военныи  парад, посвященныи  80-летию 

Великои  Победы, на Краснои  площади, а также 

принял участие в церемонии возложения цве-

тов к могиле Неизвестного солдата. На параде 

Республику Казахстан представил парадныи  

расчет военнослужащих 37-и  бригады Десантно

-штурмовых вои ск имени Героя Советского Со-

юза генерал-маи ора Ивана Панфилова 

(Президент Казахстана посетил военныи  парад 

по случаю 75-летия Победы). 

После обретения независимости в 1991 

году Казахстан продолжил трепетно хранить 

память о Великои  Отечественнои  вои не, рас-

сматривая ее как важнеи шую часть общеи  исто-

рии и национальнои  идентичности. День Побе-

ды 9 мая остается государственным праздни-

ком и памятнои  датои . Ежегодно в этот день по 

всеи  стране проходят торжественные меропри-

ятия: церемонии возложения цветов к вечному 

огню, минуты молчания, встречи руководства 

страны с ветеранами. В столице и регионах по 

традиции организуют праздничные концерты, 

салюты, тематические выставки. До недавнего 

времени значимым общенародным мероприя-

тием было шествие «Бессмертного полка» — 

тысячи людеи  проходили по улицам с фотогра-

фиями своих родственников-фронтовиков, от-

давая дань памяти семеи ным героям. Напри-

мер, в Алмате и Астане подобные шествия соби-

рали огромные колонны жителеи  в 2010-х го-

дах. К 2020-м годам формат несколько изме-

нился: власти начали рекомендовать более ло-

кальные формы памяти (в частности, в 2023 

году официальные шествия в Казахстане были 

отменены, а взамен проведены возложения 
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цветов в рамках акции «Батырларга тагзым» – 

«Поклон героям») (В Алма-Аты разрешили про-

вести акцию «Бессмертныи  полк» 9 мая). Тем 

не менее смысл остается прежним — народ са-

мостоятельно участвует в увековечении памя-

ти своих предков, и эта традиция передается 

молодым поколениям. 

В Казахстане находится в сохранности 

большинство советских воинских мемориалов 

и памятников, посвященных событиям Вели-

кои  отечественнои . Более того, за годы незави-

симости многие из них были реконструирова-

ны и обновлены, а также появились новые па-

мятные объекты. Правительство и местные 

власти поддерживают деи ствующие мемориа-

лы надлежащем состоянии: непременное осве-

щение в темное время суток, регулярное под-

держание порядка, реставрация к юбилеи ным 

датам, крупные мемориалы оснащены охран-

нои  сигнализациеи . В каждом областном цен-

тре есть Монумент Славы или Аллея Героев  

с именами земляков, не вернувшихся с вои ны. 

Практически в каждом городе, раи онном цен-

тре и даже во многих селах можно наи ти обе-

лиски славы с именами погибших односельчан, 

памятные доски и музеи боевои  славы. Напри-

мер, в городе республиканского значения 

Шымкенте мемориальныи  комплекс увекове-

чил имена более 140 000 погибших воинов из 

этои  области – длинные плиты с высеченными 

фамилиями по сути являются народнои  Книгои  

Памяти (В Шымкенте реставрируют аллею Сла-

вы в парке Абая). В 2015 году, к 70-летию Побе-

ды, был открыт обновленныи  парк Победы  

в Петропавловске: там появилась Аллея Славы 

с именами 66 Героев Советского Союза и кава-

леров ордена Славы — уроженцев Северо-

Казахстанскои  области (Новую Аллею Славы  

к юбилею Победы открыли в Петропавловске). 

В столице и крупных городах расположены 

наиболее масштабные мемориальные комплек-

сы. В Алмате еще в советское время был создан 

мемориал в Парке 28 гвардеи цев-панфиловцев: 

вечныи  огонь и грандиозная бронзовая стела, 

которые каждыи  год в памятныи  день притяги-

вает алматинцев почтить героев вои ны (Парк 

имени 28 гвардеи цев-панфиловцев). 19 января 

2015 года президент Казахстана Нурсултан 

Назарбаев подписал указ № 992 «О единои  

юбилеи нои  медали в ознаменование 70-летия 

со дня Победы в Великои  Отечественнои  вои не 

1941-1945 годов» (Указ о единои  юбилеи нои  

медали...). 

Каждыи  казахстанец знает имена и по-

двиг девушек-героев Советского Союза — Алию 

Молдагулову и Маншук Маметову. Памятники, 

напоминающие народу о самоотверженности 

каждои  из них, расположены по всеи  стране 

(Памятник Маншук Маметовои  установили  

в Астане). К воздвижению таких памятников 

руководство страны всегда подходило особен-

но: в Алмате в 1997 году и Астане в 2018 году 

церемонию открывал президент республики 

(Память об их подвигах вечно жива...).  

В Астане в 2001 году открыт новыи  Мону-

мент «Отан қоргаушылар» (Защитники Отече-

ства) — 24-метровая бронзовая стела, где цен-

тральнои  фигурои  является женскии  образ Ро-

дина-Мать с золотои  чашеи  в руках. На однои  

стороне стелы изображены советские солдаты 

времен Великои  Отечественнои , на другои  — 

древние казахские батыры, сокрушающие  
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врага; тем самым подчеркнута связь поколении  

защитников земли казахскои  (Ровно 15 лет про-

шло со дня открытия...). У подножия монумента 

горит Вечныи  огонь, зажженныи  от частицы 

огня, привезенного из алматинского парка Пан-

филова. Этот мемориал стал главным местом 

празднования Дня Победы в столице — ежегод-

но 9 мая здесь проходят церемонии с участием 

руководства государства, военные парады  

и народные гуляния. В целом, власти выделяют 

необходимые средства на содержание памятни-

ков Великои  Отечественнои , понимая их исто-

рическую значимость. 

27 марта 2020 года Национальныи  Банк 

Республики Казахстан, вслед за Банком России, 

выпустившим 29 ноября 2019 года в обращение 

памятные монеты серии «75-летие Победы со-

ветского народа в Великои  Отечественнои  

вои не 1941–1945 гг.», выпустил в обращение 

коллекционные монеты «75 лет Победе» (75-

летие Победы советского народа...).  В основе 

графическои  композиции монеты «75 лет Побе-

де» заложены стилизованные изображения си-

луэта советского солдата на фоне рассеченнои  

трещинами стены, символизирующеи  разруше-

ния, принесенные вои нои . На переднем плане 

изображение вечного огня, из пламени которо-

го образуется вереница взмывающих вверх го-

лубеи , символизирующих жизни советских сол-

дат, отданных во имя мира на земле 

(Юбилеи ные монеты к 75-летию Великои  Побе-

ды выпустил Нацбанк). 

О современном отношении казахстанцев  

к памятникам Великои  Отечественнои  вои ны 

свидетельствуют массовые общественные ме-

роприятия: люди несут цветы, фотографии де-

дов, дети в школах разучивают военные песни 

и стихотворения. 

С каждым годом отдаления от вои ны роль 

памятников даже возрастает как осязаемых 

«мостов» во времени. У памятников детям рас-

сказывают им о страшнои  цене победы, учат 

гордиться стои костью своего народа. Таким об-

разом, мемориалы Великои  Отечественнои  вои -

ны в Казахстане сегодня — это бережно сохра-

ненные островки памяти, которые объединяют 

разные поколения и напоминают о том, какои  

ценои  была завоевана мирная жизнь. 

Кроме того, единая память о вои не про-

должает выполняет важнеи шую воспитатель-

ную функцию, укрепляя связь поколении . Мо-

лодежь Казахстана знает о подвиге дедов не 

только из книг — она видит живые примеры 

уважения: как государство заботится о ветера-

нах, как стоят в почетном карауле у Вечного 

огня ровесники, как бережно хранятся письма  

с фронта в семьях. Все  это прививает чувство 

преемственности и патриотизма.  

Несмотря на появление новых праздни-

ков и героев суверенного Казахстана, День По-

беды и образ героя продолжают занимать осо-

бое место в сердцах людеи . Это общая для всех 

поколении  точка опоры, символ мужества  

и единства народа перед лицом смертельнои  

опасности. 

Республиканские средства массовои  ин-

формации уделяют особое внимание мероприя-

тиям, посвященным празднованию Дня  

Победы, проводимым как в Казахстане (Лица 
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пилотов и флаг в небе...), так и в России (Парад 

Победы в Москве...).      

Подводя итог, можно говорить о том, что 

России ская Федерация и Республика Казахстан 

являясь наследниками Советского Союза сохра-

няют общую память о Великои  Отечественнои  

вои не, и это служит важным фактором сплоче-

ния. Общие памятные даты и символы Победы 

помогают поддерживать интеграционные про-

цессы, выступают эмоционально-культурнои  

основои  союзничества. Одновременно эта па-

мять скрепляет связь поколении  внутри самих 

стран — молодежь уважает подвиг старшего,  

а аксакалы передают им свои ценности. Память 

о вои не стала нравственным ориентиром и для 

нынешних независимых государств, напоминая 

всем нам о цене мира и необходимости един-

ства перед лицом любых испытании . При этом 

сохранение единои  системы ценностеи , позво-

ляющих избежать политически мотивирован-

нои  переоценки, является важным элементом 

межгосударственных отношении .  
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КРИТИКА СИСТЕМЫ ИЭМОТО И ПОПЫТКИ ПРЕОДОЛЕНИЯ ЕЁ ГРАНИЦ  
В ЯПОНСКИХ ТРАДИЦИОННЫХ ИСКУССТВАХ 

ABSTRACT. This article examines 

the iemoto system — a traditional hierarchical 

structure for organizing schools in Japanese arts 

that has shaped their development for centuries. 

The aim of the paper is to analyze the criticism of 

this system in the second half of the 20th century, 

when it came to be perceived as an obstacle to cre-

ative freedom and the renewal of the arts. 

Attempts to transcend the boundaries of the 

system are analyzed through three key case stud-

ies: the revolt of young Noh theater actors in 1970, 

who refused to follow the canons of a single 

school; the introduction of hierarchical structures 

into traditional Okinawan dance, which paradoxi-

cally led to a blurring of styles; and the history  

of the Sawai koto school (founded in 1979), estab-

lished as an open educational institution but  

АННОТАЦИЯ. Статья посвящена системе 

иэмото — традиционнои  иерархическои  струк-

туре организации школ в японских искусствах, 

на протяжении столетии  определяющеи  их 

развитие. Целью работы является рассмотре-

ние критики этои  системы во второи  половине 

XX века, когда она стала восприниматься как 

препятствие для творческои  свободы и обнов-

ления искусств.  

Попытки преодоления границ системы 

проанализированы на материале трех ключе-

вых примеров: бунт молодых актеров театра 

Но 1970 г., отказавшихся от следования кано-

нам однои  школы; внедрение иерархических 

структур в традиционные танцы Окинава, по-

родившее парадоксальное размывание стилеи ; 

и история школы игры на кото Саваи (осн. 
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1979 г.), основаннои  как открытое образова-

тельное учреждение, но неизбежно воспроиз-

ведшеи  ключевые элементы системы иэмото 

под давлением требовании  учеников. 

Сделан вывод, что устои чивость системы 

объясняется не только консерватизмом тради-

ции, но и ее природои  как социального кон-

тракта, воспроизводимого «снизу». Иэмото вы-

полняет востребованную обществом функцию 

сертификации и институционализированного 

признания, альтернативы которои  в современ-

нои  Японии не сложилось. Несмотря на крити-

ку, система демонстрирует удивительную спо-

собность к адаптации, сохраняя свою структу-

рирующую роль. 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: иэмото, критика 

системы иэмото, традиционные японские ис-

кусства, школа кото Саваи, театр Но, Рю кю  буе   
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inevitably reproducing key elements of 

the iemoto system under pressure from students' 

demands. 

It is concluded that the system's resilience is 

explained not only by the conservatism of tradi-

tion but also by its nature as a social contract re-

produced "from below". The iemoto fulfills a so-

cially demanded function of certification and insti-

tutionalized recognition, for which no alternative 

has emerged in contemporary Japan. Despite criti-

cism, the system demonstrates a remarkable ca-

pacity for adaptation while retaining its structur-

ing role. 

KEYWORDS. iemoto, criticism of 

the iemoto system, traditional Japanese arts, 

Sawai koto school, Noh theater, Ryu kyu  buyo  
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One of the key phenomena in Japanese cul-

ture is the iemoto system – an organizational struc-

ture that has for centuries defined the life of tradi-

tional Japanese arts. The term iemoto (家元) is lit-

erally translated from Japanese as "foundation of 

the house." This concept has two closely related 

meanings. On one hand, it refers to the head of  

a school of traditional art—a person possessing the 

highest professional and spiritual authority. On the 

other hand, iemoto denotes the very system of or-

ganizing schools, built on a hierarchical "family" 

principle. Examples of arts governed by 

the iemoto system include the tea ceremo-

ny, ikebana, Noh theater, and others. 

For several centuries, the iemoto system has 

remained not just a method of organizing Japan's 

traditional arts but also an important social institu-

tion influencing the country's cultural development. 
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Originating in the medieval period, it has success-

fully adapted to the realities of modern society, 

demonstrating remarkable resilience. At the same 

time, the second half of the 20th and the beginning 

of the 21st century have seen a rise in criticism of 

this system, which is increasingly perceived as an 

obstacle to creative freedom and the development 

of the arts. 

The relevance of this study is determined by 

several factors. Firstly, the iemoto system contin-

ues to function actively in Japan, extending its in-

fluence even to new, non-traditional genres, which 

necessitates understanding the reasons for its vi-

tality. Secondly, the undying interest in Japanese 

culture raises the question of the extent to which 

this inherently conservative structure is compati-

ble with ideas of democratic art and individual cre-

ative expression. 

The purpose of this article is to identify the 

main points of criticism and examine attempts to 

move beyond this system in traditional Japanese 

arts during the second half of the 20th century. 

A Brief History of the Iemoto System's  

Development 

The system is based on the principle of ie 

(家) — a traditional family structure whose roots 

go back to the Kamakura period (1185-1333) and 

which underlies many organizations in Japan to 

this day. The iemoto system is a direct projection of 

the ie family model onto the professional sphere of 

art or craft. The iemoto system became a unique 

synthesis of medieval guild organization and the 

Confucian spiritual principles that for centuries 

defined Japanese society. Hierarchy, respect for 

elders, and unconditional submission to authority 

— all these values were reflected in the structure 

of traditional art schools (Lande 2007, 173). 

The formation of these schools was complet-

ed during the Edo period (1603-1868), a natural 

result of the development of urban culture. While 

in earlier periods training in the arts was accessi-

ble only to the upper strata of society and took 

place individually, the Edo period saw the emer-

gence of a new class of townspeople willing to 

spend money on entertainment, including lessons 

in the arts. For the first time, learning became  

a mass phenomenon. The authorities encouraged 

the creation of schools, as this was a convenient 

tool for population control. The iemoto of schools 

bore personal responsibility to the authorities for 

the schools' activities and their students, guaran-

teeing their loyalty (Grisheleva 1986, 209). 

The iemoto system has survived several cri-

ses. During the transformations of the Meiji period 

(1868-1912), the feudal clan system was disman-

tled, and pro-Western modernization began. Many 

schools fell into decline, and the iemoto system 

seemed an anachronism doomed to disappear. 

However, later, in the second half of the Meiji peri-

od, the role of traditional arts was re-evaluated  

as a unique national treasure. Some were even in-

corporated into the compulsory school curriculum. 

Of course, the proactive stance of 

the iemoto themselves, fighting for the preserva-

tion of their schools, greatly contributed to this 

(Borisova 2012, 103). 

Such a state of affairs for the iemoto continued 

until the mid-20th century. Adherence to tradition 

and meticulous preservation of the canon aligned 
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with the nationalist policies of the Japanese authori-

ties, and the system itself served as a convenient tool 

for controlling the schools (Borisova 2012, 106). 

The system received another blow after 

World War II. The American occupation authorities 

sought to restrict activities, primarily martial arts, 

considering them hotbeds of militarism. But other 

art forms, such as traditional theater, also came 

under strict control. 

From the mid-1950s, interest in traditional 

culture began to revive. The iemoto system not on-

ly survived — it adapted to new conditions. It 

proved its worth in preserving tradition and trans-

mitting it through the centuries. The heads of 

schools, being professionals of the highest caliber, 

set a consistently high standard of mastery, and stu-

dents are united by a sense of belonging to a com-

mon cause. Moreover, the system expanded beyond 

Japan: many schools actively open branches and 

divisions in other countries, including Russia. 

Criticism of the Iemoto System 

The growth of interest in traditional Japa-

nese culture in the context of new post-war reali-

ties also led to a rethinking of the iemoto system's 

existence. This was largely influenced by the de-

mocratization of society, close acquaintance with 

the Western way of life, and the emergence of  

a new generation raised in an atmosphere of demo-

cratic values. The iemoto system was accused  

of excessive conservatism, rigid hierarchy, limiting 

creative freedom, and the commercialization  

of tradition. 

A well-known example is the revolt of young 

Noh theater actors in 1970. Unwilling to tolerate 

the restrictions imposed by the iemoto system, the 

young actors organized their own society, the 

"Kanze School Students' Union" (Kanze ryu  gakusei 

remmei 観世流学生連盟). Instead of blindly fol-

lowing the interpretations of their own branch, 

they began borrowing the best techniques from 

other schools, thereby breaking the system's her-

metic seal. Their ideological inspiration was the 

famous actor Kanze Hisao (観世寿夫) (1925-

1978), who declared himself free from the bonds 

of iemoto and refused to join the Noh Theatre Per-

formers' Association (No gaku kyo kai, 能楽協会), 

which is essential for those willing to become  

a professional  No gaku (能 楽) performer 

(Anarina 1984, 169). Kanze Hisao criticized the 

iemoto system, pointing out its excessive insulari-

ty. According to him, the majority of the audience 

are not external fans of Noh, but rather amateur 

students of a famous master. "Under these circum-

stances, people are attracted not by the quality of 

the performance, but by the prestigious name of 

the teacher. This can in no way be called a true 

transmission of the tradition" (Takemoto 2012, 

123). For the conservative elite, this was akin to 

heresy. However, this de marche exposed a deep 

crisis in the genre. For centuries, Noh theater exist-

ed as "art for the elite", but by the end of the 20th 

century, this insularity began to turn into isolation. 

Kanze Hisao's words proved to be truly prophetic. 

In the late 20th and early 21st centuries, many fig-

ures in the Noh theater began to speak of difficult 

times and even a crisis facing this art form. A par-

ticularly severe blow came during the COVID-19 

pandemic: for safety reasons, auditoriums were 
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permitted to be filled to only half capacity, yet of-

ten not even 30% of seats were occupied 

(Nakajima 2021). 

Currently, discussions are underway within 

the world of Noh theater about the need for change 

to attract audiences and, consequently, to preserve 

the art form. However, these discussions concern 

changes in form — such as the use of digital tech-

nologies, accelerating the tempo of performances 

and so on, rather than fundamental internal trans-

formations. Thus, the warning voiced by Kanze 

Hisao nearly half a century ago remains as relevant 

as ever: the iemoto system, in safeguarding the 

form, risks losing the living content. 

The iemoto system also faced significant crit-

icism in Okinawa from those learning traditional 

dances Ryūkyū buyō (琉球舞踊). Until the mid-

1980-s, there were only eight schools headed 

by iemoto in this art form (Hateruma 2011, 191). 

However, at the end of the 20th century, under the 

pretext of preserving the "purity of tradition", the 

dance community began to fragment into closed 

schools and by the end of the century there were 

more than twenty of them (Hateruma 2011, 192). 

This immediately created barriers previously un-

known to Okinawan artists. Professional dancers 

suddenly found themselves unable to perform  

at a festival or organize a concert without the for-

mal approval of the head of the house. An art that 

had been a community asset for centuries became 

hostage to the administrative power of the schools. 

It should be noted that changing teachers on 

a student's initiative is categorically frowned upon. 

This risks expulsion from the school, so students 

wishing to continue their training must comply 

with the school's rules. This is how the tradition 

continues to be passed down in its unchanged 

form. Those wishing to change the tradition could 

found their own school, and in case of Ryūkyū buyō 

that was a path many took. A paradox emerged: the 

multitude of new schools, each having its 

own iemoto, led to a proliferation and mess of 

styles, which blurred the canons rather than pre-

serving them (Hateruma 2011, 200). 

Furthermore, in the case of Okinawa dances, 

students also criticize the high cost of training. It is 

worth noting that complaints about exorbitant fees 

are heard from a wide variety of schools, not just 

dance schools. Fees for lesson preparation, various 

gratitude offerings to teachers and the iemoto, etc., 

place a heavy burden on students. Moreover, the 

amount of these fees is not specified, as they are 

formally considered "descendant’s gratitude," but 

the sums can be quite significant. Researcher of 

traditional Japanese music schools in the USA, 

Waseda Minako, cites amounts ranging from $400 

to $5,000 depending on the level of study (Waseda 

2008, 115). This pertains to learning traditional 

Japanese arts in the USA, but it gives some idea of 

the scale of the sums involved. Without this pay-

ment, it is impossible to obtain a license, and con-

sequently, to advance to the next level and become 

a teacher oneself. 

Another striking example of protest against 

the iemoto system is the story of the 

Sawai koto school. In 1974, Sawai Tadao (沢井忠

夫), leaving the Miyagi koto association (Miyagi kai, 

宮城会), proclaimed a manifesto of creative free-

dom (Waseda 2008, 111). His goal was to shatter 

the hierarchical bonds of the iemoto system to  

КРИТИКА СИСТЕМЫ ИЭМОТО И ПОПЫТКИ ПРЕОДОЛЕНИЯ ЕЁ ГРАНИЦ  
В ЯПОНСКИХ ТРАДИЦИОННЫХ ИСКУССТВАХ 

Исторические НАУКИ | Борисова А.А. | a.borisova@spbu.ru | УДК 94 + 7.03 |Научная статья  



 

148 

MODERN ORIENTAL STUDIES  
СОВРЕМЕННЫЕ ВОСТОКОВЕДЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

unlock the koto's potential through contemporary 

music and personal improvisation. Sawai warned 

colleagues against "withdrawing into their own 

small worlds", insisting on an open exchange of ide-

as (Lande 2007, 243). Nevertheless, in 1979, he was 

compelled to announce the establishment of his 

own school, the "Sawai Sōkyokuin" (沢井筝曲院). 

The name itself is telling. Typically, schools 

of traditional arts use the kanji characters ha 

(派) or ryu  (流) in their names, indicating affilia-

tion with a particular style or school. However, the 

character in (院) used in the Sawai school's name 

means "institute, educational institution". This 

choice underscores the founder's fundamental 

idea: the school positions itself not as the keeper of 

a monopolistic canon, but as an open educational 

institution whose goal is to transmit knowledge 

and skills without imposing a single correct perfor-

mance style on its students. 

Yet, despite these attempts to avoid the con-

straints of traditional schools, the Sawai school al-

most immediately acquired features characteristic 

of the iemoto system, such as issuing licenses to 

outstanding students and the family inheritance of 

the iemoto head position (Lande 2007, 256). De-

spite the declared transparency and fairness of the 

selection process, the very nature of this unmistak-

ably refers to traditional canons. 

Remarkably, the students themselves were 

the initiators of this transformation. In the reality 

of the Japanese performing arts world, an inde-

pendent performer is an "invisible person". The 

lack of affiliation with a recognized school closes 

the doors to performance halls and the public, 

while a license from a master serves as a universal 

measure of quality (Lande 2007, 252). The case of 

the Sawai school clearly demonstrates: 

the iemoto system is not an archaic imposition 

from above, but a resilient social contract repro-

duced "from below," responding to society's de-

mand for clear hierarchy and professional bench-

marks. 

Currently, the school is headed by Sawai 

Tadao's son, Hikaru (比河流) (born 1964), who is 

referred to as the third-generation iemoto (the sec-

ond being Tadao's wife, Kazue (一恵) (1941-2026). 

Thus, the attempt to abandon the iemoto system 

formally failed. Although the Sawai school supports 

self-expression in music and fosters the talent of 

outstanding performers, formally it represents the 

same iemoto structure. 

Conclusion 

The examples examined allow us to under-

stand which features of the iemoto system provoke 

the greatest dissatisfaction. However, such open 

protests remain rather the exception. Attempts to 

transcend the boundaries of the iemoto system al-

so, as a rule, end in failure: the iemoto system is not 

an archaism imposed from above and preserved 

merely through the inertia of tradition. It is a kind 

of social contract that is reproduced "from below", 

as it responds to society's deep-seated need for 

clear hierarchies, explicit criteria of mastery, and 

institutionalized recognition. To date, no stable and 

universally recognized alternative to 

the iemoto system has emerged in Japan — one 

that could provide a comparable level of social 

recognition and professional certification. 
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Thus, despite criticism, the iemoto system 

demonstrates remarkable resilience, adapting to 

new conditions and finding support within the very 

society that continues to need its structuring func-

tion. 
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В ПОСТТАНЗИМАТСКИЙ ПЕРИОД 

ABSTRACT. This article examines the cul-

tural policy of the Ottoman Empire specifically the 

state acts aimed at preserving the national and 

cultural heritage of the state in the period after the 

publication of the Tanzimat Edict. During this peri-

od, the Ottoman state was being increasingly sub-

jugated by foreign powers and the Turkish intelli-

gentsia, which had been formed through the devel-

opment of an educational environment, was seri-

ously concerned with the preservation of the 

state's cultural heritage. As a result, the govern-

ment issued several special laws regulating ac-

tions regarding national-cultural values, which are 

cited and analyzed in this article.  

АННОТАЦИЯ. В даннои  статье рассмат-

ривается политика Османскои  империи в обла-

сти культуры, а именно государственные акты, 

направленные на сохранение национально-

культурного наследия государства в период 

после публикации эдикта о Танзимате. В этот 

период происходило усиление закабаления 

Османского государства иностранными держа-

вами и турецкая интеллигенция, сформовав-

шаяся благодаря развитию образовательнои  

среды, всерьез озадачивается вопросом сохра-

нения культурного наследия государства.  

В результате правительство издало ряд специ-

альных законов, регламентирующих деи ствия 
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в отношении национально-культурных ценно-

стеи , которые приведены и проанализированы 

в этои  статье.  

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА. Охрана древностеи , 

культурное наследие, Танзимат, реформы 

культуры, Османская империя. 
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Османская империя к середине XIX века 

претерпевала сложныи  период после проведе-

ния неудачнои  внешнеи  и внутреннеи  полити-

ки. В связи с этим государству были необходи-

мы изменения, направленные на модерниза-

цию различных сфер жизни. Эпохои  государ-

ственных преобразовании  в Османскои  импе-

рии принято считать период Танзимата. В эпо-

ху Танзимата на территории Османскои  импе-

рии был проведен ряд преобразовании , затро-

нувших различные сферы культуры. В эту эпо-

ху султаном Мустафои  Решид-пашеи  были сде-

ланы шаги в сторону развития светского обра-

зования (Еремеев 1992, 277). Как понятие, Тан-

зимат означает полное изменение и перестрои -

ку в турецкои  политическои , административ-

нои , экономическои  и социальнои  жизни  

и представляет собои  культурное и реформа-

торское движение, которое подготовило почву 

для создания конституционнои  администрации 

в Турции, сближения и примирения исламского 

и христианского миров (Cemalog lu 2005, 154). 

После проведения реформ Танзимата культура 

Османскои  империи стала подвергаться силь-

ному влиянию западных держав, которое про-

явилось в открытии учебных заведении , про-

граммы обучения в которых базировались на 

достижениях запада, в распространении запад-

ных принципов построения живописи, в при-

глашении для преподавания иностранных спе-

циалистов. В архитектуре Османскои  империи 

этого периода получили распространение ба-

рокко, классицизм и рококо (Кононенко 2016, 

86). В условиях усиления внешнего влияния 

важнои  задачеи  стало сохранение национально

-культурного наследия.  

Посттанзиматскии  период в истории Осман-

скои   империи был периодом динамичных изме-

нении  в государстве. Благодаря развитию учеб-

ных заведении  происходило распространение 
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просветительских идеи , формирование турец-

кои  интеллигенции, которая в свою очередь 

была озадачена постепенным процессом зака-

баления государства от стран Европы и искала 

иные пути развития империи. В условиях по-

добнои  политическои  ситуации распространя-

лись националистические лозунги, идеи осма-

низма, панисламизма, пантюркизма (Гурьянова 

2016, 6). Многие из тех, кто относился к распро-

странителям данных идеи , были деятелями 

культуры. Так, один из наиболее известных де-

ятелеи  того времени, Намык Кемаль, не только 

занимался общественнои  деятельностью, но  

и был поэтом и прозаиком. Эти люди, целью 

которых был поиск пути спасения империи пу-

тем создания новои  идентичности и нацио-

нального «я», стремились создать новую куль-

туру и восприятие при сохранении существую-

щеи  (Karpat 2009, 264). Османская интеллиген-

ция в конце XIX века использовала культурное 

наследие для подъема национального самосо-

знания и распространения османизма – объеди-

няющеи  идентичности, призваннои  связать 

многоэтническое и полирелигиозное населе-

ние империи. Реформы и события, происходив-

шие после них, заложили основу для развития 

различных подходов сохранения культурного 

наследия Османскои  империи.  

В посттанзиматскии  период государство 

стало понимать важность и необходимость со-

хранения культурного наследия. Турецкая ин-

теллигенция и иностранные исследователи 

начали обращаться в официальные учрежде-

ния с просьбои  об исследовании древностеи  на 

территории империи (Yu ksel 2021, 214). Начи-

нают активно проводиться работы по обнару-

жению культурных артефактов. Во второи  по-

ловине XIX века формируется первыи  норма-

тивныи  акт в отношении защиты культурных 

ценностеи  “Asar-I Atika Nizamnamesi”. Это поло-

жение состояло из 7 статеи  и регламентирова-

ло порядок проведения раскопок на террито-

рии Османскои  империи  (Coşkun 2021, 85). Со-

гласно этому положению для проведения рас-

копок было необходимо получение специаль-

ного разрешения. До этого постановления пра-

вовои  статус древних артефактов регулировал-

ся с помощью исламских норм — фикха. Появ-

ление правового документа, регламентирующе-

го работы в отношении древностеи , позволяет 

сделать вывод о росте интереса государства  

к сохранению древних памятников культуры  

и развитии правовои  системы в этои  области.  

Одним из путеи  сохранения национально-

культурного наследия империи стало проведе-

ние масштабных реставрационных работ. Они 

были направлены на увековечивание важнеи -

ших произведении  архитектуры, многие из ко-

торых являются доступными для посещения  

и по сегодняшнии  день. Во втором постановле-

нии государства в области правового регулиро-

вания охраны древностеи  от 1874 “Asar-I Atika 

Nizamnamesi” приводится статья, которая 

предусматривала штрафы и наказания в виде 

тюремного заключения для тех, кто сносил ста-

ринные здания-артефакты. Их реставрация, 

наоборот, поддерживалась государством, так 

как архитектурные здания и сооружения явля-

ются немаловажнои  составляющеи  материаль-

ного культурного наследия. Интересным явля-

ется тот факт, что в этом постановлении разре-

шается частичныи  вывоз наи денных в ходе  
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легальных раскопок артефактов. Это можно 

объяснить усилением давления западных дер-

жав и их возросшим интересом к объектам 

культурного наследия, находящимся на терри-

тории Османского государства. В 1875 году пра-

вительством был издан указ «Tenbih-i Resmi» 

согласно которому необходимо было уделить 

внимание сохранению не только самих здании , 

но и рельефов, надписеи  на них (Shaw 2009, 86). 

С увеличением количества раскопок и об-

наружением новых памятников культуры раз-

вивалось и музеи ное дело. Новая веха развития 

в османском музееведении началась с назначе-

нием на роль директора открытого при под-

держке правительства музея «Mu ze-i Hu mayun» 

Османа Хамди-бея (1842–1910) в 1881 году. 

Осман Хамди уделял большое внимание разви-

тию музея, организовывал археологические 

раскопки, которые финансово поддерживались 

государством, а также внес большои  вклад  

в создание первои  школы изящных искусств 

Sanayi-i Nefise (Shaw 2020, 125). Позже, благода-

ря большому количеству обнаруженных памят-

ников культуры, здание музея неоднократно 

расширялось, увеличилось количество корпу-

сов. Не менее важным является и развитие биб-

лиотеки при музее, в которои  хранилось боль-

шее количество османских и иностранных 

научных работ. Сам Осман Хамди-беи  был жи-

вописцем и в своих произведениях искусства он 

умело сочетал западные нормы построения  

и изображение традиционных сцен жизни 

османского гражданина. На одних картинах ху-

дожника встречаются образцы изникскои  

плитки, на других - плитка, украшенная образ-

цами каллиграфии, и бордюры с цветочным 

орнаментом, включенные в декорации здании . 

В дополнение к архитектурным орнаментам 

обычно присутствует несколько традиционных 

предметов, таких как фигура с исламскими узо-

рами, красочное традиционное одеяние и го-

ловнои  убор, рукописи, подсвечники, молит-

венные коврики, ковры и лампы. Таким обра-

зом, Осман Хамди-беи  увековечивал традици-

онные атрибуты османского быта и вносил 

свои  вклад в сохранение культурного наследия 

государства. 

Новым постановлением государства в об-

ласти сохранения национально-культурного 

наследия стало постановление 1884 года. Оно 

состояло из 37 статеи , в нем давалось общее 

определение того, что можно считать артефак-

том. Если в статье 1874 года из-за давления за-

падных держав разрешался частичныи  вывоз 

наи денных в ходе раскопок артефактов, то 8 

статья постановления 1884 года строго запре-

щает вывоз наи денных объектов за террито-

рию Османскои  империи (Çal, 1997, 392). Это 

постановление было более полным и наделило 

центральное правительство всеми полномочи-

ями по охране древностеи . 

Последнее “Asar-I Atika Nizamnamesi” 

Османскои  империи было опубликовано в 1906 

году и несмотря на то, что это постановление 

появилось в османскии  период, в республикан-

скую эпоху оно также использовалось в каче-

стве Положения о древностях.  Все без исключе-

ния продукты древних обществ, связанные с 

изобразительным искусством, наукои , литера-

турои , религиеи  и жизнедеятельностью всех 

бывших жителеи  земель, находившихся под 

контролем Османского правительства, входили 
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в сферу деи ствия этого постановления. Важ-

неи шим нововведением этого постановления, 

устранившим недостатки предыдущего, стало 

включение в него произведении  эпохи самои  

Османскои  империи и предшествовавших еи  

исламских обществ (O nge 2018, 11). Был до-

стигнут серьезныи  прогресс в деле защиты 

древних артефактов, что отражает рост интере-

са государства к защите культурного наследия. 

Таким образом, в период Османскои  им-

перии главные полномочия в сфере сохранения 

национально-культурного наследия имели гос-

ударственные органы. В посттанзиматскую 

эпоху правительство стало уделять большее 

внимание сохранению национально-

культурного наследия. Стали появляться поста-

новления, которые регламентировали раскоп-

ки и давали определения понятию «артефакт», 

назначали ответственных в этои  области лиц.  

В посттанзиматскую эпоху Османская империя 

столкнулась с рядом трудностеи , таких как по-

литическая нестабильность, нехватка ресурсов 

и вмешательство иностранных государств, од-

нако в этот период было создано наследие  

в области понимания культуры и путеи  ее со-

хранения, которое продолжает оказывать влия-

ние и по сегодняшнии  день. Многие из поста-

новлении , законов и принципов сохранения 

национально-культурного наследия, введен-

ных в этот период, заложили основу для ны-

нешнеи  политики в этои  области.  
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ABSTRACT. This article marks the 85th 

anniversary of signing of the Soviet–Japanese Neu-

trality Pact and examines the origins of the agree-

ment as well as the reactions of diplomatic circles 

both before and after its conclusion. Based on ma-

terials from Russian archives and documentary 

collections of the United States Department of 

State, the author analyzes how diplomats serving 

in the USSR, the United States, France, Japan and 

China, as well as politicians in these countries, per-

ceived the Soviet–Japanese Pact. The first part of 

the article focuses on international reactions to the 

rapprochement between the USSR and Japan and 

to the negotiations that preceded the conclusion  

of the Neutrality Pact. The second part examines 

differing interpretations of the motives behind  

the Soviet–Japanese treaty and the responses it 

АННОТАЦИЯ. В статье, приуроченнои   

к 85-летию советско-японского пакта о неи тра-

литете, автор обращается к истокам этого до-

говора и анализирует реакцию дипломатиче-

ских кругов как до, так и после его подписания. 

Основываясь на материалах россии ских архи-

вов и документальных сборниках Государ-

ственного департамента США, автор исследует, 

как дипломаты, работавшие в СССР, США, 

Франции, Японии и Китае, и политики этих 

стран воспринимали советско-японскии  пакт. 

В первои  части работы освещаются междуна-

родные реакции на нормализацию отношении  

между СССР и Япониеи , а также на начавшиеся 

переговоры о пакте о неи тралитете. Во второи  

части анализируются точки зрения на причи-

ны заключения советско-японского договора  
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и отклики, которые он вызвал в разных стра-

нах. Автор приходит к выводу, что отношение 

к пакту было неоднозначным: одни считали 

его важным стратегическим шагом, в то время 

как другие осуждали и трактовали как начало 

нового этапа агрессии. Относительно СССР 

преобладало мнение, что Москва пошла на за-

ключение соглашения с Токио, стремясь сохра-

нить спокои ствие на Дальнем Востоке, учиты-

вая угрозу со стороны Германии. Участие Япо-

нии в договоре с Советским Союзом, в свою 

очередь, рассматривалось как способ продол-

жить экспансию в Юго-Восточнои  Азии. 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: СССР, Япония, Вто-

рая мировая вои на, пакт о неи тралитете. 

ДЛЯ ЦИТИРОВАНИЯ: Дегтев И.А. Совет-

ско-японскии  пакт о неи тралитете и его вос-

приятие в дипломатических кругах (1939–

1941). Современные востоковедческие исследо-

вания. 2026; Том 8 (1). С. 159-177 https://

doi.org/10.24412/2686-9675-1-2026-159-177 

elicited abroad. Author concludes that attitudes 

toward the pact were ambivalent: while some ob-

servers regarded it as an important strategic step, 

others condemned it and interpreted it as the be-

ginning of a new phase of aggression. With regard 

to the Soviet Union, the prevailing view was that 

Moscow agreed to the treaty in order to maintain 

stability in the Far East in light of the German 

threat. Japan’s participation in the agreement was 

largely perceived as a means of facilitating further 

expansion in Southeast Asia. 

KEYWORDS: the USSR, Japan, World War 

II, the Neutrality Pact. 
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В 2025 г., в год знаковых дат в истории 

россии ско-японских отношении , исполнилось 

80 лет с момента, когда Советскии  Союз денон-

сировал пакт о неи тралитете с Япониеи . Вопрос 

о непродлении договора с японцами обсуждал-

ся на самом высоком уровне, и его окончатель-

ное решение стало результатом договоренно-

сти, достигнутои  между лидерами стран анти-

гитлеровскои  коалиции на Ялтинскои  конфе-

ренции в феврале 1945 г. В последнии  день 

конференции И. В. Сталин, Уинстон Черчилль  

и Франклин Рузвельт, поставив подписи под 

секретным соглашением, договорились о том, 

что через два–три месяца после капитуляции 

Германии и окончания вои ны в Европе Совет-

скии  Союз вступит в вои ну против Японии на 

стороне союзников1. 

Денонсация пакта сразу же дала почву 

для спекуляции  о вступлении СССР в вои ну  

на Дальнем Востоке. По сообщениям посла  

1 АВП РФ. Ф. 06. Оп. 7а. П. 59. Д. 29. Л. 1.  
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в Токио Я. А. Малика, японская пресса отреаги-

ровала на произошедшее спокои но и даже с не-

которым умиротворением2. Хотя пропаганда 

пыталась успокоить население, утверждая, что 

пакт будет деи ствовать еще год и что денонса-

ция не изменит отношении  между двумя стра-

нами, политические и военные круги Японии 

допускали возможность объявления вои ны Со-

ветским Союзом. Однако в министерстве ино-

странных дел, по сведениям Малика, считали 

иначе и полагали, что после окончания вои ны  

с Германиеи  СССР хотя и усилит давление на 

Японию, повысит свои требования и, возможно, 

даже разорвет дипломатические отношения, но 

не объявит вои ну3.  

Дискуссия и споры, которые разверну-

лись вокруг пакта о неи тралитете и будущего 

советско-японских отношении  на завершаю-

щем этапе Второи  мировои  вои ны, имели место 

и в самом начале, когда страны только обсуж-

дали условия будущего договора. В связи с 85-

летием подписания советско-японского пакта 

автор статьи обращается к истокам этого доку-

мента и рассматривает реакцию дипломатиче-

ских кругов как до, так и после его заключения.  

Восприятие советско-японских  

переговоров 

После поражения Квантунскои  армии  

в боях на Халкин-Голе и заключения советско-

германского пакта о ненападении японское ру-

ководство приняло окончательное решение  

о пересмотре взглядов на характер взаимоот-

ношении  с Советским Союзом. Международные 

события вновь сделали актуальнои  некогда 

утратившую свою практическую значимость 

идею подписания пакта о ненападении с СССР. 

Информируя НКИД, поверенныи  в делах в То-

кио Н. И. Генералов писал, что некоторые япон-

ские политики рассматривали вариант заклю-

чения соглашения с Москвои  и что восстанов-

ление отношении  и сближение с Советским Со-

юзом были, по их мнению, необходимы для 

противодеи ствия Великобритании на Тихом 

океане [Документы 1992, 111]. По данным рези-

дента советскои  разведки в Токио Рихарда Зор-

ге, труднее всего протолкнуть эту точку зрения 

было в рядах Квантунскои  армии, руководство 

которои  с нежеланием шло на такои  шаг 

[Русскии  архив 2000, 160].  

Хотя идея пакта с СССР активно обсужда-

лась как в японскои  прессе, так и политических 

и дипломатических кругах, на практике она не 

получила достаточнои  поддержки — ни со сто-

роны японского правительства, ни со стороны 

армии и флота. Поскольку кабинет генерала 

Абэ Нобуюки исходил из принципов нормали-

зации и снижения напряженности в отношени-

ях с Москвои , отношение к пакту в это время 

было отрицательным или, в лучшем случае, 

пассивным [Тобэ 2015, 360, 376]. При этом ряд 

иностранных дипломатов в Японии испытыва-

ли тревогу по поводу возможного советско-

японского сближения и договора. Послы Вели-

кобритании, Франции и Польши, — Роберт 

Креи ги, Шарль Арсен-Анри, Тадеуш Ромер, – 

2 АВП РФ. Ф. 06. Оп. 7. П. 54. Д. 891. Л. 234. 

3 АВП РФ. Ф. 06. Оп. 7. П. 54. Д. 891. Л. 241.  

Филологические НАУКИ | Борисова А.А. | a.borisova@spbu.ru | УДК 94 + 7.03 |Научная статья  

СОВЕТСКО-ЯПОНСКИЙ ПАКТ О НЕЙТРАЛИТЕТЕ И ЕГО ВОСПРИЯТИЕ  
В ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ КРУГАХ (1939–1941) 

исторические НАУКИ | дегтев И.А. | ivan.degtev@mail.ru| УДК 94((47).084.8+(520).033.53/.54)+341.241.4 |Научная статья  



 

162 

MODERN ORIENTAL STUDIES  
СОВРЕМЕННЫЕ ВОСТОКОВЕДЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

обеспокоенные ходом переговоров между 

Москвои  и Токио, в ноябре 1939 г. сообщали 

своим правительствам, что если не будут пред-

приняты меры для улучшения отношении  меж-

ду Япониеи , с однои  стороны, и США, Велико-

британиеи  и Франциеи , с другои , то руковод-

ство Японии, особенно в случае прихода к вла-

сти «экстремистов», может добиться политиче-

ского соглашения с Советским Союзом. Это 

угрожало британо-французским интересам на 

Дальнем Востоке и могло привести к захвату 

Япониеи  колонии  европеи ских держав, считали 

они [FRUS 1939 1955, 92]. В Вашингтоне, напро-

тив, не испытывали опасении  и пытались успо-

коить своих союзников. Там полагали, что даже 

если такои  договор был бы достигнут и сопро-

вождался соглашениями о рыболовстве, саха-

линских концессиях, разграничении границ  

и торговле, то это не принесло бы двум стра-

нам существенных и долгосрочных материаль-

ных выгод, а имело бы лишь временныи  психо-

логическии  эффект [Там же, 93]. 

Дискуссия и споры вокруг советско-

японского пакта достигли своего пика в декаб-

ре 1939 г. Чтобы снизить градус напряженно-

сти и развеять многочисленные слухи, офици-

альныи  представитель МИД Японии Сума Яки-

тиро на пресс-конференции с иностранными 

журналистами заявил, что заключение пакта  

о ненападении не входило в планы по урегули-

рованию японо-советских противоречии  [Там 

же, 95]. Заявление Сума привлекло внимание 

прессы, включая спекулятивные статьи на эту 

тему, и для того чтобы убедиться в достоверно-

сти распространяемои  информации, советник 

посольства США Юджин Думэн обратился за 

разъяснением к внешнеполитическому ведом-

ству. Воспользовавшись американским запро-

сом, японскии  МИД публично подтвердил прав-

дивость слов Сума и еще раз озвучил позицию 

страны относительно пакта с СССР [Там же, 98].  

Ситуация вокруг соглашения и, как след-

ствие, реакция на него со стороны различных 

кругов изменилась только в 1940 г., когда по-

сле отставки Абэ в январе новыи  кабинет ми-

нистров возглавил адмирал Е наи  Мицумаса. 

Разделяя политическии  курс своего предше-

ственника и избегая участия в глобальном про-

тивостоянии, Е наи  сосредоточился на укрепле-

нии отношении  с Советским Союзом, и уже  

2 июля посол в Москве Того Сигэнори предло-

жил наркому иностранных дел В. М. Молотову 

начать переговоры о пакте о неи тралитете. 

Следует отметить, что немаловажным стиму-

лом для этих переговоров стали деи ствия Гер-

мании в Европе. В апреле — июне, не в силах 

противостоять Вермахту, одна за другои  пали 

Дания, Норвегия, Нидерланды, Бельгия и Фран-

ция. Казалось, что и Великобритания, несмотря 

на продолжающееся сопротивление, потерпит 

поражение. Военные успехи немецкого руко-

водства, испытывавшего временные трудности 

в отношениях с японцами, произвели на по-

следних большое впечатление [Krebs 2006, 

187]. «Германская военная машина и система,  

а также блестящие успехи ударили японцам  

в голову как крепкое вино» [Grew 1944, 282], — 

с ирониеи  отмечал американскии  посол в То-

кио Джозеф Грю. «Последствия для Дальнего 

Востока калеи доскопических изменении , про-

изошедших в Европе за последние два месяца, 

становятся все более очевидными, — сообщал 
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посол США в Чунцине Нельсон Джонсон в Гос-

департамент в июле 1940 г. — С крахом фран-

цузского сопротивления в Европе влияние 

Франции на Дальнем Востоке практически со-

шло на нет, и Индокитаи  теперь, по сути, являет-

ся лишь пешкои  в игре силовои  политики» [FRUS 

1940 1955, 406–407]. «Престиж Германии вновь 

возрос, и есть все основания полагать, что это 

явление оказывает влияние на политику Япо-

нии» [Там же], — заключал дипломат.  

В советском полпредстве также отмечали 

влияние европеи скои  вои ны на трансформа-

цию внешнеи  политики Японии. В обзоре для 

НКИД, подготовленном по материалам япон-

скои  прессы за апрель — маи  1940 г., советник 

Малик делал вывод, что в условиях, когда во-

прос о Голландскои  Ост-Индии, ключевом 

направлении южнои  экспансии, становился все 

более актуальным, Япония была бы не прочь, 

хотя бы на некоторое время, обеспечить без-

опасность своих северных границ, т.е. границ  

с СССР. «В случае необходимости проведения 

“позитивных деи ствии ” на юге, — писал Малик 

в мае, — Япония будет рассматривать границы 

с СССР на севере в качестве своего ты-

ла» [Обзор]. Из этого следовало вполне есте-

ственное стремление Японии иметь политиче-

ское соглашение с Советским Союзом.  

Иными словами, поражение Франции  

и Нидерландов открывало перед Япониеи  две-

ри к их колониям, Французскому Индокитаю и 

Голландскои  Ост-Индии, богатым природными 

ресурсами и стратегическим сырьем, в которых 

остро нуждалась японская экономика. «В рам-

ках нашего экономического “блока”, Японии, 

Маньчжоу-го и Китая (яп. нити ман си кэи дзаи  

бурокку), добыча таких важных ресурсов 

краи не мала. Южные моря (яп. нанъе :) являют-

ся сокровищницеи  (яп. хо:ко), способнои  обес-

печить поставки не только олова и каучука, ко-

торые даже Соединенные Штаты не могут про-

изводить в достаточном количестве, но и дру-

гих важнеи ших ресурсов. Поэтому мы должны 

стремиться к вытеснению влияния Европы  

и Америки из юга и одновременно с этим 

укреплять с регионом экономические связи, 

прилагая усилия для политического освоения 

ресурсов и промышленнои  экспансии» [Нихон 

гаи ко: бунсе  2013, 36], — говорилось в доку-

менте, подготовленном 3-м отделом Департа-

мента стран Европы и Азии МИД, которыи  за-

нимался вопросами Южнои  и Севернои  Америк 

и заморских территории  США. Таким образом, 

урегулирование отношении  с СССР приобрета-

ло новое значение и становилось частью поли-

тики продвижения Японии в сторону Юго-

Восточнои  Азии.  

Однако начатые Того переговоры были 

прерваны т.н. «большим землетрясением», ко-

торое устроил министр иностранных дел Ма-

цуока Е сукэ, затеяв масштабную кадровую 

чистку МИД как внутри страны, так и за ее пре-

делами. 22 августа 1940 г., ровно через месяц 

после своего вступления в должность, Мацуока 

издал указ об отзыве и возвращении на родину 

40 дипломатических работников: 5 послов,  

19 посланников, 6 советников и 10 генераль-

ных консулов [FRUS 1940 1959, 650]. Формаль-

нои  причинои  этого решения стала их западная 

ориентация и утрата связи с Токио [Там  

же, 644], однако реальнои  целью была пере-

строи ка системы, которая лучше бы отражала 
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международные реалии и соответствовала ин-

тересам Японии. В результате этих перестано-

вок был отозван и Того, чья работа не устроила 

новое руководство МИД. Его место занял гене-

рал-леи тенант Татэкава Е сицугу, с которым 

Мацуока неоднократно пересекался в Китае, 

Маньчжоу-го и Швеи царии. 

Содержание бесед между Молотовым, То-

го и Татэкава часто было известно иностран-

ным дипломатам в Москве. Они узнавали об 

этом либо через официальные дипломатиче-

ские каналы, либо непосредственно от самих 

японских послов. Особенно активным в этом 

плане был Татэкава, и на однои  из встреч с аме-

риканским послом Лоуренсом Штеи нгардтом 

он не только пересказал разговор с Молотовым, 

что, вероятно, было санкционированно цен-

тром, но и открыто заявил, что японское прави-

тельство было заинтересовано в пакте с СССР  

и готово было пои ти на значительные уступки 

в этом вопросе [Там же, 670]. Не в последнюю 

очередь к этому подталкивала ситуация в Ки-

тае и желание решить проблему политическои  

и экономическои  поддержки Москвои  режима 

Чан Каи ши. По словам Татэкава, японские вла-

сти были краи не заинтересованы в том, чтобы 

Советскии  Союз публично объявил о прекраще-

нии своеи  помощи Китаю. Это должно было 

оказать политическое и психологическое дав-

ление на Чан Каи ши и подтолкнуть его к за-

ключению мира с Япониеи . В обмен на такое 

признание Токио не стал бы возражать против 

того, чтобы Москва продолжала поставлять 

оружие Чунцину, хотя и в меньших объемах, 

чем раньше, уверял Татэкава [Там же, 671]. «Из 

всего, что сказал посол, — суммировал Штеи н-

гардт, — у меня сложилось впечатление, что 

Япония больше всего на свете желает — и за 

это она готова заплатить весьма высокую цену 

— некои  публичнои  декларации или общего 

соглашения с Советским Союзом, которое,  

по мнению японского правительства, будет 

иметь мощныи  политическии  эффект во всем 

мире и ускорит заключение договора с Кита-

ем» [Там же]. 

После того как советско-японские перего-

воры зашли в тупик из-за предъявляемых тре-

бовании  и нежелания сторон идти на уступки, 

многие политики и дипломаты вскоре также 

узнали об их неудачном исходе. «По-видимому, 

русские требуют от Японии так много и пред-

лагают так мало, что маловероятно, что совет-

ско-японскии  пакт о ненападении будет заклю-

чен в ближаи шем будущем, — писал госсекре-

тарь США Корделл Халл, — если только русские 

неожиданно не снизят свои требования или 

развитие событии  не заставит японцев решить, 

что они должны заключить пакт с Россиеи , чего 

бы это им ни стоило» [Там же, 678]. Хотя предо-

ставленная Татэкава информация указывала на 

то, что заключение японо-советского пакта 

могло не состояться из-за отказа Токио прини-

мать требования Москвы, Штеи нгардт, тем не 

менее, был прав в своеи  оценке, что СССР по-

прежнему стремился к соглашению с Япониеи , 

но только на своих условиях [Там же]. 

Реакция на «дипломатический  

блицкриг» 

После небольшого перерыва с февраля 

1941 г. советско-японские переговоры вновь 

стали набирать обороты. Потерявшии  терпение 
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Мацуока решил взять инициативу в свои руки  

и отправиться в Москву, а затем в Берлин  

и Рим, и на обратном пути на несколько днеи  

задержаться в советскои  столице. О планах 

японского министра посетить СССР в Кремле 

узнали от полпреда К. А. Сметанина: «Мацуока 

сообщил, что в конце февраля намерен выехать 

через Москву в Берлин и Рим для встречи с Гит-

лером, Риббентропом, Муссолини и Чиано  

с тем, чтобы приветствовать их от имени япон-

ского правительства в связи с заключением 

Трои ственного пакта и обменяться мнением по 

взаимно интересующим вопросам. Одновре-

менно он сообщил, что предполагал бы встре-

титься в Москве с руководителями нашего пра-

вительства и нашими вождями»4. 

Анализ дипломатических документов 

позволяет предположить, что главнои  целью 

европеи скои  поездки Мацуока было подписа-

ние соглашения с СССР. С этои  точки зрения, 

визит в Берлин и Рим рассматривался скорее 

как проявление доброи  воли и попытка понять 

настроения в отношении японо-советского пак-

та. Британскии  посол в Москве Стаффорд 

Криппс, основываясь на сообщениях из Токио, 

указывал на неизбежность появления такого 

договора и 20 февраля 1941 г. оповестил 

Штеи нгардта о предстоящем визите Мацуока  

в Москву. Однако американскии  посол не распо-

лагал достаточнои  информациеи , чтобы оце-

нить вероятность заключения японо-советского 

пакта и проверить достоверность заявлении  

Татэкава на эту тему [FRUS 1941 1956, 913]. Но 

уже 11 марта, за день до отъезда Мацуока, Тат-

экава в весьма откровеннои  беседе сообщил 

ему, что поездка в Берлин была «прикры-

тием» (“camouflage”) и что на самом деле Ма-

цуока хотел поговорить с Молотовым и убе-

дить его подписать пакт [Там же, 915]. Схожее 

мнение высказывал посол Грю. Помимо общих 

консультации  и сбора фактов, визит японского 

министра в Берлин он связывал с конкретными 

целями и, прежде всего, урегулированием япо-

но-советских отношении  [Там же, 917]. Позднее 

его прогноз подтвердился в разговоре между 

сотрудником американского посольства и чле-

ном семьи Того, с которым Мацуока консульти-

ровался по поводу своеи  поездки в СССР [Там 

же, 962; Того 1996, 216].  

Посетив Европу, Мацуока вернулся в Моск-

ву, чтобы продолжить начатые в марте перего-

воры со Сталиным и Молотовым. Проведя не-

сколько встреч с Адольфом Гитлером и Иоахи-

мом Риббентропом в Берлине, Мацуока убедил-

ся, что отношения между Германиеи  и Совет-

ским Союзом ухудшились. Немцы не проявили 

ни интереса к пакту четырех держав, что, как 

показывают записи бесед, дипломат встретил 

без особого удивления, ни к посредничеству  

в японо-советских отношениях и даже, каза-

лось, выступали против попыток Мацуока 

наладить сотрудничество с Москвои . Риббен-

троп, говоря об ухудшении германо-советских 

отношении , намекал на возможность вои ны  

с СССР. «Немецкие армии на востоке были гото-

вы к наступлению в любои  момент. — пояснял 

реи хсминистр. — Если Россия когда-нибудь 

заи мет позицию, которая может быть истолко-

вана Германиеи  как угроза, то фюрер ее сокру-

шит» [DGFP 1962, 379]. О том, что Германия 
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держала на западнои  границе СССР 150 диви-

зии , а на случаи  конфликта с ним имела в рас-

поряжении 160–180 дивизии , открыто заявлял 

и Гитлер [Там же, 388–389]. Военные маневры 

Германии преподносились как «оборона»,  

и, хотя немецкое руководство допускало, что 

«Россия может пои ти по ложному пути» [Там 

же, 405], оно, тем не менее, стремилось убедить 

Мацуока, что Сталин вряд ли решился бы на 

такои  шаг. Все это было сделано для отвлече-

ния внимания и в обстановке строгои  секрет-

ности: японскому министру не стали сообщать 

о плане «Барбаросса», ограничившись лишь не-

которыми намеками. То, что в задачи немцев не 

входило информирование японцев о предстоя-

щем нападении Германии на СССР, подтвержда-

ется директивои  начальника штаба Верховного 

командования вермахта Вильгельма Кеи теля 

от 5 марта 1941 г. «О плане “Барбаросса” япон-

цы ничего не должны знать» [Директива], — 

говорилось в документе.  

Не имея достоверных сведении , Мацуока 

мог оценить вероятность германо-советскои  

вои ны лишь как 50 на 50. Более того, даже не-

смотря на сообщения и разведданные, посту-

павшие от посла в Берлине Осима Хироси и во-

енного атташе Бандзаи  Итиро, Мацуока до по-

следнего отказывался верить в возможность 

конфликта между Германиеи  и СССР. О том, что 

многие в японском МИД, начиная с самого ми-

нистра, приуменьшали возможность такои  вои -

ны, отмечал в своих мемуарах и Того [Того 

1996, 217]. Например, 6 июня 1941 г. на аудиен-

ции у императора Мацуока высказал предполо-

жение, что вероятность соглашения между дву-

мя странами была выше, чем вероятность вои -

ны. Он оценивал эти шансы как 60 на 40 

[Hosoya 1980, 91, 316]. 

На встрече с Молотовым Мацуока призвал 

смотреть на улучшение отношении  между СССР 

и Япониеи  «под углом зрения больших про-

блем»5 и выступил за заключение пакта. «Если 

сравнивать нынешнее время с тем периодом, 

когда впервые со стороны СССР было сделано 

предложение о заключении пакта о ненападе-

нии, — говорил министр, — то можно сказать 

об этом так: сеи час заключение пакта явилось 

бы хорошим, мастерским ударом, — то, что  

в игре в беи сбол называется “master–hit”, когда 

мяч получает удар как следует и направляется 

ударом, куда следует»6. Мацуока готов был под-

писать пакт, но уже без предварительного ре-

шения торговых, экономических и других про-

блем, на чем ранее настаивала японская сторо-

на. Кроме того, он также рассматривал возмож-

ность денонсации Портсмутского и Пекинского 

договоров в пользу нового соглашения. На этом 

Мацуока исчерпал свои уступки и вновь озву-

чил то, о чем Татэкава неоднократно сообщал 

Молотову: о невозможности ликвидации кон-

цессии  на Северном Сахалине и о продаже этои  

части острова Японии. 

У советского наркома нашлось что возра-

зить японскому гостю, но, чтобы не усложнять 

и без того непростые переговоры, в которых 

был заинтересован СССР, Молотов призвал из-

менить форму договора и подписать пакт  

о неи тралитете: без всяких условии , в порядке 

5 АВП РФ. Ф. 06. Оп. 3. П. 28. Д. 383. Л. 7. 

6 АВП РФ. Ф. 06. Оп. 3. П. 28. Д. 383. Л. 9.  
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дипломатического блицкрига. «Ставить сеи час 

вопрос о покупке [у Японии] группы северных 

Курильских островов или о покупке Южного 

Сахалина или другие аналогичные вопросы — 

вряд ли будет целесообразным, т.к. для этого 

еще многое не подготовлено»7, — заявлял Мо-

лотов. Единственное, о чем, по его мнению, 

пришлось бы договориться, — это ликвидация 

нефтяных и угольных концессии  на Дальнем 

Востоке. Молотов считал необходимым и целе-

сообразным принять это условие, учитывая, 

что «все остальные предложения советское 

правительство сняло, чтобы облегчить согла-

шение»8. В качестве компенсации Советскии  

Союз обязался возместить денежные вложения  

и поставлять определенное количество нефти  

в Японию на протяжении нескольких лет. Ма-

цуока принял предложение Молотова, но не 

согласился с выдвинутыми условиями. В то 

время как нарком настаивал на одновременном 

подписании протокола о ликвидации концес-

сии , японскии  министр предлагал сначала за-

ключить пакт и только потом переходить к об-

суждению данного вопроса.  

Несовпадение позиции  и невозможность 

договориться по проблеме усложняли перего-

воры. Обсуждение условии  пакта протекало 

сложно и противоречиво. Молотов оставался 

при своем мнении и призывал собеседника вы-

полнить «одно минимальное условие»9, Мацуо-

ка, в свою очередь, напоминал об отсутствии 

полномочии  подписывать протокол о ликвида-

ции концессии . В качестве компромисса япон-

скии  гость предложил Молотову передать спе-

циальное письмо, в котором говорилось бы  

о скором заключении торгового и рыболовного 

соглашении  и о готовности сторон решить про-

блему концессии  «в духе примирения и взаим-

ных уступок»10. «Если советское правительство 

не может согласиться на подписание только 

пакта о неи тралитете, то, к его [Мацуока] сожа-

лению, не получится того “master-

stroke” (“удачного удара”), которыи  он ис-

кренне желал бы сделать, и поэтому придется 

разрешение вопроса о политическом соглаше-

нии оставить в руках Татэкава»11. Мацуока все-

рьез обдумывал возможность покинуть Москву, 

не подписав столь важныи  для его страны  

и личного престижа документ. Он телеграфиро-

вал в Токио, что Молотов не проявлял к нему 

симпатии  и что шансы на заключение пакта 

почти равны нулю [Bergamini 1972, 786–787].  

В конце концов было наи дено решение, кото-

рое удовлетворило обе стороны.  

12 апреля, накануне отъезда, после завер-

шения насыщеннои  культурнои  программы  

в Москве, включавшеи  посещение двух инсти-

тутов Академии наук, Трехгорнои  мануфакту-

ры и спектакля «Три сестры» А. П. Чехова  

во МХАТ, Мацуока был неожиданно приглашен 

на прием к Сталину. В течение следующих двух 

часов, которые он провел на переговорах  
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9 АВП РФ. Ф. 06. Оп. 3. П. 28. Д. 383. Л. 38. 
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в Кремле, были приняты важнеи шие политиче-

ские решения. Стороны смогли устранить пре-

пятствия и прии ти к заключению пакта  

о неи тралитете, чего не удавалось добиться до 

этого. Как и на встречах с Молотовым, в беседе 

со Сталиным Мацуока призвал смотреть на 

улучшение японо-советских отношении  с точки 

зрения глобальных проблем, «имея в виду 

Азию, весь мир, не ограничиваясь и не увлека-

ясь мелочами» [1941 год 1998, 70]. Разрешать 

«мелкие вопросы», как называл их Мацуока, 

конечно, было также нужно, но «не сеи час,  

а впоследствии» [Там же]. Сталин согласился  

с его высказыванием и добавил, что, поскольку 

вопрос о пакте четырех держав был снят с по-

вестки дня и в нем пока не нуждалась Герма-

ния, он решил заключить соглашение с Япони-

еи . «Этот вопрос, безусловно, назрел. Это будет 

первыи  шаг, и серьезныи  шаг к будущему со-

трудничеству по большим вопросам. <…> 30 

лет Россия и Япония смотрят друг на друга как 

враги. Между Россиеи  и Япониеи  была вои на. 

Был заключен мир, но мир не принес дружбы. 

Поэтому он присоединяется к мнению Мацуока 

о том, что если пакт о неи тралитете будет за-

ключен, то это будет деи ствительно поворотом 

от вражды к дружбе» [Там же, 71–72]. 

Вместо протокола о ликвидации концес-

сии  Мацуока предложил Сталину ограничиться 

передачеи  Молотову конфиденциального пись-

ма, на которое нарком должен был ответить 

своим письмом. Вождь выразил готовность 

принять это условие и определил срок, в тече-

ние которого должны были быть ликвидирова-

ны концессии, — два–три месяца. Однако после 

возражении  Мацуока о невозможности устра-

нить проблему за такое короткое время и сов-

местного обсуждения было принято решение 

изменить формулировку в тексте письма с «в те-

чение двух–трех месяцев» на «в течение не-

скольких месяцев» [Там же, 74]. 

Согласовав последние редакционные по-

правки, Мацуока попросил обеспечить ему те-

леграфную связь с Токио, чтобы получить санк-

цию императора на подписание пакта. Вслед за 

этим каждая сторона назначила специалистов 

для подготовки документов. От СССР в работе 

участвовали заместители Молотова А. Я. Вы-

шинскии  и С. А. Лозовскии , заведующие 2-м 

Дальневосточным и Правовым отделами НКИД 

С. К. Царапкин и А. П. Павлов, а также сотрудник 

центрального аппарата наркомата Е.Г. Забро-

дин. Японию представляли советники, 1-и  и 3-и  

секретари посольства в Москве Ниси Харухико 

и Миякава Фунао, Саи то Киуре  и Хироока Тамо-

цу, а также директор Департамента Европы  

и Азии МИД Сакамото Тамао. Работа продолжа-

лась весь вечер 12 апреля и первую половину 

следующего дня. Наконец, 13 апреля, в воскре-

сенье, в 14:45 часов Молотов, Мацуока и Татэка-

ва поставили подписи под пактом о неи трали-

тете. Подписание закончилось в 15:00, после 

чего состоялся торжественныи  завтрак.  

Новость о том, что СССР и Япония подпи-

сали договор о неи тралитете, советские граж-

дане и иностранные дипломаты узнали еще 

днем 13 апреля по «Московскому радио» [FRUS 

1941 1956, 942]. Однако первои  в печати об 

этом сообщила главная газета страны и офици-

альныи  рупор партии большевиков «Правда». 

На первои  странице 103 номера от 14 апреля 

были размещены текст договора и декларации 
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о взаимном признании и уважении территори-

альнои  целостности и неприкосновенности 

МНР и Маньчжоу-го, фотография, запечатлев-

шая Молотова во время церемонии подписа-

ния, и вступительная статья, в которои  кратко 

анализировались отношения с Япониеи  за по-

следние 30 с лишним лет и оценивалось значе-

ние пакта [Правда 1941, 1]. На следующии  день 

эту же новость опубликовали «Известия».  

В газете содержалась та же информация, что  

и в «Правде», но с некоторыми дополнениями: 

к основному тексту было включено заявление 

премьер-министра Коноэ Фумимаро, а также 

отклики из зарубежных СМИ — из Японии, 

США, Великобритании, Германии, Китая, Фран-

ции и Швеции [Известия 1941, 1–2].  

Согласно донесениям сотрудников ТАСС  

в Токио, японская пресса уделяла пакту  

о неи тралитете большое внимание и писала  

о том, что за политическим соглашением после-

дует подписание торгового договора12. В то же 

время, как отмечал в своем дневнике посол 

Грю, журналисты были склоны рассматривать 

пакт скорее со сдержанным одобрением, чем  

с энтузиазмом [Grew 1944, 329]. В связи с этим, 

чтобы обеспечить должное освещение, прави-

тельство Японии, по сведениям Грю, направило 

ведущим изданиям секретные инструкции, как 

должны были выглядеть статьи на данную те-

му. В частности, не следовало создавать впечат-

ление, что Япония не была в восторге от заклю-

чения пакта; не нужно было упоминать об оп-

позиции ему со стороны антисоветских кругов; 

не разрешалось говорить о слабости СССР, при-

ведшеи  к подписанию пакта, и не следовало 

касаться договоренностеи , которыми обменя-

лись стороны [Там же, 329].  

По мнению Associated Press, советско-

японскии  договор не влиял на текущую ситуа-

цию в международных отношениях, однако  

в будущем, при определенных обстоятельствах, 

мог стать причинои  серьезных изменении 13. 

Газета Washington Post связывала пакт с расши-

рением японскои  агрессии в Юго-Восточнои  

Азии и одновременно с этим выражала недо-

вольство участием и ролью в нем СССР. «Таким 

образом, — писала она, — Россия становится 

соучастником будущих японских агрессии  точ-

но также, как в августе 1939 г. ее договор с Гер-

маниеи  способствовал германскои  агрессии. Со-

ветскии  Союз разжег большои  пожар и в настоя-

щее время, по-видимому, решил его не ослаб-

лять»14. 

В свете различных интерпретации  редак-

торы пяти калифорнии ских газет — Marysville 

Appeal-Democrat, Long Beach Press Telegram, 

Madera Tribune, Oroville Mercury Register, Santa 

Barbara News Press — предприняли попытку 

понять, какая из подписавших сторон получала 

наибольшую выгоду. Все издания сходились во 

мнении, что пакт способствовал укреплению 

позиции  Японии в Тихом океане, что, в свою 

очередь, ухудшало положение США и Велико-

британии в регионе. Подчеркивалось, что Япо-

ния не должна была проявлять излишнюю 

агрессивность в отношении Соединенных  
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15 ГА РФ. Ф. Р-4459. Оп. 27. Д. 590. Л. 179.  

16 ГА РФ. Ф. Р-4459. Оп. 27. Д. 590. Л. 179.  

Штатов, что могло бы быть опасным для 

«восточного раздражителя» (“Oriental aggrava-

tor”) [Lindsay Gazette 1941, 16]. Как писала 

Madera Tribune, «бросать вызов реальнои  дер-

жаве — это совсем не то же самое, что насту-

пать на пятки не имеющему флота, плохо во-

оруженному и неподготовленному государству, 

как Китаи » [Там же]. Для Советского Союза га-

зеты видели преимущество пакта в том, что 

если страна окажется втянутои  в вои ну на запа-

де, Япония не нападет на нее на востоке. При 

этом Oroville Mercury Register с тревогои  отме-

чала, что любои  шаг, которыи  укреплял Япо-

нию и позволял еи  отвести вои ска от границы  

с СССР — а пакт о неи тралитете, согласно изда-

нию, именно это и делал, — наносил сокруши-

тельныи  удар по Китаю [Там же]. В этом смыс-

ле пакт подталкивал Японию к захвату новых 

территории  на юге и нанесению удара по США. 

Опасность заключалась в том, что, связав воен-

но-морские силы Соединенных Штатов в Тихом 

океане, Япония повышала вероятность победы 

Германии в вои не в Европе.  

Интересную точку зрения высказывала 

турецкая газета Tasvir-i Efkar. Сравнивая Япо-

нию с Германиеи , редакция сомневалась в вы-

годе, которую японцы планировали извлечь от 

соглашения с СССР. «Все затруднения и бед-

ствия, с которыми сталкивается Германия, воз-

никли в результате пакта 1939 г. Самая боль-

шая ошибка Германии состояла в том, что она 

надеялась на то, что вои на закончится уничто-

жением Польши. <…> Со дня объявления вои ны 

Германия находится в тупике. Уничтожение 

Франции ничего не дало еи . Вслед за этим еи  

надо было бы броситься на Британские остро-

ва. Однако германские вои ска не смогли переи -

ти Ла-Манш, и Германия начала ряд новых 

вои н, не связанных с уничтожением Британ-

скои  империи»15. Похожии  сценарии  прогнози-

ровали и для Японии. Авторы статьи предпола-

гали, что если она последует примеру своеи  со-

юзницы и нападет на США и Великобританию, 

то окажется в точно таком же положении.  

«В связи с этим еще неизвестно, получила ли 

Япония выгоду или убыток [от пакта с СССР]»16, 

— подчеркивалось в материале.  

В дипломатических кругах подписание 

советско-японского пакта вызвало неоднознач-

ную, а местами и негативную реакцию. Для 

французского МИД пакт стал полнои  неожи-

данностью и, по мнению главы отдела Дальне-

го Востока Жана Шовеля, означал немедленное 

нападение Японии на Сингапур или, по краи неи  

мере, на Голландскую Ост-Индию [FRUS 1941 

1956, 941]. В целом в дипломатическом корпусе 

вишистскои  Франции пакт оценивали по-

разному. Как сообщал полпред А. Е. Богомолов, 

прогермански настроенные дипломаты преуве-

личивали его значение в пользу Германии  

и Японии, считая пакт дипломатическои  побе-

дои  последнеи . Представители пробританскои  

позиции сначала объясняли соглашение как 

попытку «натравить» Японию на США и Юж-

ныи  Китаи , но спустя некоторое время уже ви-

дели в нем средство самозащиты СССР на слу-

чаи  вои ны с Германиеи . «В конечном счете, — 

заключал Богомолов в телеграмме замнаркому 
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17 АВП РФ. Ф. 0136. Оп. 25. П. 180. Д. 984. Л. 93.  

Лозовскому, — возникла очень выгодная для 

нас ситуация. Ни прогерманцы, ни проангли-

чане не могут сказать, что этот пакт только за 

них или только против них. Всем осталось 

только признать, что это — очень выгодныи  

пакт для СССР и что значение этого пакта тем 

больше, чем меньше ясности в международнои  

ситуации, т.к. пакт, деи ствительно, богат всяки-

ми возможностями и очень мало связывает Со-

ветскии  Союз»17.  

В отличие от французского МИД в Госде-

партаменте США не спешили с выводами о про-

движении Японии в сторону европеи ских коло-

нии . В официальном пресс-релизе от 14 апреля 

было сказано, что японо-советскии  пакт не стал 

неожиданностью, хотя и оставались сомнения 

относительно того, согласятся ли лидеры двух 

стран оформить его в письменном виде [FRUS 

1931–1941 1943, 186]. Данная умеренная рито-

рика и попытки с помощью нее успокоить аме-

риканскую общественность стали результата-

ми утреннеи  встречи между госсекретарем Хал-

лом и послом Номура Китисабуро в тот же день. 

На неи  японскии  дипломат стремился заверить, 

что японо-советскии  пакт не был направлен 

против США. В условиях напряженных отноше-

нии  и текущих переговоров между странами 

Номура просил Токио следить за освещением 

договора в прессе и избегать преувеличении , 

которые могли бы представить его как угрозу 

для американцев. «Я считаю, что было бы разум-

но не будоражить американское общественное 

мнение» [The “MAGIC” 1977, A-34], — писал он.  

Несмотря на сдержанные заявления офи-

циальных лиц США, заключение пакта вызвало 

определенное недовольство Белого дома. «Нет 

необходимости распространяться о причинах 

этого недовольства, — спустя год отмечал совет-

ник посольства СССР в Вашингтоне А. А. Громыко 

в своем отчете для НКИД. — Причины эти те же, 

что вызывали недовольство правительства Со-

единенных Штатов Америки советско-германс-

кими отношениями» [Документы 2010, 186]. 

В Китае, после того как стало известно  

о подписании пакта, первоначальная реакция пра-

вительства, по словам военного атташе В. И. Чуи -

кова, была «чрезвычаи но нервознои » [Чуи ков 

1983, 140]. В стране царили растерянность  

и даже паника, однако со временем эти чувства 

стали угасать, и во многом благодаря встречам 

Молотова с китаи ским послом Шао Лицзы  

и беседам Чан Каи ши с послом А. С. Панюшки-

ным. Учитывая важность советскои  поддержки 

в вои не против Японии, большая часть лидеров 

Гоминьдана пришла к выводу, что реакция на 

пакт должна быть максимально спокои нои   

и сдержаннои . В связи с этим 15 апреля Ван 

Шицзэ, министр пропаганды гоминьдановского 

правительства, лично встретился с лицами, от-

ветственными за пропаганду, общественную 

работу и работу с молодежью в партии и стране. 

В ходе этих бесед он настоятельно рекомендо-

вал избегать любых «экстремистских антисо-

ветских высказывании », подчеркивая, что ни-

где и ни у кого не должно быть таких настрое-

нии  [Ян 2021, 71]. «Всем газетам и журналам 

было дано указание не выступать с нападками 

на Советскии  Союз и не касаться моментов, по-

будивших нас заключить договор с Япони-

еи » [Чуи ков 1983, 141], — вспоминал Чуи ков.  
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Рассматривая реакцию иностранных ди-

пломатов в Москве, можно сказать, что совет-

ско-японскии  пакт не стал для них большои  

неожиданностью. Так или иначе, послы знали  

о переговорах, которые велись между Молото-

вым и Татэкава, и полагали, что пакт о ненапа-

дении или неи тралитете, — это лишь вопрос 

времени. Штеи нгардт был убежден, что основ-

ными причинами подписания пакта стали 

страх Японии оказаться втянутои  в конфликт  

с США против своеи  воли и стремление СССР 

подготовиться к возможнои  вои не с Германиеи  

[FRUS 1941 1956, 942]. По поводу последнего  

в беседе с Лозовским дипломат отмечал, что на 

месте советского правительства он поступил 

бы точно так же, учитывая наличие опасного 

соседа на западе и стремление обеспечить мир 

на востоке [Документы 1998, 727]. Например, 

контр-адмирал Кларк Вудвард, ветеран военно-

морского флота США, участник Испано-

американскои  и Первои  мировои  вои н, как  

и Штеи нгардт, считал, что советско-японскии  

пакт не представлял угрозы для Соединенных 

Штатов. Самыи  главныи  вывод, которыи  можно 

было сделать из этого пакта, по его мнению, 

состоял в том, что СССР готовился к вои не  

с Германиеи  и пытался обезопасить свои даль-

невосточные границы с помощью соглашения  

с Япониеи  [Detroit Evening Times 1941, 10]. Ана-

логичную точку зрения высказывал Криппс. Он 

писал, что основным преимуществом СССР был 

его восточныи  тыл, которыи  обеспечивал за-

щиту на случаи  обострения ситуации в Европе 

[FRUS 1941 1956, 951].  

Однако большее впечатление на диплома-

тов произвело другое событие: неожиданное 

появление Сталина и Молотова на Ярославском 

вокзале перед отбытием японскои  делегации  

в Токио. В своих донесениях в МИД француз-

скии  посол Эрик Лабонн и тот же Криппс еди-

нодушно связывали беспрецедентное публич-

ное поведение Сталина с готовностью СССР 

принять меры для защиты своеи  восточнои  

границы в условиях угрозы со стороны запада 

[Там же, 953]. Сотрудники германского посоль-

ства в Москве также оценили символическии  

жест советского вождя, которыи  был адресован 

не только японцам, но и присутствовавшим на 

перроне немцам. Этот жест был особенного ва-

жен, если учесть постоянные слухи о неизбеж-

нои  вои не между Германиеи  и Советским Сою-

зом. Зная, что среди провожавших Мацуока был 

Вернер Шуленбург, Сталин демонстративно 

обнимал и прощался с японским министром,  

а также выказывал знаки внимания немецкому 

послу. «Сталин громко спросил обо мне, — со-

общал Шуленбург в письме Риббентропу, —  

а когда нашел, подошел, обнял за плечи и ска-

зал: “Мы должны оставаться друзьями, и Вы 

должны все для этого сделать!” Затем Сталин 

обратился к исполняющему обязанности воен-

ного атташе полковнику Кребсу и, предвари-

тельно убедившись, что он немец, сказал: “Мы 

останемся с Вами друзьями в любом случае”. 

Сталин, несомненно, приветствовал полковни-

ка Кребса и меня таким образом намеренно  

и тем самым привлек всеобщее внимание мно-

гочисленнои  публики, присутствовавшеи  при 

этом» [DGFP 1962, 537].  

Интересные подробности проводов япон-

скои  делегации содержатся в донесении воен-

ного атташе германского посольства в Москве 
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Ганса Кребса. Документ, наи денныи  в Архиве 

Вооруженных сил Германии во Фраи бурге, пе-

реведенныи  на русскии  язык и опубликован-

ныи  петербургскими историками, детально 

описывает обстановку, которая царила во вре-

мя прощания с главои  японскои  дипломатии. 

Характеристика Сталина, его радушие и госте-

приимство к немецким дипломатам, «сердеч-

ное приветствие» в адрес японских солдат, со-

ответствующее веселому настроению прощаль-

ного завтрака, и объятия с германским послом 

— краткое изложение того, о чем дипломат те-

леграфировал руководству в Берлин. Он, как  

и другие наблюдатели, видел в странном пове-

дении Сталина не просто «одностороннее объ-

яснение в любви» японцам и, особенно, немцам. 

«Исходя из понимания русскои  психологии, — 

писал Кребс, — я могу предположить следую-

щее: Россия, а значит, Сталин, вероятно, подо-

зревает, что Германия недовольна пактом  

с Югославиеи , более чем недружественным 

коммюнике по Венгрии и, возможно, также за-

ключением пакта с Япониеи . Возможно, в связи 

с нашими стремительными и решающими во-

енными успехами на Балканах, Сталин опасает-

ся, что Россия зашла слишком далеко. Короче 

говоря, он счел целесообразным именно в этот 

момент наглядно продемонстрировать добрую 

волю в отношении Германии» [Полторак, Зото-

ва 2025, 177]. Кребс полагал, что «русская лю-

безность» Сталина была продиктована обеспо-

коенностью в связи с деи ствиями Германии 

вблизи границ СССР, что совпадало с мнением 

многих других дипломатов.  

 

Заключение 

В дипломатических кругах советско-

японскии  пакт вызвал смешанные чувства. 

Многие зарубежные наблюдатели, несомненно, 

восприняли его как важныи  стратегическии  

шаг, предпринятыи  СССР и Япониеи . В отноше-

нии Советского Союза преобладала точка зре-

ния, что Москва пошла на заключение соглаше-

ния с Токио, чтобы сохранить относительныи  

мир на Дальнем Востоке, учитывая угрозу со 

стороны Германии. Участие Японии в договоре 

с СССР рассматривалось преимущественно как 

способ продолжить свою экспансию на юг, хотя 

к тому времени японское руководство еще не 

сделало окончательного выбора между север-

ным и южным направлением удара. В странах 

Западнои  Европы пакт вызвал серьезные опа-

сения и еще большую тревогу за будущее своих 

колонии , которые и так находились под угро-

зои  японского нападения. В США новость о за-

ключении советско-японского пакта встретили 

с некоторым недовольством, но при этом не 

выразили разочарования по этому поводу. 

Начавшиеся переговоры с японцами давали 

пусть и небольшои , но все же шанс на урегули-

рование отношении , смягчение позиции  или 

хотя бы отсрочку военного конфликта между 

двумя державами.   

Список источников и литературы 

1. Документы внешней политики. Т. XXII. 

1939: в 2 кн. Кн. 2: 1 сентябрь – 31 декабря. 

Москва: Международные отношения, 

1992. 

Филологические НАУКИ | Борисова А.А. | a.borisova@spbu.ru | УДК 94 + 7.03 |Научная статья  

СОВЕТСКО-ЯПОНСКИЙ ПАКТ О НЕЙТРАЛИТЕТЕ И ЕГО ВОСПРИЯТИЕ  
В ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ КРУГАХ (1939–1941) 

исторические НАУКИ | дегтев И.А. | ivan.degtev@mail.ru| УДК 94((47).084.8+(520).033.53/.54)+341.241.4 |Научная статья  



 

174 

MODERN ORIENTAL STUDIES  
СОВРЕМЕННЫЕ ВОСТОКОВЕДЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

2. Русский архив: Великая Отечественная.  

Т. 18 (7–2). Советско-японская война 1945 

года: история военно-политического про-

тивоборства двух держав в 30-е – 40-е го-

ды. Документы и материалы. Москва: 

ТЕРРА, 2000. 

3. Тобэ Р. Политика Японии в отношении 

Советского Союза в 1931–1941 гг.: про-

блема японо-советского пакта о ненапа-

дении. Российско-японские отношения  

в формате параллельной истории: кол-

лективная монография. Москва: МГИМО–

Университет, 2015. С. 359–389. 

4. FRUS: Diplomatic Papers, 1939. Vol. III. The 

Far East. Washington: United Press Govern-

ment Printing Office, 1955. 

5. Krebs G. The German Nazi Party a Model for 

Japan’s ‘New Order’ 1940–1? Japanese–German 

Relations, 1895–1945. War, Diplomacy and Pub-

lic Opinion. London, 2006, pp. 180–200. 

6. Grew J. Ten Years in Japan. New York: Simon 

and Schuster, 1944. 

7. FRUS: Diplomatic Papers, 1940. Vol. IV. The 

Far East. Washington: United Press Govern-

ment Printing Office, 1955. 

8. Обзор «Европеи ская вои на и Япония», 

подготовленныи  по материалам японскои  

прессы за апрель – маи  1940 г. советни-

ком полпредства СССР в Японии Я. А. Ма-

ликом. Президентская библиотека им.  

Б. Н. Ельцина. URL: https://www.prlib.ru/

item/1316747 (дата обращения: 

09.02.2025). 

9. Нихон гаи ко: бунсе . Даи нидзи о:сю: 

таи сэн то нихон: даи нисацу дзе :. Таи сэн 

но се со: то таи  нампо: сисаку [Японские 

дипломатические документы: Вторая ми-

ровая война в Европе и Япония. Т. 2. Кн. 1. 

Различные аспекты Великой войны и поли-

тика в отношении юга]. – Токио: Рокуити 

се бо:, 2013. – С. 1–674. (на яп. яз.) 

10. FRUS: Diplomatic Papers, 1940. Vol. I. General. 

Washington: United Press Government Print-

ing Office, 1959. 

11. FRUS: Diplomatic Papers, 1941. Vol. IV. The 

Far East. Washington: United Press Govern-

ment Printing Office, 1956. 

12. Того С. Воспоминания японского диплома-

та. Москва: Новина, 1996. 

13. DGFP, 1918–1945. Series D (1937–1945). Vol. 

XII: the War Years, February 1 – June 22, 

1941. Washington: United States Govern-

ment Printing Office, 1962. 

14. Директива начальника штаба верховного 

главнокомандования вермахта В. Кеи теля 

№ 24 о сотрудничестве Германии с Япо-

ниеи . Президентская библиотека им. Б. Н. 

Ельцина. URL: https://www.prlib.ru/

item/1321720 (дата обращения: 

06.03.2025). 

15. Hosoya C. The Japanese–Soviet Neutrality 

Pact. The Fateful Choice: Japan's Advance into 

Southeast Asia, 1939–1941. New York: Co-

lumbia University Press, 1980, pp. 13–114. 

16. Bergamini D. Japan’s Imperial Conspiracy. 

New York: Pocket Books, 1972. 



175 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

17. 1941 год: в 2 кн. Кн. 2. Москва: Междуна-

родныи  фонд «Демократия», 1998. 

18. Правда. 1941. 14 апреля. 

19. Известия Советов депутатов трудящих-

ся СССР. 1941. 15 апреля. 

20. Lindsay Gazette. 1941. May 9.  

21. FRUS: Diplomatic Papers, 1931–1941. Vol. II. 

Japan. Washington: United Press Govern-

ment Printing Office, 1943.  

22. The “MAGIC” Background of Pearl Harbor. Vol. 

I: Appendix (February 14, 1941 – May 12, 

1941). Washington: Department of Defense, 

1977. 

23. Документы внешней политики СССР.  

Т. XXV. 1942: в 2 кн. Кн. 1: 2 января – 30 

июня. Тула: ЗАО «Гриф и К», 2010. 

24. Чуи ков В. И. Миссия в Китае. Москва: Вое-

низдат, 1983. 

25. Ян И. Советско-японскии  договор 13 апре-

ля 1941 г.: реакция Китая. Исторический 

журнал: научные исследования. 2021. № 2. 

С. 67–76. 

26. Документы внешней политики. Т. XXIII. 

1940 – 22 июня 1941: в 2-х кн. (3-х ч.). Кн. 2 

(2): 2 марта 1941 – 22 июня 1941. Москва: 

Международные отношения, 1998. 

27. Detroit Evening Times. 1941. April 20. 

28. Полторак С. Н., Зотова А. В. «Россия хочет 

чего угодно, только не вои ны...». О прово-

дах 13 апреля 1941 г. И. В. Сталиным ми-

нистра иностранных дел Японии Е . Ма-

цуоки накануне Великои  Отечественнои  

вои ны. Вестник архивиста. 2025. № 1.  

С. 171–185 

References 

1. Documents of Foreign Policy. Vol. XXII. 1939: 

in Two Books. Book Two: September 1 – De-

cember 31. Moscow: Mezhdunarodnye 

otnosheniya, 1992. (In Russ.) 

2. Russian Archive: Great Patriotic War. Vol. 18 

(7-2). Soviet-Japanese War of 1945: History of 

a Military-Political Confrontation of Two Pow-

ers in the 30s – 40s. Documents and materials. 

Moscow: Terra Publ., 2000. (In Russ.) 

3. Tobe R. Japan’s Policy toward the Soviet Un-

ion, 1931–1941: the Japanese-Soviet Nonag-

gression Pact. Russian-Japanese Relations in  

a Parallel History Format. Moscow: MGIMO–

University, 2015, pp. 359–389. (In Russ.) 

4. FRUS: Diplomatic Papers, 1939. Vol. III. The 

Far East. Washington: United Press Govern-

ment Printing Office, 1955. 

5. Krebs G. The German Nazi Party a Model for 

Japan’s ‘New Order’ 1940–1? Japanese–

German Relations, 1895–1945. War, Diploma-

cy and Public Opinion. London, 2006, pp. 180

–200. 

6. Grew J. Ten Years in Japan. New York: Simon 

and Schuster, 1944. 

7. FRUS: Diplomatic Papers, 1940. Vol. IV. The 

Far East. Washington: United Press Govern-

ment Printing Office, 1955. 

Филологические НАУКИ | Борисова А.А. | a.borisova@spbu.ru | УДК 94 + 7.03 |Научная статья  

СОВЕТСКО-ЯПОНСКИЙ ПАКТ О НЕЙТРАЛИТЕТЕ И ЕГО ВОСПРИЯТИЕ  
В ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ КРУГАХ (1939–1941) 

исторические НАУКИ | дегтев И.А. | ivan.degtev@mail.ru| УДК 94((47).084.8+(520).033.53/.54)+341.241.4 |Научная статья  



 

176 

MODERN ORIENTAL STUDIES  
СОВРЕМЕННЫЕ ВОСТОКОВЕДЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

8. Review “The European War and Japan”, pre-

pared on the basis of the materials of the Jap-

anese press for April – May 1940 by the ad-

viser to the USSR plenipotentiary mission in 

Japan Ya. A. Malik. Presidential Library. URL: 

https://www.prlib.ru/en/node/1316747 

(accessed: 09.02.2025). (In Russ.) 

9. Nihon gaiko: bunsho. Dainiji o:shu: taisen to 

nihon: dainisatsu jo:. Taisen no shoso: to tai 

nampo: shisaku [Documents on Japanese For-

eign Policy. The Second World War in Europe, 

1939–1941. Vol. 2. Part 1. Japanʼs policy to-

wards the European War and the advance into 

Southeast Asia]. Tokyo: Rokuichi Shobo:, 

2013, pp. 1–674. (In Japanese) 

10. FRUS: Diplomatic Papers, 1940. Vol. I. General. 

Washington: United Press Government Print-

ing Office, 1959. 

11. FRUS: Diplomatic Papers, 1941. Vol. IV. The 

Far East. Washington: United Press Govern-

ment Printing Office, 1956. 

12. Togo S. The Memoirs of a Japanese Diplomat. 

Moscow: Novina, 1996. (In Russ.) 

13. DGFP, 1918–1945. Series D (1937–1945). Vol. 

XII: the War Years, February 1 – June 22, 1941. 

Washington: United States Government 

Printing Office, 1962. 

14. Directive of the Chief of Staff of the Supreme 

High Command of the Wehrmacht V. Keitel 

No. 24 on Cooperation between Germany and 

Japan. Presidential Library. URL: https://

www.prlib.ru/item/1321720 (accessed: 

06.03.2025). (In Russ.) 

15. Hosoya C. The Japanese–Soviet Neutrality 

Pact. The Fateful Choice: Japan's Advance into 

Southeast Asia, 1939–1941. New York: Colum-

bia University Press, 1980, pp. 13–114. 

16. Bergamini D. Japan’s Imperial Conspiracy. 

New York: Pocket Books, 1972. 

17. 1941: in Two Parts. Part Two. Moscow: 

Mezhdunarodnyj Fond “Demokratiya”, 1998. 

(In Russ.) 

18. Pravda. 1941. April 14. (In Russ.) 

19. Izvestiya Sovetov Deputatov Trudyashchikhsya 

SSSR. 1941. April 15. (In Russ.) 

20. Lindsay Gazette. 1941. May 9.  

21. FRUS: Diplomatic Papers, 1931–1941. Vol. II. 

Japan. Washington: United Press Government 

Printing Office, 1943.  

22. The “MAGIC” Background of Pearl Harbor. Vol. I: 

Appendix (February 14, 1941 – May 12, 1941). 

Washington: Department of Defense, 1977. 

23. Documents of Foreign Policy of the USSR. Vol. 

XXV. 1942: in Two Books. Book One: January 2 

– June 30. Tula: ZAO “Grif i K”, 2010. (In 

Russ.) 

24. Chuikov V. I. Mission to China. Moscow: 

Voenizdat, 1983. (In Russ.) 

25. Yang I. Soviet-Japanese Treaty of April 13, 

1941: the Reaction of China. Historical Jour-

nal: Scientific Research, 2021, № 2, pp. 67–76. 

(In Russ.) 

26. Documents of Foreign Policy. Vol. XXIII. 1940 – 

June 22, 1941: in Two Books. Book Two: March 



177 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

2 – June 22, 1941. Moscow: Mezhdunarodnye 

otnosheniya, 1998. (In Russ.). 

27. Detroit Evening Times. 1941. April 20. 

28. Poltorak S. N., Zotova A. V. “Russia Wants An-

ything but War...”. On April 13, 1941, Stalin’s 

April 13, 1941 Farewell to the Japanese For-

eign Minister Yo. Matsuoka on the Eve of the 

Great Patriotic War. Herald of an Archivist, 

2025, № 1, pp. 171–185. (In Russ.) 

 

Сведения об авторе 

Дегтев Иван Андреевич 

Соискатель, кафедра китаеведения и ази-

атско-тихоокеанских исследовании , Ин-

ститут международных отношении , исто-

рии и востоковедения, Казанскии  

(Приволжскии ) федеральныи  университет 

ivan.degtev@mail.ru  

Information about the author 

Ivan A. Degtev 

Applicant,  

Department of Sinology and Asia-Pacific 

Studies,  

Institute of International Relations, History 

and Oriental Studies, 

Kazan Federal University 

ivan.degtev@mail.ru 

 

Информация о статье 

Поступила в редакцию: 15.01.2026  

Одобрена после рецензирования: 15.02.2026  

Принята к публикации: 25.02.2026 
 

Information about the article 

The article was submitted 15.01.2026 

Approved after reviewing 15.02.2026 

Accepted for publication 25.02.2026 

 

 

 

Филологические НАУКИ | Борисова А.А. | a.borisova@spbu.ru | УДК 94 + 7.03 |Научная статья  

СОВЕТСКО-ЯПОНСКИЙ ПАКТ О НЕЙТРАЛИТЕТЕ И ЕГО ВОСПРИЯТИЕ  
В ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ КРУГАХ (1939–1941) 

исторические НАУКИ | дегтев И.А. | ivan.degtev@mail.ru| УДК 94((47).084.8+(520).033.53/.54)+341.241.4 |Научная статья  



 

178 

MODERN ORIENTAL STUDIES  
СОВРЕМЕННЫЕ ВОСТОКОВЕДЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

ABSTRACT. This article examines official 

visits and summit meetings between the leaders of 

Japan and the People’s Republic of China from 

2014 to 2019 as an indicator of the normalization 

process following the sharp deterioration of bilat-

eral relations in the early 2010s. The research 

problem lies in the lack of systematic analysis of 

high-level contacts as an independent measure of 

stabilization, despite their frequent mention in 

studies on East Asian diplomacy. The aim of the 

article is to assess the dynamics of the formats and 

thematic content of meetings between Japanese 

Prime Minister Shinzo Abe and the Chinese leader-

ship, represented by President Xi Jinping and 

Premier Li Keqiang. The study focuses on official 

АННОТАЦИЯ. Статья посвящена анализу 

официальных визитов и саммитов между руко-

водством Японии и Китаи скои  Народнои  Рес-

публики в период с 2012 по 2019 гг. как инди-

катора процесса нормализации двусторонних 

отношении  после резкого ухудшения в начале 

2010-х гг. Проблема исследования заключается 

в отсутствии системного анализа контактов на 

высшем уровне как самостоятельного показа-

теля стабилизационных усилии  сторон, не-

смотря на их широкое упоминание в политиче-

ских и аналитических работах. Цель статьи со-

стоит в выявлении динамики форматов и тема-

тического наполнения встреч между премьер-

министром Японии Синдзо Абэ и высшими ру-
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ОФИЦИАЛЬНЫЕ ВИЗИТЫ И САММИТЫ ЛИДЕРОВ ЯПОНИИ И КНР КАК  
ИНДИКАТОР НОРМАЛИЗАЦИИ ДВУСТОРОННИХ ОТНОШЕНИЙ (2014-2019) 

исторические НАУКИ | Храмова Ю.В. | khramova.yul@gmail.com| УДК 3927|Научная статья  

ководителями Китая председателем Си Цзинь-

пином и премьером Государственного совета 

Ли Кэцяном. В работе анализируются офици-

альные визиты и встречи на полях междуна-

родных форумов, а также то, каким образом  

в ходе саммитов затрагивались вопросы исто-

рии, безопасности и экономики. В результате 

показано, что встречи в рассматриваемыи  пе-

риод носили асимметричныи  и ограниченныи  

характер и отражали не полноценную нормали-

зацию, а попытки минимальнои  стабилизации 

отношении . Научная новизна статьи заключа-

ется в трактовке визитов и саммитов как инди-

катора нормализации, а не как вторичного эле-

мента дипломатического взаимодеи ствия. 

Ключевые слова. Япония, КНР, Сенкаку, 

Дяоюи дао, историческии  вопрос, экономиче-

ское сотрудничество 

Для цитирования: Храмова Ю.В., Офици-

альные визиты и саммиты лидеров Японии  

и КНР как индикатор нормализации двусто-

ронних отношении  (2014-2019). Современные 

востоковедческие исследования. 2026; Том 8 (1). 

С. 178-193 https://doi.org/10.24412/2686-9675-1

-2026-178-193 

visits and summit meetings held on the margins of 

international forums, with particular attention to 

references to historical issues, security concerns, 

and economic cooperation. The findings demon-

strate that summit diplomacy during this period 

reflected a limited and asymmetrical form of stabi-

lization rather than full normalization. The novelty 

of the article lies in treating leader-level visits and 

summits as an indicator of normalization efforts, 

rather than as a secondary or purely symbolic ele-

ment of diplomatic interaction. 

Keywords. Japan, People’s Republic of Chi-

na, Senkaku Islands, Diaoyu Islands, historical is-

sues, economic cooperation 

For citation: Khramova Y.V., Official Visits 

and Summit Meetings between the Leaders of Ja-

pan and the People’s Republic of China as an Indi-

cator of the Normalization of Bilateral Relations 

(2014–2019). Modern Oriental Studies. 2026; Vol-

ume 8 (№1). P. 178-193 https://doi.org/10.24412/ 

2686-9675-1-2026-178-193 

Введение 

Си Цзиньпин был избран генеральным 

секретарем ЦК Коммунистическои  партии Ки-

тая 15 ноября 2012 г. Примерно в то же время, 

26 декабря 2012 г., в Японии Синдзо Абэ вновь 

стал премьер-министром и сформировал свое 

второе правительство, которое сохранялось до 

сентября 2020 г. Таким образом, почти на про-

тяжении восьми лет и в Японии, и в Китае со-

хранялась относительная кадровая стабиль-

ность на высшем уровне, что стало редким слу-

чаем в истории двусторонних японо-китаи ских 

отношении , особенно на фоне частои  смены 

премьер-министров в Японии в постбиполяр-

ныи  период. Устои чивость обоих лидеров у вла-

сти создала уникальные условия для развития 

отношении  между Япониеи  и Китаем.  
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Резкое ухудшение японо-китаи ских отно-

шении  после национализации Япониеи  остро-

вов Сенкаку в 2012 г. поставило вопрос о спосо-

бах их последующеи  стабилизации в условиях 

сохраняющихся противоречии . Актуальность 

статьи обусловлена сохраняющеи ся нестабиль-

ностью японо-китаи ских отношении  и отсут-

ствием устои чивых механизмов их нормализа-

ции на фоне противоречии  в сфере безопасно-

сти, истории и экономического сотрудничества. 

В существующих исследованиях динамика нор-

мализации, как правило, анализируется через 

призму отдельных политических решении , эко-

номического взаимодеи ствия или изменении   

в стратегическом балансе, тогда как системныи  

анализ контактов на высшем уровне как само-

стоятельного индикатора нормализации оста-

ется частичным. Научная новизна даннои  рабо-

ты заключается в том, что официальные визи-

ты и встречи на полях международных фору-

мов между руководителями Японии и КНР  

в 2014-2019 гг. рассматриваются не как вторич-

ныи  дипломатическии  фон, а как показатель 

попыток восстановления двусторонних отно-

шении , с акцентом на частоту, формат и тема-

тическое наполнение встреч. 

В этот период на начальном этапе наибо-

лее отчетливо проявилась напряженность по 

трем направлениям: безопасность, история  

и экономика. 

Национализация Япониеи  спорных остро-

вов в 2012 г. обострила уже существовавшии  

территориальныи  конфликт. Ряд инцидентов  

в 2013 г. в Восточно-Китаи ском море показал, 

что присутствуют риски непреднамереннои  

эскалации. Япония утверждала, что китаи ские 

корабли вблизи островов Сенкаку совершали 

провокационные сближения с морскими сила-

ми самообороны, а один из эпизодов включал 

применение РЛС управления огнем, что, по 

японскои  трактовке, выходит за рамки наблю-

дения и направлено против японских морских 

и воздушных целеи  в раи оне спорнои  аквато-

рии (外務省 2013). Китаи ская сторона эти обви-

нения отвергла. Кризис дополнился объявле-

нием Китаем в ноябре 2013 г. зоны опознава-

ния ПВО, охватывающеи  и спорные острова, 

что Япония восприняла как шаг, создающии  

риск эскалации (外務省 2013).  

Также дестабилизирующее воздеи ствие 

продолжал оказывать «историческии  вопрос». 

Посещение премьер-министром С Абэ храма 

Ясукуни в декабре 2013 г. вызвало резкую реак-

цию Пекина в виде дипломатических заявле-

нии  и протестов (Ministry of Foreign Affairs 

People’s Republic of China 2013). В 2014 г. КНР 

закрепила ряд общенациональных памятных 

дат, связанных с вои нои  с Япониеи , включая  

3 сентября (День победы в Вои не сопротивле-

ния), 13 декабря (день памяти жертв Нанкин-

скои  резни), а также 30 сентября (День памяти 

павших героев) (Ministry of Foreign Affairs 

People’s Republic of China 2014). История стала 

не только предметом двустороннего конфлик-

та, но и фактором, влияющим на треугольник 

Япония-США-Китаи . Вашингтон впервые пуб-

лично выразил «разочарование» деи ствиями 

японского лидера, что осложняло для Токио 

двусторонние отношения с союзником.  

В контексте экономическои  повестки 

внимание уделяется тому, каким образом в хо-

де указанных встреч обсуждались вопросы  
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экономического сотрудничества, включая от-

ношение Японии к инфраструктурным и регио-

нальным инициативам, продвигаемым Китаем. 

На первоначальном этапе Япония не формули-

ровала публичнои  позиции по инициативе 

«Пояс — путь» как целостному проекту, однако  

в отношении китаи скои  инфраструктурнои  по-

вестки в целом Токио занял осторожную ли-

нию. В 2014-2015 гг. в официальных заявлени-

ях японскои  стороны подчеркивалась необхо-

димость обеспечения прозрачности, надлежа-

щего управления, экономическои  целесообраз-

ности и долговои  устои чивости инфраструк-

турных проектов, прежде всего в контексте об-

суждения участия в Азиатском банке инфра-

структурных инвестиции  (Сэкине Эи ити 2015, 

168). Параллельно в 2015 г. была институцио-

нализирована концепция «качественнои  ин-

фраструктуры», закрепившая данные требова-

ния как базовые ориентиры японскои  внешне-

экономическои  политики.  

Чтобы оценить динамику попыток стаби-

лизации после ухудшения начала 2010-х гг., це-

лесообразно анализировать контакты лидеров 

Японии и КНР и частоту и формат саммитов  

в период с марта 2013 г. по декабрь 2019 г.,  

а также то, каким образом вопросы истории, 

безопасности и экономики упоминались во вре-

мя встреч. В выборку входят два типа встреч: 

официальные визиты и встречи на полях меж-

дународных форумов. Со стороны Японии рас-

сматриваются визиты и встречи премьер-

министра Синдзо Абэ, со стороны КНР — пред-

седателя Си Цзиньпин и премьера Госсовета Ли 

Кэцян.  

Началом устои чивого диалога на высшем 

уровне в рассматриваемыи  период можно счи-

тать первую двустороннюю встречу С. Абэ и Си 

Цзиньпина в ноябре 2014 г. С 2015 г. контакты 

приобретают регулярныи  характер: ежегодно 

фиксируются не менее двух встреч на высшем 

уровне. В 2016-2017 гг. складывается стабиль-

ныи  формат: две встречи С. Абэ и Си Цзиньпина 

и одна встреча с Ли Кэцяном в год преимуще-

ственно на полях многосторонних форумов. 

Переход к фазе активнои  нормализации проис-

ходит в 2018 г., когда фиксируется наибольшее 

число двусторонних контактов, включая взаим-

ные официальные визиты. В 2019 г. интенсив-

ность контактов сохраняется, также реализу-

ются взаимные визиты, приуроченные к круп-

ным международным мероприятиям. 

Анализ официальных визитов  

и саммитов  

В ноябре 2014 г. премьер-министр Япо-

нии Синдзо Абэ посетил Пекин для участия  

в саммите АТЭС, в рамках которого состоялся 

первыи  личныи  диалог лидеров Японии и Ки-

тая после смены высшего руководства в обеих 

странах. Заявления МИД КНР и Японии по ито-

гам встречи показали, что возобновление кон-

такта на высшем уровне сопровождалось не 

сближением позиции , а озвучиванием напря-

женных вопросов двусторонних отношении .  

Исторические вопросы являются ключе-

вым фактором в китаи скои  позиции. Заявления 

Пекина подчеркивают, что без надлежащего 

отношения к истории невозможно подлинное 

восстановление доверия: «вопрос истории за-

трагивает чувства более 1,3 млрд китаи цев… 
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Япония лишь при соблюдении своих обещании , 

в том числе «Заявлении Мураяма», сможет раз-

вивать по-настоящему дружественные, ориен-

тированные на будущее отношения со своими 

соседями» (Ministry of Foreign Affairs People’s 

Republic of China 2014). Тем самым Пекин наме-

кает на то, что официальная позиция Японии 

по историческим вопросам остается недоста-

точнои . Также в китаи ском заявлении говорит-

ся, что «правительство Японии будет и впредь 

придерживаться достигнутых предыдущими 

правительствами договоренностеи  по истори-

ческим вопросам». В японском заявлении такая 

ремарка отсутствует.  

Экономическая повестка этои  встречи 

выражена сдержанно. Пекин минимизировал 

внимание к экономическим выгодам или дру-

гим положительным инициативам, сфокусиро-

вав официальное сообщение на политико-

дипломатических аспектах. Это позволяет 

предположить нежелание китаи скои  стороны  

в публичнои  риторике преувеличивать степень 

потепления, не акцентируя любые конкретные 

проекты сотрудничества в официальном заяв-

лении. Япония, напротив, подчеркивает инте-

рес к возобновлению диалога и расширению 

сотрудничества в качестве «второи  и третьеи  

по величине экономикам мира» (外務省 2014).  

Тем не менее, Пекин подчеркивает значи-

мость «Соглашения из четырех пунктов», за-

ключенного накануне встречи, на которои  сто-

роны договорились улучшать китаи ско-

японские отношения в соответствии с духом 

этого соглашения. Считается, что подписание 

этого документа является триумфов китаи скои  

стороны, так как Японию «вынудили открыто 

признать существование разных позиции » по 

территориальному вопросу островов Сенкаку / 

Дяоюи дао (Sun 2014). В этом соглашении Китаи  

фактически адресует Японии три условия 

«улучшения» отношении : 1) ясная позиция 

Японии по истории, 2) конструктивная оценка 

китаи ского подъема и 3) подтверждение того, 

что Токио продолжит путь «мирного государ-

ства», что явно служит отсылкои  к проводив-

шимся администрациеи  Абэ изменениям в сфе-

ре безопасности. Японское изложение встреч 

и показывает, что Абэ выстроил свои тезисы 

как ответ на второе и третье требования, ис-

ключив упоминание вопроса истории: 2) он 

охарактеризовал «мирное развитие Китая бла-

гоприятнои  возможностью для международно-

го сообщества и Японии» 3) отдельно подчерк-

нул, что «Япония продолжит следовать по пути 

миролюбивои  нации».  

В японском официальном заявлении ак-

цент сделан на восстановлении доверия через 

взаимодеи ствие в различных областях. С. Абэ 

даже упомянул свое посещение китаи ского ба-

лета в Токио и важность культурного обмена. 

Китаи ское заявление, наоборот, носит более 

сдержанныи  тон. Китаи ские СМИ даже указали, 

что встреча состоялась «по просьбе японскои  

стороны» (Zhang 2014). Таким образом, уже 

формулировка подчеркивает инициативу Япо-

нии, а не равновесие сторон.  

В совокупности, ноябрьская встреча 2014 

г. не разрешила ни однои  фундаментальнои  

проблемы, но стала индикатором того, что обе 

стороны готовы искать механизмы временного 
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снижения напряженности без решения глубин-

ных противоречии . После этои  встречи возоб-

новились рабочие контакты министерств, про-

шли консультации по линии правящих партии  

и бизнес-ассоциации , увеличился поток делега-

ции  местных властеи . В то же время Китаи  не 

снял претензии  по реформе японского законо-

дательства в сфере безопасности, а Япония про-

должила подготовку к дальнеи шему укрепле-

нию обороннои  политики. 

Встреча в Ханчжоу в рамках саммита G20 

в сентябре 2016 г. показывает, что к этому мо-

менту вопросы безопасности занимали цен-

тральное место японскои  повестки. В японском 

заявлении подробно отражены вопросы Во-

сточно-Китаи ского и Южно-Китаи ского мореи , 

а также угроза со стороны Севернои  Кореи (外

務省 2016).  

Абэ напрямую связывает стабильность 

двусторонних отношении  со стабильностью  

в Восточно-Китаи ском море, называя «особую 

активность» китаи ских государственных судов 

«краи не прискорбнои » и требуя отказаться от 

одностороннего повышения напряженности.  

В японском заявлении указано что стороны до-

говорились возобновить прерванные перегово-

ры о реализации соглашения 2008 г. по сов-

местнои  разработке ресурсов в Восточно-

Китаи ском море, а также ускорить запуск дву-

стороннего механизма коммуникации между 

военными и морскими силами. Пекин же в сво-

ем официальном сообщении не упомянул о та-

ких договоренностях. КНР говорит о «ключевои  

фазе» отношении , где «отсутствие прогресса 

равносильно регрессу» (Ministry of Foreign 

Affairs People’s Republic of China 2016). В тексте 

присутствуют императивные формулировки: 

«должны придерживаться…», «надо предотвра-

тить…», что создает впечатление наставления 

или требования.  

Используемая обеими сторонами лексика 

по вопросам безопасности («Восточно-

Китаи ское море», «кризисныи  менеджмент»  

и «механизмы связи») указывает на обсужде-

ние рисков инцидентов в том числе вокруг раи -

онов включающих спорные острова Сенкаку / 

Дяоюи дао, причем японскии  текст использует 

более жесткие оценочные формулировки. 

Тема Южно-Китаи ского моря в итоговом 

заявлении КНР преподнесена не как совместно 

обсуждаемая проблема, а как предостережение 

Японии от каких-либо непродуманных выска-

зывании  и деи ствии  по этому вопросу, «чтобы 

не сорвать процесс улучшения китаи ско-

японских отношении ». Этот момент подчерки-

вает, что Китаи  считает участие Японии в об-

суждении ситуации вокруг ЮКМ нежелатель-

ным и влияющим на динамику двусторонних 

отношении .  

Об экономическом сотрудничестве Китаи  

говорит в общих формулировках: «повысить 

уровень практического сотрудничества», 

«продвигать взаимную выгоду», «углублять 

межрегиональные обмены», тогда как Япония 

предлагает пять конкретных направлении  со-

трудничества (энергетика, вопросы старения 

населения, финансы, туризм, предотвращение 

катастроф) и упоминает необходимость отмены 

китаи ских ограничении  на импорт японских 

продуктов питания, продвижение экспорта 
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японского риса и визит крупнои  бизнес-

делегации (около 230 человек) как «отличнои  

возможности» для восстановления деловых 

контактов.  

Историческая проблематика в 2016 г. за-

метно «обезличена» по сравнению со встречеи  

2014 г. Китаи ское заявление вновь привязыва-

ет двусторонние отношения к «четырем поли-

тическим документам» и к достигнутому в кон-

це 2014 г. соглашению из четырех пунктов, 

подчеркивая необходимость «правильно обра-

щаться с историческими вопросами» и «не до-

пускать появления новых проблем» для 

«сокращения препятствии ». Но уже отсутствуют 

упоминание «чувств 1,3 млрд китаи цев» и кон-

кретных документов, например, «заявления Му-

раямы». Японское коммюнике не включает тему 

истории и вновь подтверждает приверженность 

соглашению из четырех пунктов 2014 г., отме-

чая необходимость «увеличивать плюсы  

и уменьшать минусы» в отношениях. 

В целом на саммите в Ханчжоу 2016 г. То-

кио и Пекин расставили разные приоритеты. 

Вопросы безопасности, такие как ситуация  

в Восточно-Китаи ском и Южно-Китаи ском мо-

рях, явно преобладали в японскои  повестке. 

Экономика играла вспомогательную роль, со-

здавая положительныи  фон в контексте слож-

ных политических разногласии . Исторические 

темы практически не обсуждались и не стано-

вились предметом открытых споров.  

В совокупности выявленные различия  

в риторике и содержании отражают более ши-

рокии  контекст двусторонних отношении  сере-

дины 2010-х гг. В 2016 г. отношения Японии  

и Китая оставались сдержанными под воздеи -

ствием совокупности факторов, включая сохра-

нявшиеся исторические разногласия (оценки 

Второи  мировои  вои ны и символику памяти), 

территориальные разногласия вокруг Сенка-

ку / Дяоюи дао и активизацию региональнои  

политики КНР. Япония, стремясь к восстанов-

лению экономических связеи  и политического 

диалога, тем не менее не могла игнорировать 

вопросы безопасности и продолжала настаи-

вать на международных нормах. Китаи  же был 

заинтересован в стабильности отношении ,  

в том числе с учетом проведения саммита G20  

в Ханчжоу.  

В 2018 г. попытки стабилизации приобре-

ли практическии  вид. 8-11 мая 2018 г. премьер 

Госсовета КНР Ли Кэцян совершил официаль-

ныи  визит в Японию впервые за восемь лет по-

сле визита Вэнь Цзябао в 2010 г. Риторика ито-

говых заявлении  показывает улучшение дву-

сторонних отношении  после периода напря-

женности. Японская сторона говорит о «новом 

старте» и желании вывести отношения на но-

выи  уровень (外務省 2018), китаи ская — о воз-

вращении отношении  в «нормальное русло»  

и намерении обеспечить их устои чивое разви-

тие (Ministry of Foreign Affairs People’s Republic 

of China 2018).  

Содержательно это важно тем, что сторо-

ны закрепили улучшение двусторонних отно-

шении  не общими заявлениями, а пакетами 

конкретных договоренностеи . По итогам визита 

были подписаны 2 межправительственных со-

глашения и 8 меморандумов о сотрудничестве. 

Среди них выделяются меморандум в области 
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безопасности и меморандум в сфере экономи-

ческого сотрудничества. 

Подписание «Меморандума о морском  

и воздушном механизме взаимодеи ствия», идея 

которого впервые была озвучена еще в 2008 г., 

предусматривает создание процедур предот-

вращения инцидентов в Восточно-Китаи ском 

море. По сути, это заявление институционали-

зирует управление конфликтом вокруг Сенка-

ку / Дяоюи дао. Оно не решает территориаль-

ныи  спор и не ограничивает китаи скую актив-

ность, но закрепляет правила поведения и ка-

налы связи. Подписание этого меморандума 

показывает, что политическое руководство 

стремится урегулировать вопросы безопасно-

сти, чтобы улучшение японо-китаи ских отно-

шении  не было сорвано случаи ным инциден-

том на море или в воздухе. Также стоит отме-

тить, что Китаи  встроил эту тему в высказыва-

ния Абэ, то есть преподнес, что идея прозвуча-

ла с японскои  стороны, в то время как у япон-

цев это подается как совместная инициатива.  

Заключение «Меморандума по поводу 

японо-китаи ского экономического сотрудниче-

ства в третьих странах» направлено на выра-

ботку политических мер, способствующих вы-

ходу японских и китаи ских компании  на рынки 

стран третьего мира совместными усилиями.  

С китаи скои  стороны это интерпретируется 

как шаг к участию Японии в реализации проек-

тов, связанных с инициативои  «Пояс — путь», 

тогда как Токио подчеркивает ограниченныи   

и условныи  характер такого сотрудничества 

(Iida 2018, 5-6). В японском тексте явно гово-

рится о поддержке международных стандартов 

(прозрачность, открытость, эффективность) 

при сотрудничестве в рамках китаи ских проек-

тов. Однако китаи цы не упоминают озвучен-

ные японцами условия о прозрачности. Тем не 

менее, заметно большее стремление Китая  

к экономическому сотрудничеству, особенно  

в сравнении с риторикои  2014 и 2016 гг. КНР 

отмечает вклад Японии в свое развитие и заяв-

ляет о готовности вместе защищать свободную 

торговлю. Такое стремление к налаживанию 

экономического сотрудничества с Япониеи  

можно интерпретировать как реакцию Пекина 

на разворачивающуюся торговую вои ну между 

США и КНР.  

В заявлении МИД КНР тема истории появ-

ляется прежде всего как часть аргументации 

вокруг 40-летия Договора о мире и дружбе  

и так называемого «политического фундамен-

та» отношении , а не как тема открытои  кон-

фронтации между лидерами. МИД КНР говорит 

о необходимости «чтить уроки истории» и при-

зывает Японию «продемонстрировать это кон-

кретными деи ствиями». В этом же контексте 

КНР напоминает о необходимости придержи-

ваться принципа «одного Китая», а Токио в от-

вет, по китаи скои  версии, подтверждает, что 

сохраняет лишь негосударственные контакты  

с Таи ванем в рамках Совместного коммюнике 

1972 г. Таким образом, таи ваньская тема в 2018 

г. присутствует явно, в отличие от встреч 2014 

и 2016 гг., где она остается на уровне намеков. 

Японское заявление очень подробно оста-

навливается на теме гуманитарных и культур-

ных связеи . Приводятся цифры по туризму, вза-

имная помощь при стихии ных бедствиях, даже 
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символическии  жест с ибисами. Китаи ское же 

заявление упоминает культурно-гуманитарные 

обмены лишь общеи  фразои  без деталеи . Это 

показывает стремление Токио подчеркнуть ак-

тивизацию гуманитарных и культурных обме-

нов, что важно для формирования положитель-

ного мнения о КНР у японскои  аудитории, то-

гда как для Пекина этот вопрос является второ-

степенным по сравнению с политикои  и эконо-

микои .  

Таким образом, тематика двух заявлении  

совпадает по крупным направлениям, но Китаи  

опускает некоторые темы, важные для Японии 

(например, вопросы безопасности), в то время 

как Япония не упоминает отдельные чувстви-

тельные для Китая моменты (Таи вань), хотя 

китаи ская сторона утверждает, что эти вопро-

сы поднимались и японскии  лидер выразил по 

ним позицию. Это свидетельствует о различии 

в приоритетах и в том, что каждая сторона счи-

тает нужным донести до общественности.  

Первыи  за семь лет официальныи  визит 

Синдзо Абэ в Пекин в октябре 2018 г. стал логи-

ческим развитием курса на стабилизацию япо-

но-китаи ских отношении , обозначенного в хо-

де визита Ли Кэцяна в Японию в мае 2018 г. На 

фоне уже начавшеи ся торговои  вои ны между 

США и КНР в официальных заявлениях по ито-

гам маи скои  встречи было заметно смещение 

акцента с конфликтных сюжетов на защиту 

свободнои  торговли, стабильности торговых 

правил и расширение экономического сотруд-

ничества. Октябрьскии  визит Абэ развил и за-

крепил эту линию через подписание 52 мемо-

рандумов о сотрудничестве на рынках третьих 

стран, запуск диалогов по инновациям и интел-

лектуальнои  собственности, а также обозначил 

символически значимое завершение програм-

мы Официальнои  помощи развитию с перехо-

дом к партнерскои  модели взаимодеи ствия (外

務省 2018). 

Преемственность прослеживается и в об-

ращении с чувствительными политическими 

вопросами. В октябре 2018 г. темы истории  

и Таи ваня были зафиксированы в китаи скои  

риторике как элементы «политического фунда-

мента» двусторонних отношении  и увязаны  

с Договором о мире и дружбе 1978 г. (Xinhua 

2018). Вместе с тем на предыдущем этапе, в мае 

2018 г., таи ваньскии  вопрос выносился китаи -

скои  сторонои  в отдельныи  пункт и напрямую 

связывался с требованием строгого соблюде-

ния Япониеи  принципа одного Китая. Измене-

ние формы упоминания Таи ваня нельзя объяс-

нить снижением внешнего давления со сторо-

ны США. К октябрю 2018 г. конфронтация США-

КНР не ослабла. Скорее изменились приорите-

ты публичнои  подачи двустороннеи  повестки. 

В ходе официального визита Абэ Пекин стре-

мился закрепить «нормализацию» и вывести на 

первыи  план экономическое сотрудничество, 

поэтому чувствительные темы были оставлены 

в более общеи  рамке. 

Схожая логика проявилась и в сфере без-

опасности. Уже в мае 2018 г. Китаи  в публич-

ных заявлениях избегал прямого упоминания 

Восточно-Китаи ского моря, ограничиваясь об-

щими формулами доверия, тогда как японская 

сторона осторожно продвигала тему практиче-

ских механизмов предотвращения инцидентов. 
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В октябре эта модель была воспроизведена 

практически без изменении , что указывает на 

закрепившееся распределение ролеи  в публич-

нои  риторике сторон. 

Таким образом, встреча Абэ и Си в октяб-

ре 2018 г. не открыла новыи  курс в японо-

китаи ских отношениях, а зафиксировала до-

стигнутыи  в мае того же года компромисс 

направленныи  на снижение уровня публичнои  

конфронтации, институционализацию эконо-

мического взаимодеи ствия и сознательное вы-

ведение спорных вопросов за рамки официаль-

нои  риторики. 

Визит С. Абэ в КНР для участия в саммите 

КНР-Япония-РК в декабре 2019 г. и его встречи 

с Си и Ли показывают характерныи  для перио-

да 2018-2019 гг. процесс нормализации японо-

китаи ских отношении  в первую очередь через 

экономическое сотрудничество, тогда как фор-

мулировки по вопросам истории и безопасно-

сти остаются дипломатически сдержанными, 

направленными на снижение публичнои  кон-

фликтности, но не устраняющими структурные 

расхождения. 

В официальном отчете МИД Японии по 

итогам встречи Абэ-Си подчеркивается, что «не 

может быть подлинного улучшения… без ста-

бильности в Восточно-Китаи ском море» (外務

省 2019). Аналогично на первои  официальнои  

встрече с Абэ в 2014 г. Си связывал улучшение 

отношении  со следованием Япониеи  курсу на 

«мирное развитие» (Ministry of Foreign Affairs 

People’s Republic of China 2014). Абэ настои чиво 

призвал КНР к «позитивным шагам» в вопросе 

Восточно-Китаи ского моря, включая острова 

Сенкаку, причем спорныи  объект прямо назван 

в японском документе, что демонстрирует го-

товность Токио фиксировать предмет разно-

гласии  публично, а не ограничиваться 

неи тральнои  формулои  про стабильность в Во-

сточно-Китаи ском море. 

Си Цзиньпин в публичном сообщении из-

бегает прямого названия спорных островов 

или Восточно-Китаи ского моря. Но указывает 

на необходимость «наращивать взаимное дове-

рие в сфере безопасности и более активно вы-

страивать конструктивные отношения в обла-

сти безопасности» (Ministry of Foreign Affairs 

People’s Republic of China 2019). 

Экономическая тематика стала точкои  

максимального согласия сторон, но с некоторы-

ми нюансами. На встрече Абэ-Ли оба политика 

фиксируют необходимость как можно скорее 

заключить Всестороннее региональное эконо-

мическое партнерство (ВРЭП) и ускорить пере-

говоры по трехстороннему соглашению о сво-

боднои  торговле Япония–КНР–РК. При этом 

китаи ская сторона акцентирует возможности 

расширения взаимовыгодного сотрудничества 

(в том числе в сфере услуг, инновации  и на 

рынках третьих стран), тогда как японская сто-

рона указывает, что поддержит сотрудниче-

ство в третьих странах лишь при соблюдении 

международных стандартов ссылаясь на 

«Принципы G20 по качественнои  инфраструк-

туре», одобренные на саммите в Осаке (外務省 

2019). В свою очередь, конкретные проблемы, 

поднятые японцами (например, китаи ские огра-

ничения на импорт японских продуктов пита-

ния (введенных после аварии на Фукусиме), 
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или вопросы интеллектуальнои  собственно-

сти), китаи цы в публичном изложении опуска-

ют, концентрируясь на возможностях сотруд-

ничества. Наконец, японская сторона отдельно 

отмечает объявленное 19 декабря 2019 г. реше-

ние КНР о возобновлении импорта японскои  

говядины как позитивныи  сигнал в развитии 

двусторонних отношении .  

Устои чивои  чертои  китаи ских официаль-

ных сообщении  2016-2019 гг. является отсут-

ствие в публичных формулировках конкретиза-

ции спорных исторических сюжетов при сохра-

нении отсылок к «четырем политическим доку-

ментам» и установке «помнить уроки истории 

и ориентироваться на будущее» (Ministry of 

Foreign Affairs People’s Republic of China 2019).  

Заключение 

Анализ динамики контактов Синдзо Абэ  

и Си Цзиньпина позволяет условно выделить 

три этапа эволюции двусторонних отношении . 

В 2012-2014 гг. преобладала фаза жесткои  кон-

фронтации и фактическои  «заморозки» поли-

тического диалога на высшем уровне, обуслов-

ленная обострением территориального спора 

вокруг Сенкаку / Дяоюи дао и усилением взаим-

нои  негативнои  риторики на фоне посещения 

японскими премьер-министрами храма Ясуку-

ни. Период 2014-2016 гг. можно охарактеризо-

вать как управляемую разрядку: стороны вер-

нулись к контактам лидеров, согласовали базо-

вые принципы «управления разногласиями»  

и постепенно отказались от наиболее острых 

формулировок, хотя фундаментальное недове-

рие сохранялось. Наконец, в 2017-2019 гг. отно-

шения вступили в фазу нормализации при со-

храняющеи ся политическои  напряженности. 

Токио и Пекин расширили экономическое со-

трудничество, запустили механизмы предот-

вращения инцидентов на море и начали сов-

местные проекты в «третьих странах», но при 

этом не разрешили ни территориальные, ни 

историко-политические противоречия. 

Такая эволюция японо-китаи ских отно-

шении  в указанныи  период обусловлена изме-

нением как внешних, так и внутренних факто-

ров. Во-первых, усиление американо-китаи скои  

конфронтации и рост неопределенности в по-

литике США (от «поворота в Азию» до курса 

администрации Д. Трампа) подталкивали То-

кио и Пекин к нормализации отношении  как 

способу страховки от внешних кризисов. Во-

вторых, внутренняя политика кабинета Абэ 

направленная на консолидацию власти и про-

движение оборонных реформ создавала у Япо-

нии ресурс одновременно отстаивать вопросы 

безопасности и искать политическую 

«перезагрузку» с КНР для укрепления своих 

региональных позиции . В-третьих, высокая 

экономическая взаимозависимость и интересы 

деловых кругов обеих стран, а также конкрет-

ные политические задачи (подготовка государ-

ственного визита Си в Японию, необходимость 

успеха саммитов и трехсторонних форматов) 

стимулировали лидеров к расширению эконо-

мическои  повестки при формальном сохране-

нии прежних спорных вопросов.  
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ABSTRACT. The Ahier Cham ethnic commu-

nity, which primarily resides in Ninh Thuan and 

Binh Thuan, is the most numerous of the Cham 

communities that practice other religions. They 

are Brahmanic. Despite its early introduction and 

the loss of numerous cultural legacies, Brahman-

ism has been heavily “localized.” The study exam-

ines the evolution of Brahmanism in the Ahier 

Cham ethnic community in Ninh Thuan and Binh 

Thuan, Vietnam, based on ancient Brahmanism 

teachings in life-cycle rituals. It demonstrates that 

many Brahmanism birth and adulthood rituals 

have been replaced by indigenous customs in the 

Ahier Cham community. The patriarchal beliefs of 

Brahmanism have been radically altered by the 

matriarchal system. Although there are some  

АННОТАЦИЯ. Этническая община Ахиер 

Чам, проживающая преимущественно в про-

винциях Ниньтхуан и Биньтхуан, является 

наиболее многочисленнои  из общин Чам. Они 

исповедуют брахманизм. Несмотря на раннее 

распространение и утрату многочисленных 

культурных традиции , брахманизм сильно 

«локализован». В данном исследовании рас-

сматривается эволюция брахманизма в этниче-

скои  общине Ахиер Чам в провинциях Ниньтху-

ан и Биньтхуан, Вьетнам, на основе древних 

брахманистских учении  о ритуалах жизненного 

цикла. Показано, что многие брахманистские 

ритуалы рождения и совершеннолетия были 

заменены местными обычаями в общине Ахиер 

Чам. Патриархальные верования брахманизма 
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были радикально изменены матриархальнои  

системои . Хотя некоторые следы брахманизма 

сохранились, например, традиция запрета со-

вершения брачного акта в течение трех ночеи , 

свадебные обряды контролируются матриар-

хальнои  системои . Наиболее тесно связанные  

с брахманизмом обычаи — это похороны, осо-

бенно идея «реинкарнации и освобождения». 

Учитывая, что Создатель изображается как 

«Мать земли По Инынагар», а законы, регули-

рующие брак и поклонение кутам, являются 

строгими, брахманизм «чамизированным — 

локализованным» в региональную религию. 

Кроме того, исследования показывают, что 

местные обычаи развивались под влиянием 

внешних факторов, что привело к появлению 

характерных культурных нюансов чамскои  

культуры. 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА. Тямы Ахиер, брах-

манизм, ритуалы жизненного цикла, культ Кут, 

матриархальная система, тямскии  культурныи  

колорит 
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О трансформации брахманизма в этническои  
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лов жизненного цикла). Современные востоко-
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traces of Brahmanism, such as the tradition of for-

bidding the consummation of the wedding night 

for three nights, wedding rites are overseen by the 

matriarchal system. The customs that most closely 

adhere to Brahmanism are funerals, particularly 

the idea of "reincarnation and liberation.” With the 

Creator portrayed as the “Mother of the land Po 

Inư Nagar” and stringent laws governing matrimo-

ny and Kut worship, Brahmanism was? “Cham-

ized—localized” into a regional religion. Addition-

ally, studies reveal that indigenous customs have 

developed alongside external influences, resulting 

in distinctive Cham cultural nuance. 

KEYWORDS. Ahier Cham ethnic, Brahman-

ism, Life-cycle rituals, Kut worship, Matriarchal 

system, Cham cultural nuance 
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1. Introduction 

In Ninh Thuan and Binh Thuan 

(Panduranga), there are roughly 55,000 members 

of the Cham ethnic group. When compared to other 

religious groupings of Cham people, the Ahie r 

Cham (Cham people who practice Brahmanism) are 

the largest group. 

The Cham people who practice Brahmanism 

refer to themselves as Ahier, which is associated 

with the yang, while the Cham people who practice 

Bani Islam refer to themselves as Awal, which is as-

sociated with the yin, under the framework of the 

“duality union” between the two religious communi-

ties. The Bani Islam Cham worship the one deity, the 

saint Alah (called Po Awluah (Allah) by the Cham 

people), and the angel Muhammad, while the Brah-

man Cham adhere to the polytheistic doctrines of 

Hinduism. (Phan Quoc Anh, 2019, p.108-109) 

From the nation's establishment (192 AD), 

the Cham people embraced Brahmanism, or Hindu-

ism; other religions, like Bani Islam (Cham Awal), 

were introduced to them later. Temples, sculptures, 

Kut statues, and other tangible cultural artifacts are 

all products of Brahmanism, or Hinduism. The 

Ahie r Cham group is home to the majority of the 

oldest intangible cultural artifacts. Despite being 

referred to as Cham Brahman, the Brahman reli-

gion has undergone significant localization or 

transformation within this society. The study exam-

ined the ideas of the universe, gods, life, death, rein-

carnation, and liberation that are conveyed via the 

life cycle ceremonies of the Ahie r Cham people with 

those of ancient Brahmanism in order to identify 

that transformation. 

2. On cosmology 

 2.1. Creator ideas 

The Brahmanical idea holds that man must 

become one with the “major universe” (Brahman) 

since he is a “microcosm” (Atman). Brahman is de-

scribed as the “supreme cosmic spirit” in the Upani-

shads. As soul or breath, Brahman is also Atman. 

The force that generates and rules the universe, the 

source of all life, and the first reality, Brahman is 

omniscient and almighty. According to Hoang Tam 

Xuyen, Brahman is “that from which all things are 

born, that through which all things grow, that into 

which all things enter after their dissolution.” 

Therefore, the highest creator god in Brahmanism is 

Brahma. The goddess Po In̰ Nagar, also known as 

the “Mother of the Land,” is the creator of the Cham 

people. As the primary cause of the Cham people's 

Brahmanic change, this is the largest and most basic 

distinction. Brahman, the greatest Creator, is a male 

god who has been transformed into a goddess by 

the Cham matriarchy. Po Inư Nưgar might have 

been the first “native” deity to exist. The goddess 

“Mother of the Land,” Po Inư Nưgar, reappeared to 

rule over the spiritual life of the Cham people when 

the Champa state and the Brahman caste vanished. 

The matriarchy still persists in the entire Cham soci-

ety today for the same basic reason. Even Neverthe-

less, for thousands of years, Brahmanism and Bani 

Islam have been patriarchal religions. 

 2.2. Yin and yang unified concept 

The Cham people refer to the dual unification 

notion as tanaow-binai or lakei-kamei philosophy, 

which is highly consistent and can be simply under-

stood as male-female or male-female. From the Su-



197 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

preme Creator, who created the universe, to the 

tiniest items, including reproductive movements in 

rites, costumes, offerings, and ritual equipment, it 

encompasses and regulates everything, both physi-

cal and abstract. The majority of people worldwide, 

particularly those from agricultural civilizations 

that use wet rice, understand the concept of dual 

yin-yang union; nonetheless, study has not yet dis-

covered a way to achieve the Cham people's high 

degree of consistency. But it can be explained that 

the Cham people combined the fertility beliefs of 

the rice-growing agricultural people of Southeast 

Asia with the dual fertility symbol linga-yoni of Shi-

vaism, elevating it to the point where it covered 

and dominated all concepts, from spiritual life to 

secular objects and phenomena. 

 2.3. Of divines  

According to Hoang Tam Xuyen's book Ten 

Major Religions in the World, “the Brahman religion 

that later developed into Hinduism has up to 

300,000 gods.” (Hoang Tam Xuyen, 1999, p.189). 

Southeast Asian peoples, including the Cham, have 

polytheistic indigenous beliefs. Since both religions 

share the idea of animism, the Brahman doctrine's 

foundation is polytheistic or pantheistic, making it 

simple to integrate with existing religions when it 

first appeared in Cham society. To this day, the 

Cham Ahie r people maintain the belief that there 

are gods in all three strata of the universe (heaven, 

earth, and space). 

According to the Ninh Thuan Cham Cultural 

Research Center, there are currently 116 main 

gods invited in Cham ceremonies, including 

“native” gods bearing the mark of the matriarchal 

regime of the Cham people, such as the Mother 

Goddess of the Land—Po Inư Nưgar, the Father 

Goddess—the sky Yang Po—Yang Amư, and kings 

like the gods worshiped in towers in Ninh Thuan. 

When gods from ancient Indian Brahmanism were 

introduced to Champa, they were still worshipped 

by the Cham people, but they were supplanted by 

“local” gods or had new names in the Cham lan-

guage. The Cham people revere God Shiva, known 

as Po Ginuer Matri. Goddess Bhagavati, Shiva's 

bride, was turned into the Mother Goddess of the 

Land (Po Inư Nưgar), while the divine cow Nandil 

became Kapil, a character in Cham folktales1. Yang 

Apui, the fire god, succeeded Agni. Furthermore, 

the Cham people have several “indigenous” gods, 

including the god of Mound, mountain god, sea god, 

earth god, mother goddesses of the land, ancestor 

gods, profession gods, and dozens of person gods 

associated with historical and cultural events. The 

primary gods of Brahmanism are now exclusively 

seen on Cham sculptures in Central Vietnam. This 

demonstrates that Brahmanism, the Champa dyn-

asty' official religion, represented the elite class 

and is associated with the royal culture. Although 

individuals are required to observe theocratic rules 

(worshiping cows and the fertility symbol linga-

yoni of Shivaism), they nevertheless practice their 

indigenous traditions. 

The Cham Ahie r's life cycle rites therefore 

hardly ever invoke the names of the Brahman gods. 

Along with the Indian gods, the Cham human gods 

are always requested to participate in burial rites 

or Kut ceremonies: As for Po Pan, Po Klaong Girai, 

Po Rame , Po Sah Inư, Po Klaong Kasat, Po Cei 

Tathun, Po Tang, Po Gihlau, Po Riyak, and Po Dam... 

The Cham people's old human gods' existence and 

accomplishments are honored by the masters'  
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singing and playing of the Kanhi (Kadhar) instru-

ment. In addition, numerous female goddesses are 

invited, including the Lady of Maram (Po Inư Nưgar 

Hamu Ram), the Lady of Ba Rau (Po Inư Nưgar 

Mưrau), and the Lady of Taha (Po Inư Nưgar Taha)2. 

3. Life cycle rituals 

According to Brahmanism, humans must go 

through four phases3. During the four periods, hu-

mans must strive for four vital goals:  

1/ Dharma (obligation, morality).  

2/ Artha, which means wealth and success.  

3/ Kama (love).  

4/ Liberation (Moksha). 

From conception to release, humanity must 

undergo numerous rites and complex sacrifices 

over those four times. Perhaps no other religion 

has as many rituals for humans as Brahmanism. 

A.L. Basham estimates that up to 40 rituals 

(Sanshora) occur throughout a person's life (A.L. 

Basham, 1969, p.171-200). There are various re-

strictions on exceedingly elaborate sacrifices in 

ancient Brahmanism, with "family sacrifice" includ-

ing up to 12 different sorts of rites for humans. 

(Hoang Tam Xuyen, 1999, p.175). 

3.1. Birth stage 

When a kid is not yet born, Brahmanism pre-

scribes three rituals: one to aid conception 

(Garbhadhana), one to aid birthing (Punsavana), 

and one to keep the embryo in the womb till full 

term (Simantonnayana). When the infant is born, 

the birth ritual (Giataharma) is performed prior to 

the cutting of the umbilical cord. During that rite, 

the priest recites a mantra into the infant's ear, 

places honey in the child's mouth, and names the 

child. The next significant ritual is the first solid 

meal ceremony (Annaprasana), which occurs when 

the kid is 6 months old. 

When the child reaches the age of three,  

a hair-cutting ritual is performed, leaving only  

a tuft of hair on the head. It should be noted that all 

of the ceremonies listed above are only conducted 

for boys (A.L. Basham, 1969, p.180). According to 

Indian Brahmin custom, the second birth ceremony 

(Upanayana) is only done by the three upper castes 

(Brahmin, Kristrya, and Vaissya). The Brahmin child 

is performed at the age of eight, the Kristrya child 

at eleven, and the Vaisya child at twelve. Following 

this rite, the kid is recognized as a full member of 

society and given the sacred cord (Yidjnopavita). 

This ritual is not a sexual maturity ceremony in 

Islam, such as circumcision (for men) or chastity 

(for women). Following the ceremony, the child 

begins his or her educational journey. 

However, the current Cham Brahmans' life 

cycle rites do not include any rituals for children as 

specified by the Brahman philosophy. The taboos 

in Cham birth rituals are primarily indigenous tradi-

tions. Some birth rituals may be indigenous Cham 

culture or inspired by other ethnic groups, such as 

the ceremony to worship the mother giving birth, 

the custom of lying on fire, the ceremony to offer to 

ancestors, and the wearing of the “Ikak tamrak” am-

ulet to ward off evil spirits. These rites are shared 

by several ethnic groups in Southeast Asia. 

  

1 Авторы Many authors. Cham folk tales. National Culture Publishing House, Hanoi 2000, p.98 
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3.2. Coming of age ceremony 

According to Brahmanism in India, the child 

(only boys) studies the Vedas after executing the 

sacred thread rite (Yidjnopavita). After finishing 

the studies, he is purified, becomes a Snatara, and 

returns home to marry. Brahmanism holds that 

marriage has three primary purposes: to fulfill reli-

gious responsibilities through sacrificial rites, to 

have children to continue the family line so that 

when he dies, he can rest in peace in the hereafter, 

and to have sexual pleasure. The Ahie r Cham, on 

the other hand, do not regard maturity rituals as 

important. While Brahmanism dictates that birth 

and maturity ceremonies are primarily for boys 

and that the husband's job is to carry on the family 

line and execute sacrificial rituals, the Cham Brah-

mans place these responsibilities on the wives. Ob-

viously, Cham matriarchy has radically altered patri-

archal Brahmanism. It is one of the issues resulting 

from Brahmanism, which creates disparities be-

tween Indian culture and Cham cultural subtleties. 

 3.3. Wedding ceremony 

The Cham wedding ceremony is entirely 

managed by the matriarchal system, with the 

bride's family taking the initiative to marry  

a spouse for their daughter. All of the ceremonies, 

including the engagement ceremony and wedding 

ceremony, as well as the worship rites, are indige-

nous. It is worth noting that the bride and groom 

are not permitted to consume anything throughout 

the three days of the wedding. Many researchers 

have noticed the lovely aspect of “forbidding con-

summation for three nights” in the Cham wedding 

ritual, but the origin of this custom has not been 

explained. 

According to the research, this is a tradition 

left by the Brahmanism doctrine: “Brahmanism 

regards sex as sacred. The newlyweds are not per-

mitted to have intercourse during the wedding's 

three days.” (Hoang Tam Xuyen, 1999, p.171-201). 

Thus, the Cham Ahie r people's wedding ceremony 

contains traces of Brahmanism. 

 3.4. On Funerals and the Concept of Rein-

carnation and Liberation 

3.4.1. On reincarnation and liberation 

Only the Cham Ahie r's funeral has the great-

est Brahmanical traditions among the life cycle  
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2 According to legend, the above goddesses are all daughters of the Lady of the Land Po Inư Nưgar. In Cham lan-

guage, Po means lord, Inư means mother, and Nưgar means country. The following names are the place names, the 

places where the daughters of the Lady of the Land Po Inư Nưgar are worshiped (author). 

The four periods are: 

 - From the moment the sacred band is worn, the child is considered to have become a Brahmansarin. From then 

on, the child must live and study at the home of the teacher of scriptures. - When he has understood the Vedas, the 

child (who has grown up) returns home to get married. From now on, the boy has become the “master of the 

house” (giuhastha).  

- When he is old and has descendants to continue the family line, the man leaves home to practice asceticism in 

the forest to become a vanaprastha with the purpose of meditating, repenting, and cleansing the soul from all 

worldly ties.  

- When he is old and weak, he returns, becoming a homeless wandering old man. (A.L. Basham. The wonder that 

was India, 1999). 
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ceremonies. The concept of “reincarnation and liber-

ation” from the Vedic time before the Common Era 

is still present in the Cham Ahie r's mind in the 

twenty-first century. 

The Vedic liberation theology has three stag-

es. The Upanishads express the liberation idea of 

rebirth from the third stage of Brahmanism. During 

this stage, people must cultivate their true selves in 

order to eventually perfect them. When the true 

self is perfected, Atman becomes Brahman, which 

signifies liberation from reincarnation. Later, Bud-

dhism and Jainism adopted reincarnation and free-

dom as their ideology, further developing the con-

cept of “karma and reincarnation.” 

The notion of “karma and reincarnation”  

is not expressed in the Cham people's burial rites. 

This is mirrored in the Cham people's distinction 

between burial rites for various sorts of deceased 

individuals. If a person dies “completely,” or 

“normally, well,” they will have a grand cremation 

ceremony, their souls will be liberated, and the  

9 pieces of frontal bones (after cremation) will be 

placed in the main kut tomb of the family (Mưtai 

siam are cases of complete death, death at home, 

death at the age of 50 or older, having a family, and 

marrying a person of the same ethnicity and reli-

gion). In the mortal world, if a person dies 

"incompletely" (as Mưtai bhao—not meeting the 

above criteria for “complete” death), the soul will 

not be liberated and will be placed in the cold aux-

iliary kut outside the family kut tomb to return to 

the ancestral gods, regardless of how well they 

lived. Thus, unlike the post-Vedic sects, the Cham 

Ahie r's life and death do not follow the law of 

“cause and effect” and are not influenced by 

“karma” or “retribution”. 

 3.4.2. Class distinction 

In today's Cham society, the separation be-

tween classes has nearly vanished, just the term 

remains. However, in burial rites, that concept is 

still obvious, as funerals for clans by class have 

been regulated since ancient times. No matter how 

wealthy the deceased is today or what rank they 

have in the new society, if they are from a low-class 

clan, they will be given tiny funerals or even buried 

rather than burned. Burial, according to Cham be-

liefs, implies going to Hell. Many people are impov-

erished, but when they die, they are given a grandi-

ose burial and released if they belong to a high-

class clan. As is well known, Brahmanism is a reli-

gion with strict class inequalities, and its dogma is 

designed to protect the clergy's interests. When 

this ideology was adopted into Champa society, it 

became a tool for the Champa dynasties to main-

tain their dominance and preserve the nobility. 

Caste differences eventually dissolved, as did royal 

and divine power. Today, caste distinctions exist 

solely in funeral ceremonies presided over by 

Brahmin priests. 

 3.4.3.  About sacrifice 

Brahmanism contains several spells, charms, 

and extremely complex sacrifices. This trait also 

has a significant impact on the lives of the Cham 

people. Hundreds of festivals and sacrifices held 

throughout the year, along with a series of spells, 

charms, and hefty offerings subject to rigorous 

laws, demonstrate the Vedic period's strong influ-

ence (Doan Chinh, 1999, p.62). Cham Brahman  

dignitaries must memorize a large number of sacri-

ficial scriptures, which consist of a sequence of  
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intricate and abstract rites, motions, and spells that 

can be difficult to grasp at times. The craftspeople 

must be familiar with hundreds of funeral songs, 

drawings of charms, prayers, incantations, and ritual 

gestures. These complicated rites are carried out in 

accordance with a precise and consistent set of rules, 

primarily based on ancient Cham literature. Many 

dignitaries performing the event know it by heart, 

but not all ceremonies have a complete comprehen-

sion of its significance. When queried, the masters 

respond, “As in the past, so it is now.” Scientists 

unanimously agree that philosophical ideas and be-

liefs concerning spiritual life are the most durable. 

Perhaps this explains why, despite numerous peri-

ods of cultural disturbance, Brahmanism continues 

to dominate the Cham Ahie r people's spiritual life. 

 3.5. Kut worship 

Brahmanism in India does not have the cus-

tom of keeping 9 pieces of the frontal bone after 

cremation like the Cham Brahmanism of today. 

Brahmanism's teachings stipulate, “After crema-

tion, everyone bathes, and three days later, the un-

burned bone fragments and ashes are collected and 

thrown into the Ganges River.” (Hoang Tam Xuyen, 

1999, p.198). Chinese documents also tell us that in 

the past, the Cham people did not have the custom 

of keeping 9 pieces of the frontal bone to enter Kut: 

“... When carrying the dead near a river, they stop 

crying; they put the body on a pile of firewood and 

burn it, then collect the ashes and put them in an 

earthen jar, throw them into the river, then every-

one goes home, avoiding saying a word, perhaps so 

that the soul of the dead cannot find its way 

back.” (Maspero, 1928, p.27). Thus, the custom of 

entering Kut and worshiping Kut of the Cham Brah-

manism is not a belief of Brahmanism and did not 

exist before. So where did the Cham people's custom 

of worshiping Kut come from? When did it start? Mr. 

Su Van Ngoc in the article The Funeral of the Thuan 

Hai Brahman Cham People believes that “the custom 

of cutting off heads when burning the dead originat-

ed from the story of Um Murup, son of King Rum 

Muk, a Brahman prince who was fascinated by Islam 

and betrayed his father and was later beheaded as 

an example.” (Su Van Ngoc, 1978, p.183). 

According to numerous historical docu-

ments, there was no practice of bringing bones 

back for devotion during the Champa period. After 

cremation, the ashes were scattered in both major 

and small rivers and streams. If they belonged to 

monarchs, they were placed in the sea; if they be-

longed to rich nobles, they were placed in rivers; 

and if they belonged to poor laborers, they were 

placed in streams, ditches, or ponds. According to 

mythology, from King Po Auluah to Po Klaong Girai, 

kings' bones were buried in towers, while nobles' 

bones were deposited in mausoleums. Poor labor-

ers' ashes were still interred in water. The bones of 

poor people were not buried in cisterns under 

stone symbols for worship until Po Klaong Girai 

ascended the realm, thanks to an occurrence im-

mortalized in the Cham legend about the “Lac 

King” (Po Klaong Girai). According to the explana-

tions provided above, ancestor worship is a spiritu-

al necessity for Southeast Asian inhabitants who 

follow indigenous cultural practices. Worshipping 

kut as a symbol of the deceased is an ancient ances-

tor worship belief of the Cham people, which was 

restored to strengthen the community and meet 

the demand for ancestor worship in subsequent 

generations. Research suggests that the practice of 

worshipping kut stems from Hinduism. 
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4. Conclusion 

According to certain similarities between pre

-Brahmanism and Brahmanism features expressed 

in the Cham Ahie r's life cycle ceremonies, Brah-

manism is no longer an original religion but has 

been “Chamized/Indigenized” into a form of ethnic 

religion, or a local religion. This religion has no 

dogma or canon law, but it does have stringent 

laws for the matriarchal structure, particularly in 

Kut worship. For example, to be emancipated and 

enter Kut to the ancestors, one must undergo all 

transitional ceremonies, have a husband and wife, 

die “completely,” and perform a complete funeral 

ceremony. The Cham people voluntarily respect 

these regulations. That demonstrates the Cham 

Brahman community's faith in its own religion. The 

Cham Brahman society has been firmly established 

due to the severe and persistent laws of a new sort 

of religion among the Cham people. 

Brahmanism, often known as Hinduism, later 

entered Champa and was venerated by several 

kingdoms and sects, and artifacts of Indian gods 

can still be found across Central Vietnam. However, 

for the Cham people, Brahmanism, with its caste-

protecting traits, mostly reached the royal class, 

nobles, and Brahman clergy, while the lower clas-

ses retained their indigenous traditions. Brahman-

ism did not become a universal religion in Cham 

civilization. One half was walled off to world Brah-

manism; in the other, as the royal class and aristoc-

racy disappeared, Brahmanism gradually lost its 

place in Cham culture. That was the social environ-

ment in which indigenous traditions might emerge 

and dominate the people's spiritual lives. Exoge-

nous Brahmanism was combined with endogenous 

indigenous traditions throughout the localization 

process. The Cham people have filtered and elimi-

nated what is not appropriate for the people's lives 

from the Brahman ideology and replaced it with 

indigenous aspects acceptable by the Cham people, 

resulting in a national religion and a local religion. 

This religion is responsible for the ideals that de-

fine the unique, rich, and diversified traditional 

Cham culture. 
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ствии с русскоязычным текстом. 

18.  For citation. Фамилия И.О. (на ан-

глии ском языке, в соответствии с загра-

ничным паспортом или так, как указыва-

лось в ранее опубликованных статьях) 

Название статьи на англии ском языке. 

Modern oriental science.  

19. Полный текст (на русском или ан-

глии ском языках) должен быть структури-

рованным по разделам. Структура полного 

текста рукописи, посвященнои  описанию 

результатов оригинальных исследовании , 
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щена искомая статья). 

 В случае обращения к электронному ре-

сурсу после вышеуказанных данных при-

бавляется https:// (дата обращения:) 

 Если работа написана не на англии ском 

или русском языке, в скобках в сокраще-

нии необходимо указать ее  язык. Напри-

мер: (на кит.яз). 

 В случае ссылок на работы с использова-

нием нелатинского алфавита или иеро-

глифики в названии, необходимо указать 

данные на русском языке, в скобках на 

языке оригинала: ФИО (иероглифика). 

Название работы (иероглифика). 

26.  References. Дополнительно приводят 

перечень затекстовых библиографических 

ссылок на латинице согласно выбранному 

стилю оформления перечня затекстовых 

библиографических ссылок Chicago, при-

нятому в зарубежных изданиях.  

 Названия работ переводятся на англии -

скии  язык, не транслитерируются. В назва-

ниях издательств используется транслите-

рация.  

 

Например: Roerich Yu. N. Mongol-

Tibetan Relations in the XIII and XIV Centu-

ries. Philology and History of the Mongolian 

Peoples. Moscow: Vostochaya literatura, 

1958, pp. 333–346. (In Russ.) 

 В случае обращения к электронному ре-

сурсу после вышеуказанных данных при-

бавляется https:// (accessed:) 

 В случае ссылок на работы с использова-

нием нелатинского алфавита или иеро-

глифики в названии, необходимо указать 

данные только на англии ском языке. 

27.  Сведения об авторе / авторах. Указы-

вается в статье после списка источников.  

Фамилия Имя Отчество, 

Сведения об ученои  степени, звание, 

должность (в сокращеннои  форме) 

Наименование организации 

Адрес организации 

Адрес электроннои  почты. 

28.  Information about the author / au-

thors. Указывается в статье после списка 

источников.  

Имя Отчество (сокращённо) Фамилия  

Пример: Ivan P. Ivanov 

Сведения об ученои  степени, звание, 

должность (в сокращеннои  форме) 

Наименование организации 

Адрес организации 

Адрес электронной почты. 

29. Сведения о вкладе каждого автора, 

если статья имеет несколько авторов, при-

водят в конце статьи после «Информации 

об авторах». Этим сведениям предшеству-

ют слова «Вклад авторов:»   

(“Contribution of the authors:”).  
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должна соответствовать общепринятому 

шаблону и содержать разделы: введение 

(актуальность), цель и задачи, материалы 

и методы, результаты, выводы, а также — 

по желанию автора — тематические под-

разделы. 

20.  Сведения о продолжении или окон-

чании статьи указывают при ее  публика-

ции частями в нескольких выпусках изда-

ния в конце каждои  части, кроме последнеи , 

по форме: «Продолжение (окончание) сле-

дует». На странице с началом каждои  после-

дующеи  части статьи в подстрочном приме-

чании или перед текстом ставят пометку 

«Продолжение (окончание)» и указывают 

номер (номера) выпуска (выпусков) изда-

ния, в котором (которых) были напечатаны 

предыдущие части статьи. 

21.  В статье могут быть внутритексто-

вые, подстрочные и затекстовые приме-

чания. Внутритекстовые примечания по-

мещают внутри основного текста статьи в 

круглых скобках. Подстрочные примеча-

ния помещают внизу соответствующеи  

страницы текста статьи. Затекстовые при-

мечания помещают после основного тек-

ста статьи перед «Списком источников» с 

предшествующим словом «Примечания». 

22.  Таблицы должны быть помещены  

в текст статьи и пронумерованы (Таблица 1 

— Tabl. 1), иметь четко обозначенные гра-

фы, удобные и понятные для чтения. 

Названия следует давать курсивом на рус-

ском и англии ском языках. Данные табли-

цы должны соответствовать цифрам  

в тексте, однако не должны дублировать 

представленную в не м информацию. 

Ссылки на таблицы в тексте обязательны. 

23.  Рисунки (графики, диаграммы, схемы, 

чертежи и другие иллюстрации, рисован-

ные средствами MS Office) должны быть 

контрастными и четкими. Объем графиче-

ского материала минимальныи  (за исклю-

чением работ, где это оправдано характе-

ром исследования). Каждыи  рисунок дол-

жен быть помещен в текст и сопровож-

даться нумерованнои  подрисуночнои  под-

писью курсивом на русском и англии ском 

языках (Рис. 1 – Fig. 1). Должен быть ука-

зан источник рисунка (например: издание, 

саи т, музеи , фото автора). Ссылки на ри-

сунки в тексте обязательны. 

25. Ссылки в тексте — затекстовые.  

!В списке все работы перечисляются в поряд-

ке цитирования, а не в алфавитном порядке! 

 Перечень затекстовых библиографических 

ссылок на русском языке помещают после 

основного текста статьи с предшествую-

щими словами «Список источников».  

 Библиографические ссылки на моногра-

фии оформляются по примеру: Фамилия 

И.О. Название монографии. Город: изда-

тельство; год. Количество страниц в мо-

нографии. 

 Библиографические ссылки на статьи 

оформляются по примеру: Фамилия И.О. 

Название статьи. Название журнала, где 

была издана статья. Город: издатель-

ство; год. С. (страницы, на которых разме-

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

Информация Для авторов 



 

210 

MODERN ORIENTAL STUDIES  
СОВРЕМЕННЫЕ ВОСТОКОВЕДЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.8 №1 2026 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

После фамилии и инициалов автора  

в краткои  форме описывается его личныи  

вклад в написание статьи (идея, сбор ма-

териала, обработка материала, написание 

статьи, научное редактирование текста  

и т. д.). 

30. Сведения об отсутствии или наличии 

конфликта интересов и детализацию та-

кого конфликта в случае его наличия при-

водят в конце статьи после «Информации 

об авторах». Если в статье приводят данные 

о вкладе каждого автора, то сведения об 

отсутствии или наличии конфликта инте-

ресов указывают после них.  

Например: 

Вклад авторов: все авторы сделали экви-

валентныи  вклад в подготовку публика-

ции. Авторы заявляют об отсутствии кон-

фликта интересов.  

Contribution of the authors: the authors con-

tributed equally to this article. The authors 

declare no conflicts of interests. 

31.  Сведения о дате поступления руко-

писи в редакцию издания, дате одобрения 

после рецензирования и дате принятия 

статьи к опубликованию приводят в конце 

статьи после всех других сведении . 

Например:  

Статья поступила в редакцию 06.12.2021; 

одобрена после рецензирования 08.12.2021;  

принята к публикации 14.12.2021.  

The article was submitted 06.12.2021;  

approved after reviewing 08.12.2021;  

accepted for publication 14.12.2021. 
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Информация Для авторов 

Научная статья/другое     Исторические/другие науки 

УДК _____________________ 

https://doi.org/__________________________ 

Название статьи 

Федоров Антон Витальевич1, Антонов Виталии  Федорович2 

1Казанский (Приволжский) федеральный университет, Казань, Россия 

2Санкт-Петербургский государственный университет, Санкт-Петербург, Россия 

Автор, ответственный за переписку: fyodorovav@gmail.com  

https://orcid.org/________________ (точка в конце не ставится) 

АННОТАЦИЯ: Аннотация статьи должна содержать: актуальность, цель, материалы и ме-

тоды, результаты, выводы; полностью соответствовать содержанию работы. Объем текста 100-

300 слов. 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: (от 5 до 10 слов). Расположение по степени значимости каждого сло-

ва, при их перечислении ставится запятая, в конце перечисления точка НЕ ставится 

Размещение дополнительной информации: о спонсорстве, благодарностеи  — по жела-

нию автора / авторов. 

ДЛЯ ЦИТИРОВАНИЯ: Федоров А.В., Антонов В.Ф. Название статьи. Современные востоко-

ведческие исследования. Год; Том (номер). С. https://doi.org/____________________________ 
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1Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russia 

2 St. Petersburg State University, St. Petersburg, Russia 

Corresponding author: fyodorovav@gmail.com 

https://orcid.org/________________ 

ABSTRACT: Abstract of the article is required to contain: relevance, purpose, materials and meth-

ods, results, conclusions; it should be fully consistent with the content of the work. The volume of an ab-

stract is 100-300 words. 

KEYWORDS: Up to 10 keywords, starting with the most significant ones. When listing them,  

a comma is put, at the end of the listing, a dot is NOT put 

funding / financial support/ acknowledgements: up to the author request 

FOR CITATION: Fyodorov A.V., Antonov V.F. The article title Modern Oriental Studies. Year; Vol-
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Рис.1. Название рисунка. 

Fig. 1. Figure’s name. 

Список литературы / References: 

Список литературы оформляется в соответствии с Чикагским стилем цитирования.  

!В списке все работы перечисляются в порядке цитирования, а не в алфавитном порядке! 

Внутритекстовые ссылки: текст [Фамилия автора/авторов, год, № страницы]. Пример: 

текст [Мартынов, 2021, 56]. 

Примеры оформления ссылок для списка литературы: 

Книги:  

Фишер Р.Е. Искусство буддизма. Москва:  СЛОВО, 2001. 

Периодические печатные издания: 

Мартынов Д.Е. Персиваль Лоуэлл как исследователь японскои  культуры. Учёные записки 

Казанского университета. Сер. Гуманитарные науки. 2017; Т.159 (6). С. 1472-1486. 

Электронный ресурс:  

В случае обращения к электронному ресурсу, после вышеуказанных данных прибавляется 

числа

Кв. 1

Кв. 2

Кв. 3

Кв. 4

Образец оформления статьи 
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https:// (дата обращения:)  

Мартынов Д.Е. Персиваль Лоуэлл как исследователь японскои  культуры. Учёные записки 

Казанского университета. Сер. Гуманитарные науки. 2017; Т.159 (6). С. 1472-1486. https://     (дата 

обращения 31.10.2021) 

Если работа написана не на англии ском или русском языке, в скобках в сокращении необ-

ходимо указать ее  язык. Например: (на кит.яз). 

В случае ссылок на работы с использованием нелатинского алфавита или иероглифики  

в названии, необходимо указать данные на русском языке, в скобках на языке оригинала: ФИО 

(иероглифика). Название работы (иероглифика).  

Лю Жомэи . （柳若梅） Исследование хранящеи ся в России копии «Истории государства 

России ского», переведеннои  при династии Цин. （俄藏中国清代稿抄本«罗西亚国史»研究）Россия-

Китай: история и культура. 2022. С. 164-174 （на кит.яз.） 

Список «References» формируется в том же порядке, что и список литературы.  

Названия работ переводятся на англии скии  язык, не транслитерируются. В названиях из-

дательств используется транслитерация 

Если работа не на англии ском языке, в скобках в сокращении указывается ее  язык: 

Roerich Yu. N. Mongol-Tibetan Relations in the XIII and XIV Centuries. Philology and History of the 

Mongolian Peoples. Moscow: Vostochaya literatura, 1958, pp. 333–346. (In Russ.) 

В случае обращения к электронному ресурсу после вышеуказанных данных прибавляется  

Roerich Yu. N. Mongol-Tibetan Relations in the XIII and XIV Centuries. Philology and History of the 

Mongolian Peoples. Moscow: Vostochaya literatura, 1958, pp. 333–346. https:// (accessed:31.10.2021) (In 

Russ.) 

В случае ссылок на работы с использованием нелатинского алфавита или иероглифики  

в названии, необходимо указать данные только на англии ском языке. 

Сведения об авторе / авторах.  

Фамилия Имя Отчество, 

Сведения об ученои  степени, звание, должность (в сокращеннои  форме) 

Наименование организации 
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Адрес организации 

Адрес электроннои  почты 

Information about the author / authors.  

(Указывается в статье после списка источников)  

Name  

Degree, position  

Organization 

Mailing address 

e-mail  

Информация о статье 

Поступила в редакцию: ____________.  

Одобрена после рецензирования: ____________.  

Принята к публикации: ____________.  

 

Information about the article 

The article was submitted ____________;  
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